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Mazkur lug'at mumtoz asar "Boburnoma"dagi frazeologik
birliklarning kognitiv-kontseptual o'rganish, "Boburnoma" (2002),
"Boburnoma"ning tabdili (2008), ruscha tarjimasi (2008), J.Leyden-V.
Erskin (1826), A.S.Beverij (1921) va V.Tekston (1996)ning inglizcha
tarjimasiga bag'ishlangan. Zahiriddin Muhammad Boburning
dunyoga mashhur asari "Boburnoma"da gqo'llangan frazeologik
birliklar bir necha yillar davomida o'rganilgan va o‘zbekcha, inglizcha
ruscha tarjimalari giyoslanib tadqiq etilgan. Bir necha yillar samarali
mehnatning natijasi o'laroq ko'p tillik mavzuli lug'at yaratilishiga
turtki bo'ldi. Ushbu kitob bo'lajak tarjimonlar, boburshunos olimlar
va jurnalistlar, doktorantlar, magistrantlar, oliy o'quv yurti ingliz
tili o'gituvchilari, oliy o'quv yurti talabalari, ingliz tilini chuqur

o'rganuvchilar va kengommaga mo'ljallangan.

This dictionary is dedicated to the classical work "Baburname"
on the cognitive-conceptual analysis of phraseological units in
"Baburname" (2002) and its' interpretation of modern Uzbek (2008),
Russian translation (2008), different English translations made by
J.Leyden-W .Erskin (1826), A.S.Beveridge (1921) and Wh.Thackston
(1996). Phraseological units in the work which was well known for
all over the world, written by Zahoriddin Muhammad Babur that
have studied by the author for several years and their different
English, Russian translations. This dictionary is intended for future
interpreters, Babur scholars and journalists, doctoral students,
graduate students, English language teachers of the universities and
wide of English speaker and learners.

9TOT cnoBapb OCHOBaH Ha KOTFHUTMBHO-KOHLUENTyalbHOM
nogxone hpaseonornyecknx efUHUL B nponsseaeHnn «babypHame»
(2002) n ero uvHTepnpeTauMn Ha COBPEMEHHbI Y36eKCKUU A3bIK
(2008); pycckmii nepesop (2008); M Ha OCHOBaHWUM AHTINNRCKUX
nepesojoB coenaHHbIX yyeHbIMU: Ax.NlelipeH-Y.9pCcKnH
(1826), A.C.beBepugax (1921) n B.TekcToH (1996). 3TOT cnoBapb
npegHasHadyeH Ans  6yaywmx nepesoavYmkoB, 6GabypaBegoB U
XYpPHanucToB, JOKTOPaHTOB U BbINyCKHWKOB BY3o0B, AnA yuuTenei
aHTMNCKOro fA3blka W CTy[EHTOB, a TakXe [ANS LWKWPOKOro Kpyra

ynTaTenein nlydvaroWmnx aHrMMNCcKni A3blK.

© “Innovatsion rivojlanish nashriyot-matbaa uyi”, 2023.



Kirish

Mumtoz asarlar ustida tadgiqot olib borish katta mas‘uliyat his etadigan
jarayon. Muallif o'z maqgsadini yaratgan manbasi orqali yoritishga harakat
giladiki, manbadan keltirilajak misollar o'quvchini turlicha talgin etishga
chorlaydi. O'y qarashlar turlicha bo'lganligi tufayli uni muallif andozasi
orgali talgin gilinmaydi va u o'ylagandek tushunilmaydi. Asar ganday bo'lsa
shundayligicha talgin etiladi. "Boburnoma" shunday asarki, uni har bir
o'quvchi turlicha talgin etishi mumekin. Hatto ingliz tarjimonlari ham tarjima
jarayonida asliyatni turlicha talgin etib, asliyat ma'nosini noto'g'ri o'girishgani
kabi. Shu nugtai-nazardan asliyatdagi frazeologik birliklar va milliy-madaniy
so'zlar ma'nosini tizimli o'rganish birmuncha ishni osonlashtiradi va
"Boburnoma™ning asliy matnini tushunishga ancha yordam beradi. Ushbu
tayyorlangan manba "Boburnoma"dagi frazeologik birliklarni o'rganishga
kognitiv-kontseptual nugtai nazardan yondashib, ularni tizimli tahlil doirasiga
tortmoq, bo'lajak tarjimonlarga ancha foydali bo'lishni nazarda tutadi.

Bugungi kunda tarjimashunoslik sohasi alohida yo'nalish sifatida
shakllanar ekan, o'zbek xalgining nodir asarlarini jahon ommasiga
tanitish, ona tilidan to'g'ridan-to'g'ri, bevosita chet tillardan biri bo'lgan
ingliz tiliga tarjimaga qilishga erishish fandagi yutuqlarimizdan biri
deb garaymiz. Shuning barobarida Zahiriddin Muhammad Boburning
"Boburnoma" asari va uning hozirgi o'zbek tiliga gilingan tabdili (2008),



N
ruscha tarjimasi (2008) va uchturdagiJ.Leyden-V.Erskin (1826), A.S.Beverij
(1921), V.Tekston (1996)ning inglizcha tarjimalaridagi frazeologik
birliklar mazmuni va tarjimalari uzoq vyillardan buyon o'rganilgan va
tarjimalari giyoslab o'rganilishi keyingi paytdagi tarjimshunoslik sohasiga
go'shadigan yaxshi hissadir.

"Boburnoma" leksikasi hagida gapirilganda uning zalvorli
matni barchaga birdek tushunarli emas, shuning uchun tabdil unga
yaginlashtiruvchi birinchi omil va uning ruscha tarjimasi esa bir gadam
oldinga siljish, uch xil inglizcha tarjimalari - xorijiy tilda asliyatning
aks etishi, asliyat mazmuning jilolanishi, ya'ni boshga bir asarning
yaratilishiga olib kelishidir.

Asliyatdagi frazeologik birliklarning kontseptlarda, matn ichida
o'rganilishi tarjimonni chuqur fikrlashga, uning ekvivalentlari va bir necha
sinonimguruhlari borligini bilishga yordam beradi. Ushbu kitob 2016 yilda
nashrettirilgan "Boburnoma"dagi frazeologik birliklar va paremiyalarning
inglizcha tarjimalari lug'ati" deb nomlangan kitobning gayta ishlangan
va mantigan davomi sifatida, himoya jarayonidagi olimlarning taklif va
tavsiya, maslahatlariga ko'ra ishlab chigilgan. Asliyatdagi bir so'zning
leksik maydon hosil qilishi yoki unga tegishli bo'lgan, asos so'zdan
o'sib chiggan frazeologik birlik mazmuni kognitiv-kontseptual jihati
yoritilib, mavzuli lug'at shaklida vujudga keldi. Zero, "Boburnoma™ faktik
ma'lumotlarga shu gadar boyki, uning leksikasini to'liq tushunish bugungi
kun o'quvchisiga biroz mushkullik tug'dirishi mumkin. Shunday nuqtai-
nazar bilan mumtoz adabiyotimizning ushbu rakurslarda tadqiq etish
ham foydali bo'ladi degan umidda va tarjimonlarning fikrini boyitish,
tarjimalarini tadqig etish ham dolzarb deb o'ylaymiz.

Asliyatdan saralangan so'zlar o'zbek tilida hammasi ham frazeologik
birlik bo'Imasligi mumkin lekin uch turdagi inglizcha matndan birid
frazeologik birlik aks etadi. Bundan maqsad frazeologik birliklar
dinamikasini kuzatish magsad gilingan.

Kognitiv-kontseptual ma'no ganday talgin etiladi? Bu hagida to'liq
ma'lumot keltirish uchun bir magolacha ko'rinishda tushuntirish bergan
ma'qul. Asarda qo'llangan so'z, dunyo, ilik, o'Imoq leksik semantik
maydonidagi ko'plab frazeologik birliklar, ularni tavsiflash, guruhlash va
kontseptlarini ochib berishni talab etadi.

mi
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Shuningdek, "Boburnoma"dagi so'z kontseptining mazmuni
o'rganilganda ular quyidagi tasvirda o'z ifodasini topgan:

so4 so'rmoq
(to ask one or
two questions)

/ kelturmogq \ \ J / puypamoq \
[ (to bring | Yy 1 (to mumblea 1
i pleasing | 1 word) J
\ message) J
so*zini oraga so‘zni
solmoq go‘ymoq
(to begin to (to put dpwn
talk of peace) the conspiracy)
SOz
(WORD)
so'zlari bir- yumshoq so‘z
biriga aytmogq
govushmoq (to_speak
(to come to mildly)
agreement)
so‘zi mu'tabar yarash tarxin
va sanad oraga solmoq
(words carry arr(;(r)lgzri\keent)
great weight) xilvat so*zi
boMmoq
(to have a word
in private)

1- Rasm.

Yugoridagi tasvirda aks etgan misollarning barchasi "Boburnoma'da
go'llangan frazeologik birliklar bo'lib, quyidagi misolda uning mazmunini
ko'ramiz.

Sening haqgingda yomon bordimmukim, to'shung bila belingga ikki
gilich bog'lab, cherik tortib, bizning viloyatlarning ustigo kelib mundoq
sho'r va fitna solursen Qari mabhut mardak bir-ikki so'z og'zida-o'q
puypadi so'zlay olmadi, mugobalada ham demay mundoq muskat
so'zlarga ne deya ham olg'ay edi [188].

Keltirilgan parchadagi ajratib yozilgan so'z og‘zida-o'q puypadi
frazeologik birlikdir. Bugungi kunda "Boburnoma"ning matnini barcha



I
birdek to'lig tushuna olmasligi mumkin. Shu magsadda yuqoridagi
misolning tabdilini keltirish magsadga muvofiq.

Tabdil: Men senga ganday yomonliklar gildimki, ko'ksing va belingga
ikkita gilich bog'lab, lashkar tortib, bizning viloyatlarimiz ustiga bostirib
kelib, bunday g'avg'o va fitna ko'tarasan. Hayratdan tili so'zga kelmay
golgan bu pastkash gariya bir ikki to'ng'illab, hech so'z aytolmadi,
ishonch bilan aytilgan bunday haq so'zlarga u nima ham deya olardi
[194].

Tabdildan ko'rinadiki, asliyatdagi frazeologik birlik so'z og'zida
puypamog - hech so'z aytolmadi, oddiy so'z birikmasida aks etgan.
Asliyatdagi frazeologik birliklar uning inglizcha va ruscha tarjimalarida
ham aks etganini o'rgandik. Lekin aksariyat hollarda rus va ingliz tilidagi
tarjimalarda ham frazeologik birlik ko'proqg so'z birikmasi tarzida tarjima
gilinganini guvohi bo'lamiz.

"Boburnoma”ning ruscha tarjimasini olaylik: Pa3sse s nocTynun c
TO60 LypHO, YTO Thl NOBECUN HA FPYyAb U Ha MOAC ABa Meya, NoBe’
BO/CKA Ha Hawu 3eMIM U MNOAHAN Tam CMyTy U MATEX? 3ToT
OlWaneBWnii cTapuk HEBHATHO NpobopMOTan HeCKOsIbKO CNoB, HO
He MOI HUYero Bo3pasnTb; Aa U rge emy 6bl710 OTBETUTbL Ha Takue
ybeanTensHole cnosa [154]. - Men senga biror ahmoglik gildimmiki,
sen ko'ksing va belingga ikkitadan qilich osib, yerimizga bostirib kelibsan,
yana bu yerda nizo chiqarib, isyon ko'tarasan? Bu gari dovdiragan chol
g'o’ldirab, bir nimalar deb ming'irladi, lekin javob berishi kerak bo'lgan
bunday gat'iy savolga hech ganday garshi so'z aytolmadi.

Tarjimada so'z og'zida puypamoq - npo6opmoTan HEeCKO/bKO
cnos, - bir nimalar deb ming'irladi - tarjimadagi "meaning to meaning
translation™ usuli, ya'ni mazmun yoki matn g'oyasini o'girish orqgali so'z
birikmasida o'z ifodasini topgan.

Jahon tillariga, xususan ingliz tiliga bir necha marotaba tarjima
gilingan "Boburnoma" tarjimalar tarixini boshidan kechirdi, ularning
orasida inglizcha adekvat tarjimalari mavjud. Ular asarning Jon Leyden
va Vilyam Erskin (1826), Annetta Susanna Beverij (1921) va VilyerTekston
(1996) tarjimalaridir. O'zbek olimlarining "Boburnoma"ni inglizcha
tarjimalarini giyosiy tahlil etishda va badily xususiyatlarini o‘rganishda
ushbu tarjimalardan samarali foydalanganlar. Chunki ularning tarjimasi
adekvat deb gabul gilingan. Biz ham ushbu uch tarjimaga asoslanib ish
ko'ramiz.



Asliyatdagi, Sening haggingda yomon bordimmukim, to'shung bila
belingga ikki qgilich bog'lab, cherik tortib, bizning viloyatlarning ustiga
kelib mundoq sho'r va fitna solursen Qari mabhut mardak bir-ikki so'z
0g'zida-o'q puypadi so'zlay olmadi, mugobalada ham demay mundoq
muskat muskat so'zlarga ne deya ham olg'ay edi degan parchani inglizcha
Jon Leyden va Vilyam Erskin (1826) tarjimasida kuzatamiz.

Jon Leyden va Vilyam Erskin tarjimasi: What evil have | ever done you,
that you should come in this style against me, with these two swords
by your side: and, attended by an army, stir up tumult and confusion in
my territories?" The, man being stupefied, stammered out a few words,
not at all to the purpose; and, indeed, what could he say in answer to
such confounding truths? [298]. - Men senga ganday yomonlik gildimki,
sen bu alfozda menga garshi kiyinib, mana bu ikki gilichni tagib olib,
butun lashkaringni boshlab kelib, hududda to'polon ko'tarasan? Erkak
kalovlanib, to'liq javob bermasdan bir ikki og'iz g'uldiradi, hagigatdan
ham favqulodda berilgan bunday savolga nima deb ham javob bera
olardi?

Misol tarjimasi Anetta Susanna Beverijda (1921): What ill sayest
| have done thee, that thus thou shouldst hang a sword on thy either
side, lead an army out, fall on lands of ours, and stir strife and trouble?"
Dumbfounded, the old man shattered a few words, but he gave no
answer, nor indeed could answer be given to words so silencing [3, 526
(460)]. - Men ganday bema'ni ish gildimki, yelkang va belingga ham
qurol osib, bizning yerlarga lashkaring bilan kelib, g'avg'o va tashvishlarni
go'zg'aysan? Esankiragan, qgari chol tishlarini g'ijirlatib bir ikki og'iz
g'uldiradi, lekin berilgan savolga na to'g'ri javob berdi, na indamay turdi.

Asliyatdagi misol Vilyer Tekston tarjimasi (1996)ga: Did | do you ill
that you strapped two swords to your waist and led your army against
our domains and caused such strife and turmoil?" The confused old man
mumbled a word or two in the back of his throat but said nothing in
response. What could he say to such unanswerable words? [317]. - Men
senga ganday noma'qul ish gildimki, sen belingga ikki gilichni mahkam
bog'lab kelib, lashkaring bilan bizning hududda garshi chiqib, g'avg'o va
to'polon ko'tarasan? Xijolat chekkan chol bir ikki so'z aytib to'ng'illadi,
lekin javob bera olmadi. Javob berolmaydigan shunday savolga nima
ham deya olardi.

Tarjimalardan ko'rinadiki, asliyatdagi so'z og'zida-o'q puypamoq



frazeologik birlikning ma'nosini aks ettirish orqgali o'girilgan. Jon Leyden
va Vilyam Erskin tarjimasida stammered out a few words - bir ikki 0g'iz
g'uldiradi; Anetta Susanna Beverijda shattered a few words - tishlarini
g'ijirlatib bir ikki og'iz g'uldiradi; Viyer Tekston tarjimasida mumbled a
word or two - bir ikki so'z aytib to'ng'illadi, duduglandi tarzida tarjima
gilingan. Shuni gayd etish lozimki, asliyatdagi frazeologik birlik albatta
frazeologik birlik bo'lib o'girilmasligi tabiiy hoi. Asliyat tarjima jarayonida
ba'zi yo'qotishlari evaziga matnning boshga jihatlari to'ldirilib, gayta
tiklanadi. Shunga garamay siyosiy va tarixiy vogealar, tarixda bitilgan
mashhur janglarda, tarixiy shaxslar portretini nozik chizgilarda sodir etish
va o'sha jarayonda qo'llangan frazeologik birliklar ma'nosini aks ettirish
juda muhimdir.
Quyidagi frazeologik birliklar klasteriga e'tibor garatamiz.

ilgida xamir
boimogq
to be a dough at
one’s hands
iligini iligiga
iligi ishga olmoqg
yetmoq to take hold of
tojoin the fray the cow’s
shank
ILIK
ilikka kirmoq HAND
(go‘liga ilik olishmoqg
o‘tmoq) to get into
to fall into fracas
one’s hands
iligiga tushmoq ilikka tushmoq
(tasarrufiga (asir tushmoq)
kirmoq) to be taken
to fall into h prisoners

ands



Muallif temuriyzoda beklar o'rtasidagi nifoglarni tasvirlar ekan,
Husayn Boygaroning o'g'li Badi'uzzamon mirzo va otasini navkarlarining
unga gilgan muomalasini, beklar hagidagi nizolarni achchiq kinoya bilan
frazeologik birlik orgali tasvirlagan. Shulardan biri Badi'uzzamon mirzo
haqgida:

Xisravshohni navkar-savdaridin ayirib mundoq zabun gilmasom
edi, Kobulni Zunnunning o'g'li Mugimdin olmasam edi, borib mirzoni
ko'rmaklari mumkin emas edi. Badi'uzzamon mirzo xud bularning ilgida
xamiredi, bularning so'zlaridin tajovuz gila olmas edi [123].

Tabdil: Xisravshohni navkar-savdaridan ayirib bunday bechorahol
gilmasam, Kobulni Zunnunning o'g'li Mugimdan olmasam edi, ularning
borib mirzoni ko'rmaklari mumkin bo'lImasdi. Badi'uzzamon mirzo ham
bularning qo'lida xamir edi [122].

llgida xamir bo'lish, hukmdor bo'la turib, beklarning ilgida xamir kabi
evrilishi, ularning izmiga bo'ysunishi "Boburnoma" muallifini hayratga
soladi. U podshohning o'g'li bo'lsa-da o'zgalar fikri bilan ish ko'rishini
o'tkir kinoya ilgida xamir edi orgali aks ettiradi. Ushbu frazeologik birlik
uch turdagi inglizcha tarjimada quyidagicha beriladi:

Yugoridagi asliyat misoli Jon Leyden va Vilyam Erskin tarjimasida:
For had | not deprived Khosrou Shah of his army and retainers, and
reduced him to his present helpless condition, and had not | taken
Kabul from Mokim, Zulnun's son, they never would have thought of
going to wait upon the Mirza. Badia-ez-zaman was only dough in the
hands of the other two, and never attempted to swerve from their
advice [9, 168]. - Xisravshohning navkar va xizmatkorlarini tortib
olmasam va uni hozirgi holatga solmasam edi, Zunnunning o'g'li
Mugimdan Kobulni olib go'ymasam edi, ular hech gachon bu Mirzoga
xizmat qilish uchun bormasdi. Badi'uzzamon mirzo esa fagat bir - ikki
kimsalar go'lida xamir edi va hech gachon ularning maslahatidan
bosh tortolmasdi.

Asliyat misoli Anneta Susanna Beverijda: For it is not likely they would
have seen if | had not made Khusrau Shah helpless by parting him his
following, and if | had not taken Kabul from Zunnun's, Mugim. Badi'uz-
zaman Mirza himself was as dough in the hands of the rest; beyond
their word he could not go [243]. - Agar men Xisravshohni nochor
holatga solib, bulardan ayirmaganimda va Zunnun bilan Mugimdan
Kobulni tortib olmaganimda, ular bunday alfozda ko'rinmagan bo'lardi.
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Badi'uzzamon mirzo bo'lsa qolganlar qo'lida xamir edi, ularning so'zidan
o'tib ish gilolmasdi.

Asliyat misoli Vilyer Tekston tarjimasida: Had | not reduced
Khusrawshah to such a state by separating him from his servants and
liege men, and had | not taken Kabul from Zu'n-nun Beg's son Mugim, it
would not have been possible for them to go to the mirza. Badi'uzzaman
Mirza, putty in their hands, was incapable of protesting against anything
they said [182]. - Men Xisravshohni shunday davlatidan va xizmatkoriyu,
lashkarlaridan ayirib kuchsizlantirmaganimda, Zunnunbekning o'g'li
Mugimdan Kobulni olmaganimda edi, ular balki, mirzoga bormagan
bo'larmidilar. Badi'uzzamon mirzo ularning qo'lida xamir (putty-teshik,
yoriglarni bekitish uchun ishlatadigan yopishqoq gorishma)l edi, ular
aytgan fikrga qgarshi chigolmasdi.

Tadgigotdan ko'rinadiki, frazeologik birlik ilgida xamir bo'lImoq uch
turdagi inglizcha Jon Leyden va Vilyam Erskin (1826), Anneta Susanna
Beverij (1921) va Vilyer Tekston (1996)da tarjimaning kalka usuli—
so'zma so'z tarjimadan foydalangan. Sababi oziq ovqat tarkibiga kirgan
va barcha millatga tanish jarayon - ilgida xamir va xamirni har ganday
shaklga solinishi, inson giyofasining sifatlarini ochib berishda muhim
ahamiyat kasb etgan. Aynan ushbu ilgida xamir bo'lmoq asarning ruscha
tarjimasiga ham o'tgan. Quyidagi misolda rus tilidagi versiyasini ham
o'rganamiz:

Xisravshohni navkar-savdaridin ayirib mundoq zabun gilmasam
edi, Kobulni Zunnunning o'g’'li Mugimdin olmasam edi, borib mirzoni
ko'rmaklari mumkin emas edi. Badi'uzzamon mirzo xud bularning
ilgida xamir edi, bularning so'zlaridin tajovuz gila olmas edi - Ecnu
Obl A He caenan Xycpasliaxa CTONb cfabbiM, pasnyyms ero co crayrammu
N HyKepamu, ecin 6bl A He oTHAN Kabyna y MykuMma, CbiHa 3yHHYHa,
TO UX yxo4 v cBupaHuve ¢ Mup3oil okazanncb 6bl HEBO3MOXHbI. Belb
Bagu'azzamaH Mup3a Obll Y HUX B pyKax, [CNOBHO] TecTo, U He Mor
OTCTYNUTb OT KX cnos [94]. - Agar men Xisravshohni 0'zining navkari va
xizmatkorlaridan ajratib, ojiz gilmaganimda, agar men Zunnunning o'g'l
Mugimdan Kobulni tortib olmaganimda edi, ular Mirzo bilan uchrashishga
ketib gololmagan bo'lardi. Axir Badi'uzzamon mirzo ularning qo'lida
xamir [so'zma-so'z] edi va ularning so'zidan voz kecha olmasdi.

1 bytaeB LW, UNpuckynoB A. NHrnus4va-ysbekya, Y3bekda-uHramaya nyrat. TOWKeHT-“PaH”
HawpunéTtn, 2009.
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Tarixiy fakt, yana allaganday sirli ravishda Farg'ona viloyatining
hukmdori Umarshayx mirzoning ganday o'lim topgani o'quvchining
diggat e'tiborini tortadi. Muallif o'zining otasi hagida shunday yozadi:

Ushbu tarixda dushanbo kuni, ramazon oyining to'rtida Umar Shayx
mirzo jardin kabutar va kabutarxona bila uchub, shunqor bo’ldi. O'ttiz
to'qquz yoshar edi [37].

Mazkur jumladagi ajratib yozilgan shunqor bo’'ldi frazeologik birligi
matn ichida Leyden-Erskinda quyidagicha tarjima gilinadi:

On Monday, the 4th of the month of Ramzan, of the year that has
been mentioned, Omer-Sheikh Mirza was precipitated from the top of
the steep, with his pigeons, and pigeon-house, and took hisflight to the
other world. He was then in the thirty-ninth year of his age [7]. - Aytib
o'tilgan o'sha yilning ramazon oyining to'rtinchisanasida, dushanba kuni
Umarshayx Mirzo kabutar va kabutar uyi bilan baland jardan pastga
qulab tushdi va narigi dunyoga uchib ketdi. U 39 yoshda edi (narigi
dunyoga ravona bo'ldi).

Asliyat matni S.Beverij tarjimasida quyidagicha berilgan: Meantime
a strange event occurred. It has been mentioned that the fort of Akhsi
is situated above a deep ravine along this ravine stand the palace
buildings, and from it, on Monday, Ramzan 4, (June 8th.) 'Umar Shaikh
Mirza flew, with his pigeons and their house, and became afalcon [68].
- Aytib o'tilgan o'sha yili, o'sha paytda g'alati vogea sodir bo'ldi. Axsi
garorgohi baland jar yogasida joylashgan bo'lib, jarlik bo'ylab gasr,
qurdirilgan binolar bor va shu binodan ramazonning to'rtinchi kuni (8
iyun) Umarshayx Mirzo uchub, o'zining kabutar va kabutar uyi bilan
lochin bo'lib ketdi.

Asliyat matni V.Tekston tarjimasida bunday: On Monday, the fourth
of Ramadan of this year (June 8,1494), Umar-Shaykh Mirza toppled into
the ravine, with his doves and dovecote and gave up the ghost. He was
thirty nine years old [8]. - Dushanba kuni, yilning ramazon oyi (1494 yil
8 iyun), Umarshayx Mirzo tepadan o'zining kabutar va kabutar xonasi
bilan jarga qulab tushdi vajon taslim qildi.

Asarni ingliz tiliga o'girishda tarjimonlar asliyatga turlicha yondashib,
imkon doirasida shunqor bo'/d/ning mugobilini aks ettirgan. Asliyatdagi
frazeologik birlik mazmuni uch turdagi inlizcha tarjimalarning hech qgaysi
birida yo'golmagan, balki o'ziga xos tarzda aks etgan. "Boburnoma"dagi
shunqgor bo'ldi frazeologik birligi Leyden-Erskinda uchub - precipitated
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from the top of the steep -jarning tepasidcm juda yuqori tezlikda tushib,
shungor bo'ldi-took hisflight to the other world - narigi dunyoga uchub
ketdi ikki turdagi frazeologik birlik orgali tarjima qilib, adekvat tarjimaga
erishgan.

S.Beverijning varianti so'zma-so'z tarjima uchub - flew, shunqgor
bo'ldi - became a falcon - lochin bo'lib, uchib ketdi tarzida berilgan.
V.Tekston frazeologik birlikning transformatsion usiubi orgali uchub -
toppled into the ravine-jarga qulab tushdi, shungor bo'ldi-gave up the
ghost - jon taslim qildi tarzida muqobil tarjimaga erishgan. Tarjimadagi
semantik aiogalar muallif nazarda tutgan hodisalarni ifodalashda tasviriy
va obrazli chigishini ta'minlashga xizmat gilgan.

Millatning o'ziga xosligi uning milliy-madaniy qadriyatlari, turmush
tarzi, dini va e'tigodi, ma'naviy axloqi, urf-odatlaridadir. Hazil-mutoiba
gaplar, magtashu olqgishlar kabi frazeologik birliklar ham milliylikka xos
tarzda ifodalanadi. "Boburnoma"da qo'llangan frazeologik birliklar
boshga asarlarda go'llangan frazeologik birliklardan keskin farg giladi.
Asarda vogea va hodisalarning tasvirlanishi, jang maydonidagi holatlar
ham obrazli ifoda topgan.

Mumtoz adabiyotlarda qo'llangan frazeologik birliklar tarjimasi o'ta
murakkab jarayon ayni paytda ularni o'rganish dolzarb. "Boburnoma™
asarining dunyo tillariga gayta-gayta tarjima gilinayotganligini hisobga
olib, unda qo'llangan frazeologik birliklardan mavzuli lug'at yaratish
lozim. "Boburnoma"dagi frazeologik birliklarning kognitiv-kontseptual
lug'atini yaratish tarjima gilinmagan boshga o'zbek mumtoz adabiyoti
namunalarining dunyo yuzini ko'rishda, millatni dunyoga tanitishda
muhim rol o'ynaydi.

"Boburnoma"” va uning inglizcha tarjimalarini qiyosiy va kognitiv-
kontseptual tahlil etish tarjimonni ma'no va mazmun izchilligini his
etish malakasini ta'minlaydi, murakkab frazeologik birliklar tarjimasini
tadgiq etish tarjimonning milliy-madaniy xususiyatli leksik va frazeologik
iboralarni hech giynalmay tarjima qilishiga zamin yaratadi. O'quvchi va
tarjimonni asliyat mazmunini yanada chuqurrogq anglashga undaydi.
Asarni jiddiy o'rganish yangi g'oyalar yaratilishiga olib keladi. Asliyat kiril
alifbosida bo'lganligini hisobga olib, uni kiril goldirilishini lozim topdik.
Mana shu nugtai-nazardan kelib chigib, "Boburnoma"dagi frazeologik
birliklarning o'zbekcha-ruscha-inglizcha sizning hukmingizda lug'atini
havola etamiz.
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BY3MOL
ACONTHN BY3MOK — cathHu, XXaHroBop TapTMbHu GY3MOK,

A:... 6eknap ap3sra eTKypaunap-
KM, Oy HULWK Xy[ >Ka3Mm TYo6-
Typ. AconHn 6y3amain épyk,Ta-yK,
eTunb 6opcak myHocnoayp [94].

T.... 6eknap xabap eTkasgunap-
kv, y LWax,603 x,amma HapcaHu
aHuK, cesraH. XXaHroBap cagHm
Oy3mai épyenaék, etnd 6opcak
Aypyct 6ynaan [93].

P. Ti.... 6eK/ [ONOXWUAN: «3ITOT
YyenoBeK HaBepHoe 060 BceMm
poroganca. Ecam Mbl noaon-
[leM, He paccTpauBas psgos,
npu ceete gHA — 6yaeT noaxo-
aawe» [69].

1....that therefore it was better
not to advance in disorder, but
slowly and in regular array [113].

2.... the begs represented to me
that as the man would have had
news if us, it was advisable not to
go on in broken array [110].

3. «This person has learned of our
plan. It would be appropriate for
us to get closer in without break-
ing formation» [127].

KYW BY3MOTI — Kyw rywtuHu 6upuHun 6ynnb Tyrpamok, ea
6oLK,anapra 6epmok,

A: By cyx,6aTTa MEHUHT onMMmra
K,03 KO60OW K,yiaunap, YyH K,yLl
o6ysmoruHun Ba mypfaMOfUHU
LUWIOH 3aMac apauM, WIUK 3NT-
Magum [145].

T: Yw6y 3uégarga ongumra o3
Kabobu kyhaunap. LWy naitra-
ya MeH cupa 7'yw 6y3maraH Ba
TyrpamaraH 3gum, Wy cababnu
Kyn TeKkknamagum [146].

1. In the course of the party, a
roast goose was put down be-
fore me. As 1was ignorant of the
mode of cutting it up, or carving
it, 1let it alone, and did not touch
it [206].

2. At this party they set a roast
goose before me but as 1was no
carver or disjointer of birds, 1left
it alone [304].



P. T. Ha atoil nupywke nepego
MHOI MOCTaBW/IN XXapEHOro rycs.
TakK Kak A ellle HMKorga He paspe-
3a/1 M He pasHMMan niuu, T0 He
AOTpOHysca fo ryca [113].

3. At this gathering they placed
a roast goose before me. Since 1
had never carved or disjointed a

fowl, 1did not touch it [229].

BA®OT KWM/IMOK, — AyHEéQaH YyTMOK,, Y/IMOK,

A: MEHWHI OTaMHUWHI oHacu
X,am AHOM>KOHAA BaOT UMATOH
3KaHAyp, aHu x,am MyHAa SWnT -

Typaunap [86].

T: OTaMHWMHI OHacu X,aM
AHAMWKOHAA BadOT LMAraH 3kaH,
YHU X,am Wy epaa awutgum [85].

P.T: MaTb MO€ero oTua ToXe CKOH-
yanacb B AHAOMXKaHe, 006 3TOM
Ham pacckasanu TaM xe [62].

1. My father's mother had also
paid the debt of mortality at
Andejan, and the news was com-
municated here [99].

2. My father's mother also must
have died in Andijan; this too they
let us know in Aura-tipa[149].

3. My father's mother had also
passed away at Andizhan [112].

OYHE
OYHENW ©OHNHW BUAOD LIMIMOK, — BathoT 3TMOK,

A: LLlox,6ernm Ba Mex,p
HUropxoHUM Ba >KaMub 3/THUHT
ax/iu Ba aénu acupvk,K,a Tywyo,
yn 30MumMn 6aaKUPLAOPHUHT X,a0-
cnga AyHEnn (OHWIRHM BUAOD
unngnnap [39].

1... Shah Begum and Mihr Nigar
Nigar Khanum, with their whole
family and attendents, were taken
prisoners; and, in the prisons
of that wicked miscreant, they
departed from this perishable
world [12].



T: LLox,6ermm Ba Mex,p
HuropxoHunn x,amga Xamum 3n-
HUHI ax,/m Ba aénu acupsvkka
Tywmn6, y 301Mm 6agkmpaop Ka
Mo™pa X,aétaaH Ky3 romaunap
[34].

P. T: LWax6bukum, Mwuxp Hwvrap
XaHyM UM BCe XEHLWHbI N CeMbA
[conpoBoxpaaBwnx wux] nogen
nonasu B M/IeH W MPOCTUIUCL C
OpPEHHbIM MUPOM B 3aTO4YEeHUN Y
3TOro npecTynHoro 3noges [16].

2. When Mubarak Shah invited
Khan Mirza into Fort Victory, they
were captured, together with
the wives and families of all their
people, by marauders of Aba-bikr
Kashghari and, as captives to that
ill-doing miscreant, bade farewell
to this transitory world [77].

3. Shah Begum and Mihr Nigar
Nigar Khanum, along with all the
folk of their people, fell into cap-
tivity, whereupon they bade fare-
well to this mortal world in that
evil tyrant's prison [14].

BELU KYH YTAP IYHE — yTKMHUM Ba LCK,a yMP

A: bell KyH yTap AyHE yuyH 6up
y3u YCTYpHH BalnHeEbMAT30-
JacuHN Kyp Kuign. dHa GupuHu
YNTYypan. TeHrpu K,owmaa ocui
Ba Xa/lK, onguga mapayg 6yny6-
Ayp [49].

T: bew KyHAuUK ytap OYHE Y4yH
Oouvp y3u yctupraH Ba/MHEbMAT-
3o4acuHu CyntoH Max,myq mup-
30 YINIMHWHT KYy3UHU Kyp Kunaw.
bowk,a 6upuHN ynanpan. TaHrpu
uowmnaa ocuii Ba xaskK, onaupa
éMOoHoT/IMK, 6ynan [45].

1. For the sake of the short and
fleeting pomp of this vain world,
he put out the eyes of one, and
murdered another of the sons of
the benefactor, in whose service
he had been, and by whom he
had been patronized and protect-
ed; rendering himself accused of
God, abhorred of men, and wor-
thy of execration and shame till
the day final retribution [31].

2. For the sake of this fleeting, five-
days, world, he blinded one of his
benefactor's sons and murdered
another. A sinner before God, rep-
robate to His creatures, he has
earned curse and execration till the
very verge of Resurrection [50].

B m
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P. T: Pagn [6nar] 6bICTPOTEUHOW,
NPexoasilen 3eMHOM  XKU3HWU
OH Ocfnenun OA4HOro0 U3 CbIHOBEW
cBoero Gnarofetensi, KOTOPbIiA
ero Bblpactua, n yéwun pgpyroro.
Mepen 60rom OH 6bln OCMYLWHK-
KOM, a ona nofgein — HeHaBUCT-
HbIM, AOCTOMHbIM TOrO, 4TOObI
ero NPOoKAUHaNM W NOHOCUAN [0
CcamMoro [AHS BOCKpPeceHus MepT-
BbIX [26].

3. For the sake of this transitory
world he had blinded one of his
benefactor's sons whom he had
looked after himself, and killed
another. He was sinful in the sight
of God and damnable in the sight
of men [34].

BELL KYHNYK YTAP AYHE — yTKMHUM Ba KMCK,a yMp

A: LLIainboK,X0H X,MpUHN ONTIIOHAMNH
CYHTr, 6y NoALOX/HOPHUHT 30X, Ba
3041 6una EMOH Maoll K,uigw,
He énry3 6y >xamb 6una, 6opu xa-
noinvk, éuna PycToiin Ba Hoagnaa
Kuwim, 6ewl KYHNYK yTap AyHé
YUYYH MYHZOK, EMOH OT K,03I0HAW.
LLlaboK,XxOHAMH HowoucTa Xa-
pakoT Ba aboniekum, Xmpuga
coaup 6ynaun, aBBan OGYKUM, Y-
PUK AYHE y4yyH XaguyabermmHu
lWox, MaHcyp 6axwu... ra TyT-
TYypy6, TYPAYK-TYPAYK LUWMANH-
nap kungypgm [154, 155].

1. Shaibaq Khan, after taking Heri,
behaved badly not only to the
wives and children of its rulers
but to every person soever. For
the sake of this five-days fleeting
world, he earned himself a bad
name. His first improper act and
deed in Heri was that for the sake
of rotten world (chirk dunya),
he caused Khadija Begim various
miseries, through letting the vile
wretch Pay-master Shah Mansur
get hold of her to loot [328].



T: WanbouxoH X,MpOTHWU OnraH-
flaH CyHr, 6y nOALIOX,NapHUHT
aBnof-axgoan ounaH, Ha-
(hak,ar 6y >kamoa, 6asky OYTyH
XanonnK, 6mnaH EMOH KWIgu.
Kuwnok,m Ba onam KypmaraH 6y
ofam 6ew KyHIMK yTap AyHé
y4yH OyHAaihi EMOH OT K,030H-
an. LWanbouxoHaaH XyHyK xart-
Ta-x,apakar Ba frnamac KWK, iap
X,upotga cogup 6ynau: asBasio,
UMPUK AYHE yuyH Xaguya 6ermm-
HM LWox, MaHcyp 6axwwu... ra Ton-
Wwnpnb, Typam asobnapra conam
[156].

P. T: Mocne Toro kak LerbaHnxaH
B3a/1 ['epar, OH O4YeHb AypHO 060-
Lenca ¢ XXeHamn v geteMn [060-
nx] rocyfapen, He TONbKO C HUMN,
HO CO BCceM HapogoMm. Pagun npe-
Xo4saWwmx 6nar Hawen Kpatkou
YXM3HW OH YYUHWU/T BCEBO3MOX-
Hble rpyboCcTM W HENPUCTOMHO-
ctn. lMepBoe feno u Aeicreue,
KoTopoe LUelibaHnxaH coBEPLUNII
B lepare, TakoBO: paAMrpa3HbIX
MUPCKMUX pacyeToB OH OTdaN
Xaanyabnkum passpaTHuky Llax
MaHcyp baxwn Ha nbITKY N UCTA-
3aHue [30].
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2. After taking of Heri, Sheibak
Khan behaved extremely ill to the
children and wives of the kings;
nor to them alone, he conduct-
ed himself towards everybody in
a rude, unseemly, and unworthy
manner, forfeiting his good name
and glory for a little wretched
earthly pelf. The first Sheibak
Khan's misdeeds in Heri was, that
for the sake of some worldly dirt,
he order Khadjeh Begum to be
given up to Shah Mansur Bakshi
[223].

3. When Wormwood Khan took
Herat, he maltreated the princes'
wives and children. Not only with
them but also with all the people,
even rustics and insignificant little
people, he left behind a bad name
for his love of this fleeting world.
First among his improper deeds
in Herat was that for the sake of
this filthy world he turned over
Khadija Begim to Shah Mansur
Bakhshi's wife for safe keeping
and let her be tormented in all
sorts ways [249].

NYHEWNW BEBALO — choHuii ayHE

- it WYVAEL,



A: XvcpaBliox, 6y yTap AyHENN
6ebalo yuyH Ba Oy kKeTap HaBKa-
pu 6esadpo yyyH MyHYa EMOH-
WK, Ba 0GagHOM/IMK,HU WUXTUEP
K,Mnmb Ba MyH4a 3ynm Ba 6enopn
K,W/IMOK,HN y3ura Linmop Ko,
MyHuya ynyf BunosaTnap 0nmo,
MYyHYa K,a/MH HaBKap Ba casfap
cax/laMoK, Tapx,uH conub, 6anku
CyHrpanap HaBKap Ba Yyokapwu iu-
rmpma-yTTy3 MUHITA TOpPTKNG
BUMOET Ba napraHoTu y3 noa-
LLIOX,M Ba MUp30NapuanH opTuo,
ympuaa K,unoH nwn yw ey éynam
[53].

T: Xucpaslox, 6y ytap 6e6a”o
OYHE YyuyyH Ba KeTap HaBKapu
6eBa)0 y4uyH LyHYa EMOHINK
Ba 6aAHOMNNKHWU WXTUEpP K,NIn6
X,amga MyH4ya 3y/1M Ba ajonart-
CU3MINK  KWIMOKHA y3ura Lmop
K,Mnmb, KaTTa-karta BuaosiTnapra
ara 6ynm6, WyH4Ya Kyn HaBKap Ba
caBgap caxnaw TYyTYMUHU K,Wmb,
6ankn cyHrpanap HaBkap Ba My-
No3uMNapun MMrmpma-yTty3 MuH-
rra etmb, BMNOETNAPHM Ba HOX,W-
fnapv y3 MOALOX,M Ba MUpP30na-
puaaH optnb, ympuaa spuLiraH
ranabacu wy éynam [49].

1. And this Khosrou Shah, who for
the sake of this fleeting, unstable
world, and for the vanity of being
attended by a set of faithless ser-
vants, did so many bad actions,
earned such a portion of infamy,
and was guilty of so much tyran-
ny and injustice; who seized so
many extensive countries, and
entertained so many extensive
countries ... [38].

2. This was the one exploit of
his life, of this man who for the
sake of this fleeting and unstable
world and for the sake of shift-
ing and faithless followers, chose
such evil and such illrepute, prac-
tised such tyranny and injustice,
seized such wide lands, kept such
hosts of retainers and followers,
latterly he led and his districts
[60].



P. T: XycpaBLiax, KOTOpbIA pagu
cei  OpPEeHHOW, CKOpPOTEeYHOMU
36MHON >XM3HU U paan CBOMX
HEBEPHbIX, HEMOCTOAHHbLIX HY-
KepoB wu3bpan Ans cebs Takow
nosop un 6eccnasve wn cpenan
CBOMM 060bl4aeM >KeCcTOKOCTb W
HecnpaBeAMBOCTb, KOTOPLIA 3a-
XBaTW/ CTOMb OOLIMPHbIE 3eMn
N cofepxan CTOMbKO HYKEpOB
N cnyr, — Befb MO KOHeL, W3-
HM XycpaBLlaxa Yuc/io ero Hyke-
POB W NPUCNEWHUKOB [AOCTUI/IO
ABajuatn-TpuauatM  ThiCSY  Ye-
NOBEK, a BNafeHna un yaensl ero
Obln 60nbLEe BNageHUi camoro
rocygaps u Lapesnyein — 3a BCHO
CBOK >KWU3Hb COBEPLUMN OfHO
TONbKO 310 60eBoe aeno [30].

YTAP AYHE

A: PycToOlM Ba HOAMAa Kuw,
bew KyHNyK yTap AyHE Y4yH
MYHOOK, EMOH OT K,03“OHAW.
LLlaii6OK,XOHAMH HOLOMUCTa Xa-
pakoT Ba adbonekum, Xupuaa
coaup 6ynan, asBan OGyKuUM, 4u-
pUK OyHE yuyyH XagumyabermumuHu
Mox, MaHcyp 6axwu... ra TyT-
Typy6 TYpnyk- TYpAyK K,WAnH-
nap kungypam [154].
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3. For the sake of this ephemeral
world and of faithless followers
ready to flee at a moment's no-
tice, Khusrawshah elected this
evil and ill repute A man who
made his watchwords tyranny
and injustice, and who seized so
many lands and maintained so
many liege men and retainers
that toward the end of his time
his servants numbered upward
of twenty to thirty thousand,
whoses realm dwarfed that of his
own padishah and mirzas-in hids
entire lifetime this was his one
engagement! [42].

— KMCK,a yMp

1. .. not only to the wives and
children of its rulers but to ev-
ery person soever. For the sake
of this five-days fleeting world,
he earned himself a bad name.
His first improper act and deed
in Heri was that, for the sake of
this rotten world (chirk dunya),
he caused Khadlja Beglm various
miseries, through letting the vile
wretch Pay-master Shah Mansur
get hold of her to loot [328].



T: Kuwnokm Ba onam KypmaraH
6y oflam Gell KYHNUK yTap AyHEé
y4YyH OyHOal EMOH OT K,030H-
an. LWainbok,xoHgaH XyHyK Xxat-
TU-X,apakar Ba sipamac K,uauuiap
X.mpotga coaup 6yngu: aeBano,
YMPUK OYHE YUYyH Xaauya 6ernm-
HM LWox, MaHcyp 6axLwwu... ra Ton-
lwMpun6, Typnm asobnapra conau
[156].

P. T: Pagn npexogawmx énar Ha-
e KpaTKOM >XXU3HW OH YYUHW
BCEBO3MOXHble rpybocTn u He-
npucTorMHocTW. [lepBoe Aeno u
feincteue, Kotopoe LleinbaHnxaH
cosepLlunn B epate, Takoro: pagu
FPA3HLIX MUPCKUX pacyeToB OH
oTgan Xaanyabuvkum pasBpaTHM-
Ky Wax MaHcyp baxwn Ha nbITKY
n nctazaHune [121].

2.... nor to the alone, he conduct-
ed himself towards everybody in
a rude, unseemly, and unworthy
manner, forfeiting his good name
and glory for a little wretched
earthly pelf. The first of Sheibak
Khan's misdeeds in Heri was, that
for the sake of some worldly dirt,
he order Khadjeh Begum to be
given up to Shah Mansur Bakshi,
the catamite, to be plundered
and treated as one of his manest
female slaves [223].

3. Not only with them but also
with all the people, even rustics
and insignificant little people, he
left behind a bad name for his
love of this fleeting world. First
among his improper deeds in
Herat was that for the sake of
this filthy world he turned over
Khadija Begim to Shah Mansur
Bakhshi's wife for safe keeping
and let her be tormented in all
sorts ways [249].
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30U BY/IMOK, — HOG6Y/, 6Y/IMOK,, Y/IMOK,

A: bopyacuHn myHpa 6oit 6ep-
an. K,ouapga, mot iynuro yupo6,
3HMW Ba yuyma epra Wnynykye,
y3u Tawsuw 6una 6y yumaauH
TywTwn. Kyn anu 6y yumaga 30i-
nb 6ynan, [57].

T: bapuyacuHu wy epga 6oi 6ep-
an. KpyaétraHnpga TOf iynura
yypab, 3HMLL Ba yuma Xolnapra
NynnK,nG, y3n TalBul GunaH yu-
MagaH Tywan. Kyn ann 6y yuma-
fa Hobyp 6ynan [53].

P. T. Bce ato OH Torga novepss.
Y6erasi, OH nonasn Ha ropHyto 4opo-
Iy M HaTKHY/CS Ha KPy4X 1 06pbIBbI;
CaMOH C 60/1bLU1M TPYAOM CNyCTU-
cA B 00pbIB, MHOTME €ro ntoamn no-
rménm B atoin nponactu [33].
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1. All these he now gave to the
wind. In his flight by the rugged
mountain route, he came on
a dangerous precipitous road,
which they descended with great
difficulty. Many of his men per-
ished at this precipice [45].

2. He hurled himself in his flight
down a mountain track, leading
to a precipitous fall. He himself
got down the fall, with great dif-
ficulty, but many of his men per-
ished there [70].

3. There he lost everything. In his
flight he was faced with a mountain
road on which he encountered a
precipice, down which he descend-
ed himself with difficulty, losing
many of his men over the cliff [51].

WINK
/1T WA ETMOK, — K,y/m umiira 60pMok,

A: AHa 6vpn 3yHHYH ap™yH 3au.
MapgoHa kuwun 3auM. CynToH
Abycabui MUpP30 K,owWwuaa 3KaH-
NMKnapuaa Aaxwy K.unuunap 4o-
NK,0HAYP. AHAVH CyHIpa X,am x,ap
epuga uwnirm uvwra eTwuéayp
[133].

1. Another was Zulnun Arghun,
a brave man. He distinguished
himself above all the other young
warriors, in the presence of
Sultan Abusaid Mirza, by his use
of the scymitar, and afterwards,
on every occasion on which he
went into action, he acquitted
himself with distinction [186].



T: fAHa, 3yHHyH apfyH agn. Mapg
kmwn 3am. CyntoH A6ycabup
MMP30 K,OWmMaa 3KaHauknapuaa
KAy BunaH AxWwy XaHr K,uiraH.
YHAAH CyHrpa x,am x,ap epaa uynm
nwra etraHanp [134].

P. T: Ewe 6bin 3yHHYH ApryH.
Cmenblii 6bln YenoBek. Haxogsch
npu CyntaH Ab6yca'mg mMup3e B
ymcne MnpoyYnx BesIbMOX, OH XO-
POLLIO CpaXkasicst MeyoM; No3aHew
ero pyku Toxe Bcerga 4oxonunm
[0 6oesoro gena [103].

/1K ONTMLUMOW, — XaHr K,WIMOK,

A: LopabynougunH Kydy6, cyB Ke-
46, Em myfpucuda TyWwTYyK.
Ywoy KyH 60b3M nykm Geknap
XnéboH  6owwmpa  bomrcyHKyp
MUP3OHWHT Kuwucy 6una uank
onuwTwunap [56].

T:. K,opabynokgaH ytub, cyB Ke-
un6, Em TyTpUCKaa TYWANK. Y6y
KyH 6ab3nm xoc 6eknap XunEGOH
oowwnaa BOWCYHK,Yp MUP30HWHT
ogamnapu 6unaH TyuHawannap
[52].

P. T: BbictynuB u3 Kapabynaka,
Mbl MepeLwnn peky U oCTaHOBU-
NUCb HanpoTms Ama. B 3T0T AeHb
HECKO/IbKO NpPUABOPHbLIX 6eKoB
cXBaTUNUCh y XmabaHa ¢ Nto4bMu
balicyHkap mup3bl [32].

2. Zu'n-nun Arsrhun was another.
He was a brave man, use in his
sword well in SI. Abu-sa'ld Mirza's
presence and later on getting his
hand into the work whatever the
fight. As to his courage there was
no question at all, but he was a
bit of a fool [274].

3. Sultan Abusa'id Mirza's ser-
vice in his man-to-man combats.
Afterward he joined the fray
whenever he could. There was no
disputing his bravery, but he was
rather crazy [205].

1. Marching from Kara-bulak, 1
crossed the river, and halted near
Yam. The same day, some of my
principal Begs attacked a body
of Baiesanghar Mirza's troops on
the Khiaban of the city [43].

2. Marching from Qara-bulag, we
crossed the river (/. e. the Zarafshan)
and dismounted near Yam. On that
same day, our men got to grips with
Bai-sunghar Mirza's at the head of
the Avenue [67].

3. We moved out of Qara Bulag,
crossed the river, and camped op-
posite Yam. That very day some of
the ichki begs got into fracas with
Baysunghur Mirza's men right on
the Khiaban [49].



/1K TEBPATMOK, -»aHr K,WIMOK,

A: Ax,mag K,ocum Kyx,6yp Ba siHa
6ab3n 6Up Heya NATUTHUKUM,
MUP30XOHHUHT  CyHrM4ya inbo-
pn6 san, K,apfa 6ynok, nywTa-
napuga Mwup3oxoHra eTapnap,
K,04a onmac, UinkK TebpaTryH-
ya K,yBBaT Ba >XypbaTMu X,am WyK,
agn, onnb kengunap. MeH acku
[AEBOHXOHAHMHI  LIapK,u-LL1MMO-
nmin copufu ainBoHupga ynTypyo
3pAMM, MEH OeANMKKN, Ken Kypy-
WwanuHr. OngaparoHgnH KyHY6
KenryHya MKKu K,aTna uvikungu,
KypywraHanH cyHr, éHumpga yn-
Typrysyb, KyHryn 6epgum [152].

T: MUP30XOHHUHT opTMUAaH H60-
punraH Ax,mag Kocum  Kyx,6yp
(TOfKecap) Ba siHa 6Up Heuya K-
rmtnap Kapfabynok, kupnapuaa
Mwup3oxoHra etagunap. Y Koua
X,aM ofimacgu, Uyn Kytapuiira
X,aM K,yBBaT Ba XypbaTu WyK, 34K,
onnb kengmnap. MeH acku pae-
BOHXOHAHUWHI  LUAPK,U-LUIMMONNIA
TOMOHMAAry arnBoHAa YyTUpraH-
AM. MeH: «Ken Kypulannmks,
Aepum.  [loBgvparaHmgaH aru-
N6 KenryHya UKk mapta WunK,un-
an. KypuwraHgaH cyHr, éHumaa
YTK,a310b, KYyHIJIMHU  KyTapAum
[153].

1. Ahmed Kasim Kuhber, and the
party who were sent in pursuit of
Khan Mirza, overtook him among
the hillocks of Kurghe-Yelak. He
was unable to flee, and had nei-
ther strength nor courage enough
to fight. They took him prisoner,
and brought him before me. lwas
sitting in the old Divankhaneh (or
Hall of Audience), in a portico on
its north-east side, when he was
brought. 1said, «come and em-
brace me.» From the agitation in
which he was, he fell twice before
he could come up and make his
obeisance. After we had saluted 1
seated him at my side, and spoke
encouragingly to him [218, 219].

2. Ahmad-i-gasim Kohbur and the
party of braves sent in pursuit of
Mirza Khan, overtook him in the
low hills of Qargha-yilak, not able
even to run away, without heart
or force to stir a finger! They took
him, and brought him to where 1sat
in the north-east porch of the old
Court-house. Said 1to him, «Come!
Let's have a look at one another»
(kurushaling), but twice before he
could bent the knee and come for-
ward, he fell down through agita-
tion. When we had looked at one
another, 1placed him by my side to
give him heart, and 1drank first of
the sherbet brought in, in order to
remove his fears [320].



P. T: Axmep, Kacum Kyxbyp un e He-
CKO/IbKO WWINTOB, KOTOPble Obln
nocnaHbl Bcnes Mwup3axaHy, Ha-
CTUrIN ero y xonmoB Kapra bynaka.
OH He mor 6exatb U He VMeN Hu
CW/bl, HX CMeNocTH, 4tobbl nowle-
BE/UTb PYKO. Ero npwvsenu [Ko
MHe]. A cupgen B CTapoM 3[4aHuu
[JviBaHa, Mof MOpTUKOM, Ha cese-
PO-BOCTOYHOW CTOPOHe. «logonaun
cloga, noszgopoBaemMcal» — ckasan
A. MupsaxaH 40 TOro pacrepsiics,
4To, NpPexae 4Yem MogouTn 1 npe-
KNOHWUTb KOMeHW, [ABa pasa ynan.
Mo340poBaBLWMCL C HUM, A Moca-
avn ero ¢ cobor psgom u 06o-
Apun. MNpuHecnn nuTbe. Ytobbl pac-
ceatb cTpax Mup3axaHa, A cHadana
BbINW/I cam, NOTOM gan emy [119].

NNTMKM TYWIMOK,; -

A: KamH yo6ioH AMruTnapu Wink-
Ka TywTWn. CynTOH XycaiH M1p30
6opyacuHUHIr ByiHura ypaypan. He
énpy3 MyHAa amMac 34M, X,ap K.a4yoH
6up yravkum, érviira ropyav, 6ocTu.
nukka TywraH HaBKapnapHWUHI
TOMOM OyiiHUraypaypan He KuncyH,
X.aK, aHUHr Tapadm akaHayp [57].

T: Kyn capa nurmtnap uynra Tywamq.
CyntoH XycallH Mup3o 6Gapyacu-
HUHI BOLIMHN KecTupan. En~3 6y
amac, K,a4oHkn 6vp yerm ésnaturaH
bynca, x,amuwa 6octmpan. Kynra
TyluraH HaBKapiapuUHUHI Gapyacu-
HVHI GOLUMHW KeCcTUpAW. XaK YHUHT
TOMOHUMa 6ynray, y He K,uicuH [53].

3. Ahmad Qasim Kohbur and the
few other warriors who had been
sent in pursuit of Mirza Khan caught
up with him in the hills of Qargha
Yaylagh. He was unable to flee; in-
deed, he did not have the strength
or the audacity to wave his hand.
They seized him and brought him
in to me while 1was seated in the
portico on the northeastern side
of the old divankhana. «Come»,
1said, «let us see each other.» In
his confusion he stumbled twice
by the time he knelt and came for-
ward. After our interview 1had him
sit beside me to give him courage.
1had sherbet brought; to lessen his
fear ltasted the sherbet first, then
offered it to him [242].

Kynra TyLIMOK,

1. Many young cavaliers of his
party were taken prisoners.
Sulatn Hussain Mirza ordered
the whole of them to have their
heads struck off [45].

2. Sl. Husain Mirza ordered that
all prisoners should be beheaded;
this not here only but wherever
he defeated a rebel son, he or-
dered the heads of ail prisoners
to be struck off [69, 70].



P. T:.. MHOXECTBO ero 0OTOOPHbIX
AMrMToB nonasno B nneH. CyntaH
XyceilH mup3a nobexpgan cbiHa,
KOTOpbIA Wen ¢ BpaxAebHbiMM
HaMepeHusaMU, OH NpUKasblBa
OTPYO6UTb rONI0BbI BCEM HyKepam,
nonaswum B nneH. Yto nopena-
ewb? lNpaBo ObIIO Ha ero cTopo-
He [33].

3. Many of his warriors were
taken prisoner and Sultan Husayn
Mirza had them all beheaded.
It was not just here that he did
this: every time his sons rebelled
and he defeated them in battle,
he had all their fallen followers
beheaded. What was he to do?
He was right to do so [51].

WInr

NANTULW NNUTUTA ONIMOH, — MOSTHUHT 06 ™HW (ryWwTHKW) Kynura
O/IMOK,

A: Ynmyryn 6y3 60MaroH YAHUHT
ypTa WIUTUHU Wanurura onuo,
Myrynya Humanap pfe6 TykK,0
6oumb nwopaT uunagyp, XoH Ba
Tamom TYyptoHnap myf copufa
K,MMmu3snap covagypnap [89].

T: Y Myfyn 6y3 6oEnaraH Mon-
HUHT ypTa WIUTUHW Kysiura onmo,
M~ nya cysnapgaH 6up Humanap
ne6 Tyfra kapab vwopa K,unagw.
XoH Ba 6apua TypraHnap Tyf capu
K,MMmun3nap covagnnap [87].

P. T: .. OT MoOron, B3siB B PYyKu
OblYbl0 KOCTb C MPMBSI3aHHOW K
HelW XONCTUHOW, YTO-TO CKasan
MO-MOTO/IbCKMN, CMOTPS Ha 3HaMS,
NnoToM cAenan 3Hak. XaH W Bce
Te, KTO CTOSA/ NoAJie Hero, NpuHs-
NIUCb KPOMNUTb KYMbICOM B CTOPO-
Hy 3HameHu [64].

1. Then the Moghul that had tied on
these cloths, taking the ox-shank
in his hand, made a speech in the
Moghul tongue, looking often to the
standards, and pointing and making
signs towards them [103].

2. The Mughul who had hold of
the strip of cloth fastened to the
cow's leg, then said something
in Mughul while he looked at the
standards and made signs to-
wards them [222].

3. The Moghul took hold of
the cow's shank to which the
cloth was tied, said something
in Mongolian, and, facing at the
standards, made a sign [116].



W1VKK/A HUPMOW, — Kynra KUpMOK,

A: Arap K,yproH awurura 60pcok,
3KaH, 6elwak Ba LWybx,a K,yptoH
NNnKKa Kupap akaHayp [92].

T: Arap KYproH awwurura 6opcak
3KaH, 6ellaky wybx,a K,yproH uyn-
ra kupap akaH [T. 91].

P. T: Ecnv 6bl Mbl NOLUMN HA BOPO-
Ta KPenocTu, TO Kpenoctb Hasep-
Hoe M 6e3 COMHeHWs nepeLuna
Obl B HaWwn pyku [67, 68].

NNNTUTA TYLUMOK, -

A: fAHa 6up yrnn Myx,ammagLLox,
OT/MK, YaHaepuitHn wunuknao,
CynToH Wckagapra WATWXO
KenTupyp. CynToH WckaHaap
X,aM K,a/MH 4yepuknap nnéopuo,
aHWUHT X,oMuiicn 6ynyp [234].

T. Myx,ammaguwox, ucMam fAHa
oup y”~n YanpgepuitHn “ynra
onn6, CyntoH Wckagapra épaam
cypab mypoxxaart K,unagn. CynToH
ickaHgap x,am Xyga Kyn fawkap
XXYHaTnb, yHra X,0MUANMK KWna-
an [246].

P: Opyroi cbiH CyntaH Hacupug-
AvHa no umeHn MyxammazLuax
3axeatun YaHgmpu u obpatusca
3a nomoubto K CyntaH CekaHaapy.
CyntaH CekaHpap nocnan
MyxammazLuaxy 60/bLIoe BOWCKO 1
OKasas1 eMy MOKPOBMTENLCTBO [193].

1. Had we advanced up to the gates
of the fortress, there is not a shad-
ow of doubt that the place would
have fallen into our hands [110].

2. If we had gone to the Gate, un-
doubtedly, Andijan would have
come into our hands [234].

3. Ifwe had gone on to the citadel
gateway, doubtless the citadel
would have fallen into our hands
[124].

K,y/ra TyLUMOK

1....another of hissons, Muhammed
Shah, seized on Chanderi, and ap-
plied to Sultan Sekander for protec-
tion. Sultan Sekander sent several
large armies, and supported him in
his domination [376].

2.... and another son called
Muhammad Shah laid hands
on Chandiri and put it under SI.
Sikandar (Ludi) 's protection, who
in his turn, took Muhammad
Shah's side and sent him large
forces [593].

3. Another son, Muhammad Shah,
got hold of Chanderi and took ref-
uge with Sultan Iskandar, who sent
a large army and took Muhammad
Shah under his protection. After
Sultan Iskandar, during the timeof
Sultan Ibrahim [405].



NANTUTA TYWUMOK, -

A: Ywyn cypcaTTa YaHgepwuii
CaHraaHvHr wauirura Tywap.
MeaunHuii PaB OT/NMK, VYT Myb-
Tabap kotupra bepyp [234].

T: Ywa naintga YaHpaepwui
CaHraaHuMHr  Kynura  ytagu.
CaHraa y epHum MeguHuii PaB
nemnn ynyf sa obpynn 6up Ko-
(mpra 6epagn [246].

P. T: B at0 Bpema YaHanpwn nepe-
Wwno B pykn PaaHa CaHraa; CaHraa
OTAan 3TOT ropoj 04HOMY U3 3HAT-
HbIX N yBaXKaeMblIX A3bIY4HWUKOB MO
nmeHn MuguHun Pas [193].

Tacappydqura KMpMok,

1. When Sanka advanced with
an army against Ibrahim as far as
Dhulpur, that prince's Amirs rose
against him, and, on that occa-
sion, Chanderi fell into Sanka's
hands [376].

2. lbrahim and Ibrahim's begs
turned against him at Dulpur,
Chandirl fell into the Rana's hands
and by him was given to Medini
[Mindnl] Rao the greatly-trusted
pagan who was now in it with 4
or 5000 other pagans [593].

3. It was then Chanderi fell into
Sanga's hands and he gave it to
his high-ranking advisor, the infi-
del Medini Rao [405].

NNNKKL TYWMOK,- acup 6ynmou,

A: Arap ywb6y waH6a oxwwomu
KAWW yTKapwaca sgn, ax, TUMO-
NN 60p 3AUKMM, akcapu MAnKKa
Tywran agn, Bane xomupfa 6y
eTTUKAM, yTraH inn cewaHba
KyHW, HaBpy3 KyHu CekpuiiguH
CaHraa ypywu asmmaTu 6una
Kydy0, wwaHb6a KyHu ErmiHm 6oc-
TyK. by inn yax,opwaH6a KyHm,
HaBpy3 KyHW Oy ErunapHuHr
ypywmn asMmaTun 6una KyuyTyk
[236].

1. If that same Saturday eve 1had
carried over the rest of my army, it
Is probable that most of the enemy
would have fallen into our hands.
But it came into my head, that last
year 1had set out on my march
from Sikri, to attack Sanka, on new-
year's-day, which fell on a Tuesday,
and had overthrown my enemy on
a Saturday: This year, we had com-
menced our march against these
enemies on new-year's-day, which
fell upon a Wednesday, and that if
we beat them on a Sunday, it would
be a remarkable coincidence [380].



KPR

T: Arap mMaHa LWy waHba Keyacu
KULWIUIapPUMKU3 Hapuru TOMOHra
yTKasunca, 3SX,TUMON AyliMaH-
HUHT KatTa K,MCcMW Kynra Tywlap-
An. AMMO Wy Hapca 3cumra
TYWANKW, yTraH Wnnm celaHba-
fa — HaBpy3 kyHu CekpuingaH
CaHraara K,apwwm ypywra oTnaH-
raHumMm3ga, WwaHba KyHu Ayul-
MaHHU AKCOH K,unraHguk. by nun
yopwaHbaga — HaBpy3 KyHu
Oy AywMaHra K,apwy oTnaHAuK
[249].

P. T: Ecnmn 6bl B HOYb Ha 3Ty Ccyb-
60Ty BCe MOMW NAN nepenpa-
BU/INCb Ha APYTYy CTOPOHY, TO
60NbLWNHCTBO Bparos, BEpoOAT-
HO, nonano O6bl K HaM B PYyKW,
HO MHE NPULWIO0 Ha NamATb, YTO
B NPOLW/OM rogy, BO BTOPHMUK,
B AeHb Haypysa, s BbICTynu
n3 CukpuM Ha BOWHY C PaaHa
CaHraa, M Mbl pa3bunn Bpa-
ra B cy6b6oTy. B atom rogy Mol
BbICTYNUAM Ha 6GOW c Bparom B
cpeny, Takxke B AeHb Haypysa,
ecnnm 6bl Mbl ogepXanu nobe-
[y Haj Bparom B BOCKpPECeHbe,
3T0 6bINO Obl BecbMa yaAuBU-
TeNibHOe aeno. o 3Ton npuyn-
He [Bcex] 60MLOB He cTanu ne-
penpaBnsAtb Ha Apyron 6Geper
[195].

2. That night all who had gone
across were made to return; if
(more) had gone over on that
Saturday's eve, most of the en-
emy would probably have fallen
into our hands, but this was in
my mind: Last year we marched
out of Slkri to fight Rana Sanga
on Tuesday, New-year's-day, and
crushed that rebel on Saturday;
this year we had marched to
crush these rebels on Wednesday
[600].

3. If that Friday evening men had
been sent across, most of the en-
emy would probably have been
taken captive. It occurred to
me, however, that the previous
year we had set out from Sikri on
Nawroz, which fell on a Tuesday,
to fight Sanga and we had defeat-
ed the enemy on a Saturday. This
year we had set out to fight the
enemy on Nawroz, which fell on a
Wednesday [409].



NrnaA XAMWP BYJIMOK,

A:  XucpaBlOX,HM HaBKap-caBs-
fapuanH  anmpnb MyHOOK, 3a-
OyH uunmacam 3gn, KobynHu
3YHHYHHUHT  yEan  MyK,MMOWH
onmacam 3au, 6opub Mup3o-
HW KypMaknapy MyMKUH 3mac
3an. baguby33amMoH MUP30 Xy4,
OynapHUHr unrMaa xamup 3gu,
OynapHUHI Cy3NnapuamnH TaXKoBy3
K,una onmac agn [123].

T:  XucpaBLlUOX,HNW HaBKap-CaB-
fapugaH annpnb OyHpain Ge-
yopaxpn Kunmacam, KobynHu
3YHHYHHUHT  y~n  MyKumaaH
onMacam 3au, ynapHuHr 6opub
MUP30HU KypMaknapu MyMKUH
bynmacamn. bagmy3zamoH MUp30
X,aM OynapHuUHr ~ynuaa xamup
agn, BynapHUHT cy3napujaH yet-
ra umk,onvacam [122].

P. T. Ecom 6bl A He caenan
XycpayLiaxa cTonb cnabbim, pas-
NIy4nB €ro co cnyramm n Hykepa-
MKW, ecnn Bbl A He oTHAN Kabyna
y Mykuma, cbiHa 3yHHyHa, TO WX
yXxo[, v cBuaaHme ¢ Mmnp3on oka-
3anmMcb Obl HEBO3MOXHbI. Bep
Bagun'aszamaH mupsa 6bi1 Yy HUX
B pyKax, [C/TOBHO] TecTo, 1 He Mor
OTCTYMUTb OT WX C/oB [94].

Kynuga (hnpyok, 6ynmok,

1. For 1had not deprived Khosrou
Shah of his army and retainers,
and reduced him to his pres-
ent helpless condition, and had
not 1taken Kabul from Mokim,
Zulnun's son, they never would
have thought of going to wait
upon the Mirza. Badia-ez-zeman
was only as dough in the hands
of the other two, and never at-
tempted to swerve from their ad-
vice [168].

2. For it is not likely they would
have seen in if 1 had not made
Khusrau Shah helpless by parting
him them his following, and if had
not 1taken Kabul from Zu'n'nun's
son, Mugim. Badi'u'z-zaman
Mirza himself was as dough in
the hands of the rest; beyond
their word he could not go [243].

3. Had 1not reduced Khusrawshah
to such a state by separating him
from his servants and liege men,
and had 1not taken Kabul from
Zu'n-Nun Beg's son Mugim, it
would not have been possi-
ble for them to go to the mirza.
Badi'uzzaman Mirza, putty in
their hands, was incapable of
protesting against anything they
said [182].



K
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KY3rA WIIMOH, — Ha3ap — nucaHf K,WIMOK, 3bTMbop 6epmacnink

A: by 6egaBnaT XOTYH U4yH
HOK,uCcK aK/i agw, apra Terap X,a-
BOCW OWMa YIAVHUHE XOHY MOHWH
6apbon OGepan. LlaliboHMinXoH
6vp 3appa napeo X,aMm K,unmaau,
6anknm ryma-ryHyaungek Kysra
nnmagan [78].

T: By 6agb6axt xotnH (3yx,pabern)
acu nact bynraHugaH, apra Teruil
X,aBacn 6unaH Y MHWUHI XOHYMO-
HUHW enra 6epau. Lali6oHNAXoH
yHra 3appava napBo x,am K,uima-
Aun. bankun x,apam aénu, 4ypu-xms-
mMartkopuya x.am Kysra unamagu
[76].

P. T: LleibaHninxaH He OKa3bl-
Ba/1 €1 N Kpynuubl BHUMaHUSA 1
3aMevyan ee MeHblIe, YEM KaKy-
0-HNOYAb HANOXHWULY WAN Nt0-
60BHULY [54].

KY3 COJ/IMOH,

A: MeH fefnMKUM, Oy Nyn K,aéH-
ra 6opyp aKMH? Yiira Ky3 COUHT,
YUHU WTYpPMaHr, TO WNYNHUHT
K,ali capu umK,apyu mabnym oynrai
[87].

1. .. so that the wretched and
weak woman, for the sake of get-
ting herself a husband, gave the
family and honour of her son to
the winds. Nor did Sheibani Khan
mind her a bit, or value her even
so much as his other handmaids,
concubines, or women [84].

2. As for that calamitous woman
who, in her folly, gave her son's
house and possessions to the
winds in order to get herself a
husband, Shaibanl Khan cared
not one atom for her, indeed did
not regard her as the equal of a
mistress or a concubine [128].

3. In her lust to get a husband, that
wretched, feebleminded woman
brought destruction on her son.
Shaybani Khan paid her not the
slightest attention and regarded
her as less than a concubine [95].

— Ky3 y3MacnmK

1. | asked him the way. He an-
swered, Keep your eyes fixed on
the cow; and do not lose sight
of her till you come to the issue
of the road, when you will know
your ground [100].



T: MeH peavnnku: «by iyn Ka-
éK,k,a bopap akaH? “opamosigaH
KY3HW  y3MaHr, K,0pamMosiHu
NYK,0TMaHT, TOKU WYNTHUHT K,aep-
ra oMb Gopuwn mavnym 6yn-
ran [85].

P. T. A cnpocun: «Kyga Beget
aTa gopora? CMOTpUTE Ha 3TOro
OblKa 1 He TOHWUTE ero nToraa ys-
HaeTe, Kyaa BefeT gopora» [62].

KY3NNAPUHW TY3 TYTMOK, —

A: Oxup y3bak waurura
TywTwn. KysnapuHu Kyp KMun-
annap. «Kys3napuHu Ty3 TyT-
TU»HUHT By MabHuUcu 6op
amuw [77].

T: Oxupn y36ak Kymwra Tyu-
AW. KysnapyHu Kyp K.ungunap.
«Ky3napuHu Ty3 TyTTU» Mak,0u-
HUHT 6y MabHOCK LWy Oynca Ke-
pak [75].

P. T: B KOHLE KOHUOB OH nonan
B PYKU y36aKOB 1 ero OC/enuiu.
TakoB cmbIC norosopku: «Con
Bblesia emy rnasa» [53].

2. Said 11 wonder which way that
road will be going; keep your eye
on that cow; don't lose the cow
till you know where the road
comes out [217].

3. 1lsaid»,| wonder where this
path leads to. Keep your eyes on
the cow. Don't lose it so we can
find out where the path goes»
[113].

Ky3napuHm yaHr, fy6op 60CMOK,

1. In the end he fell into the hands
of Auzbeg people and they blind-
ed him. The meaning of «The salt
took his eyes» is clear in his case
[125].

2. .. but falling at last into
the hands of the Uzbeks,
they put out his eyes, and
thus was verified the say-
ing, «the salt has seized his
eyes» [83].

3. Finally, when he fell into the
Uzbeks' hands, they had him
blinded. As the saying goes»,Salt
took his eyes» [93].



K

KYHIW/
KYHIN TUHTY OEK-KyHTUA Tynrygek

A busra nnam
Wox,pyxusga oynauw.
beTaBak,K,yh yTyb, XOH koujufo
TowkaHgra 6opaum. by py6owuii-
HW alTuno6 3gumM, Mabmyn K,odwm-
acuga Tapagayaum 6op agu, yn
mMax,anja webp MycTanax,orura
MyHY4a TaTabbyb Kunmangyp
30MM, XOH XywTabb KAWK 34y,
lwebp aiTyp 3gu, arapuu capy
COMOH/IUK, rasaim Kampok, 34u,
Oy pyboMiHW XOHra yTKapuo,
TapajgayovMHU  ap3  Kuigum.
KyHryn TuHrygek woduii >Ka-
BO6 Tonmagum. lonmbo, Lebp
Mycmanax,omufa KamMpok, Ta-
Tabbyb KunoHaypnap. Pybowit
6yayp:EA aTMac MU KULLK-
HW MerHaTTa kuww,llop aT-
Mac aMULL KYHTYNHU rypbaTTa
Kuwun.KyHrnum 6y rapabnuk,Ta
wop ynmaau x.ev,lypbarTa ce-
ByHMac amul, anbaTTa, Kuwu
[88-89].

K,ypOOH

1. | passed the Ide-e-korban in
Shahrokhia, but, without tarrying
there, 1 went to Tashkend to the
Khan. | had composed the follow-
ing rubai in a well-known mea-
sure, and was dubious about the
correctness of its rhymes, as that
time, | had not studied with much
attention the style and phraseol-
ogy of poetry. The Khan had pre-
tensions to taste, and, moreover,
wrote verses; though his odes,
to be sure, were rather deficient
both in manner and substance.
| presented my rubai, however,
to the Khan, and expressed to
him my apprehensions, but did
not get such an explicit or satis-
factory answer as to remove my
doubts. Indeed, it was pretty clear
that he had no great skill in poetic
diction. The following is the rubai
or quatrain in question: -(Turki)
— No one remembers him who
is in adversity;A banished man
cannot indulge his heart: in hap-
piness;!™ heart is far from joy in
this exile;However brave, an exile
has no pleasures [102].



T: KypboH x,auimtn LLox,pyxusiga
yTau. TyXTOBCU3 HOPUO, XOH X\Y-
3ypura — TowkaHara 6opgum.
By py6ouiiHn aktné agum. AxXwin
K,ofmanawtmpumiiia MKKUIaHraH-
AVM. Y nantga webp UCTUIOX,Na-
pu Tanabnapura yHYanmK Karmk,
aMan K,unmacauMm. XoH XywTabb
KALWK 3aM, webp butapam, rapum
TYy3yKpoK, Fasann kam 6ynca-Aa,
Oy pybouHW xoHfa MaH3yp
aTnG, TapagfyOuMHM  ap3 KWtk
AUM. KYHryn TUHTYAeK K,OHWK,ap-
nn >KaBob tonmagum. AdtuaaH,
Wwebp UCTUNoX,napu Tanabnapura
KampoK, puos Kunmb ésmnras-
avp. Py6owii yubyamnp:Eg aTmac
3MUW  KNWKWHKM MeFHamma Ku-
wu, lWog aTMac aMULL KyHTY/THK
fyp6amma kuwmn.KyHrnum 6yfa-
pabnuk,Ta wopg ynmaan x,ed,Fyp-
6aTTa ceByHMac amuLl, anbaT-
Ta, kawn. [87].

2. The Feast of Sacrifice (Id-i-
qurban) fell for us in Shahrukhiya
(Zu'l-hijja 10th -June 16th 1502).
| had written a quatrain in an or-
dinary measure but was in some
doubt about it, because at that
time | had not studied poetic id-
iom so much as | have now done.
The Khan was good-natured and
also he wrote verses, though
ones somewhat deficient in the
requisites for odes. | presented
my quatrain and | had my doubts
before him but got no reply so
clear as to remove them. His
study of poetic idiom appeared to
have been somewhat scant. Here
is the verse; -One hears no man
recall another in trouble (mihnat-
ta kishi);Nor\e speak of a manas
glad in his exile (ghurbat-ta
kishi);My own heart has no joy in
this exile;Called glad is no exile,
man though he be (albatta kishi).
[154].



P. T: Npa3gHWK XepTBbl Ham Ao-
Benocb nposectu B LWaxpyxun; He
3afepXXnmBasicb 6osblue S ABU-
Hy/ncA B MyTb W Mowen K XaHy B
TalkeHT. A couMHUn Torga OAHO
py6aun; 1y MeHs OblIM COMHEHUS
OTHOCUTENbHO  ynoTpebieHHOW
B HEM PU(Mbl: K TOMY BPEMEHU
S He OCOOEHHO TrNyO60KO W3yymnn
npaBuia CTUXOTBOPCTBA. XaH Obin
Ol@PEHHbIA YesloBEK W COUMHAN
CTUXW, XOTH 3aKOHHbIX rasanen y
Hero OblI0 HemMHoro. [lpounTas
XaHy ato py6au, a coobwmn emy
O CBOMX COMHEHWSAX, HO He Mo-
Ny4ns1 ACHOTO OTBETa, MOTYLLEro
yCMoOKoUTb cepAue; [Bnanmo], XaH
[Toxe] yaensan HeMHOro BHUMaHMs
npasuiam CTMxoTeopctea. Bort ata
pyban:Hn 0 KOM He BCNOMMWHa-
eT YenioBek B 6efe, He pagocTeH
CepAUEM YENOBEK Ha uUy>KOWHe.
Moé cepgue Ha 4yy>kbrHe He 3Ha-
No pagocTu, Huuemy He pagyeTca
YesloBeK Ha vy>kouHe[63].

KYHI T TUNAMOH, -

A: Tlok ma3sx,ab K 3gu, Hamo-
3UHN TapK K,unmac agn, opTYyK,-
CM Hamo3nap x,.av Xewnu yTap
agn. WaTparxkra kyn mawbyd
agn. 3n 6up nnmk 6una yirHaca,
YN UKKW UAUK Guna yiHap sau.
X,ap HeuYyK KyHrnn Twunap ynHap
agn. Wmcok Ba xuccaT Tabua-
Tuga ronmb sau [134].

3. The Feast of Sacrifice found us
in Shahrukhiyya, and 1lproceeded
without halt to Tashkent. 1 had
composed the following qua-
train, but 1had some hesitation
about the rhyme because at that
time 1lhad not yet made a study
of the technique of poetry. The
khan had a poetic nature and
composed poetry, although his
successful ghazals were rather
few. 1presented my quatrain to
him and told him of my doubts,
but 1did not receive a satisfacto-
ry answer. Probably he had not
studied the technicalities of po-
etry much either. The quatrain is
this:No one remembers anyone
in tribulation. / No one gladdens
anyone in exile. / In this exile my
heart has not been gladdened. /
No one can be comforted at all in
exile. [115-116].

KYHIn *o*namoy,

1. He was a pious and orthodox be-
liever, never neglected saying the
appointed prays, and frequently
repeated the supererogatory ones.
He was madly fond of chess; if a
person played at it with one hand,
he played at it with his two hands.
He played without art, just as his
fancy suggested. He was the slave
of avarice and meanness [186].



T: Tokmas3x,ab  KawnM  3au.
HannosvHu  Tapk  Kunmacau.
Optuk,Ya Hamo3snap X,am Kyn
yrapau. LaTtpaHxra xypa 6e-
punradH agn. Opgamnap 6up Kyn
OunaH yiHaca, y UKK1 Kyn 6unaH
yiHapau. KyHraM tunaca, LWyH-
fain yiiHapau. Tabuatmga 6axun-
NMK Ba XacCUCNNK YCTYH aan [134].

P. T: 3yHHYH Obln1 YeN0BEK YNCTOW
BEpbl, HWKOr4a He nponyckas
MOJINTB W 4acToO coBepluan foba-
BOYHble MOMNTBbI. OH OYeHb YB-
NneKanca waxmaramu; ecnu ram
UrpatoT OAHON PYKOW, TO 3yHHYH
urpan [MOXHO ckKasaTb| [AByMSA
pykamu. OH urpan CKosibKo gylle
yrogHo. B ecTtectBe ero npeob6-
naganu CKynocTb M CKapefHOCTb
[104].

2. He was orthodox and no ne-
glecter of the Prayers, indeed
made the extra ones. He was mad
for chess; he played it according
to his own fancy and, if others
play with one hand, he played
with both. Avarice and stinginess
ruled in his character [275].

3. He was quiet orthodox and
never missed his prayers. He of-
ten performed supererogatory
prayers too. He adored chess
and put his whole heart and soul
into playing however he wanted.
Avarice and stinginess were dom-
inant in his character [206].

KYHFNYNA LUYBEX.A KEYMOK, — KyHrniura wy6x,a TyLUMOK,

A: ObxoHara 6opryHya iynga siHa
K,ycaésgum. ObxoHara 60puo, Ka-
NMH UYCTUM. X,apru3 OLANH CYHT
K,ycmMac 3aum, Oanku uuraHga
X,aM K,ycmMac 3gum. KyHrnymra
wybua  KeyTw. BoBYpUMHHM
caxnaTunb 6yropauMKNM, yn Kait-
HW nTra 6epnb, NTHKU caxnarau-
nap [217].

1. When lhad got in front of the
water-closet 1 vomited a great
deal. « had never before vomited
after my food, and not even after
drinking wine. Some suspicion
crossed my mind. lordered the
cooks to be taken into custody,
and desired the meat to be given
to a dog, which 1directed to be
shut up [348].



T: O6xoHara 6opryHya iynga
fgHa 6up 6op Kycmb tobopain ae-
AVM. Y epra Kuprad, Kyn K,ycaum.
MeH X,e4 K,a40H OBK,aTfaH KenuH,
X,aTT0  MyraHmMga x,am K,ycMac-
AMM. KyHrnumra wy6x,a Tywgu.
OwnasHy ywnab TypuwaapuHn
Ba ywoy K\YCyKH/ utra 6epub,
UTHU  KYpWKJ1ab TypuwinapuHm
oyropanm [228].

P. T: Tloka s wWwen A0 HY>XHUKa,
MeHS eLle pa3s 4yyTb He BbIpBaso;
B HY)XHUKE MeHS 06UIbHO CTOLL-
HWMO. PaHblle MeHs HuKorga
He pBano nocne efbl, AaXKe npu
nonomkax MeHs He TOWwHWMo. B
cepaue y MeHss MeslbKHYyno co-
MHeHue. A npukasan 3agepxatb
nosapa v Benen gatb 61eBOTUHY
cobake u ctepeub ee [178].

2. At last 1saw it would not do, got
up, went retching every moment
of the way to the water-closet
(ab-khana) and on reaching it
vomited much. Never had lvom-
ited after food, used not to do so
indeed while drinking. 1became
suspicious; 1had the cooks put
in ward and ordered some of the
vomit given to a dog and the dog
to be watched [542].

3. When 1got to the toilet 1lvom-
ited a lot. 1never vomited after
meals, not even when drinking. A
cloud of suspicion came over my
mind. 1lordered the cook to be
held while the vomit was given to
a dog that was watched. [373].

KYHI'Y/1 BEPMOK, — KYHIIMHK KyTapMOK,

A: Ax,mag K,ocum Kyx,6yp Ba siHa
6ab3n 6Up Hevya WATUTHUKUM,
MUP30XOHHUHT  CyHIM4ya inbo-
pn6 san, K,apfa 6ynok, nywTa-
napuga Mup3oxoHra eTapnap,
K,04a ofimac, UnnK TebpaTryHya
LUyBBAT Ba >XypbaTun X,aM WK,
3an, onnb kengunap. MeH 3acku
[EBOHXOHAHWHI  LIapK,N-L1Mo-
nmin copufu arBoHupa ynTypy6
apauM, MeH AeAuMKKM, Ken Kypy-
wanuHr. OngapatoHANH HKYHYO
KenryHya WKk Katna niumngu,
KypywraHguH cyHr, éuHmumpa yn-
Typrysy6, kyHryn 6epgum [152].

1. Ahmed Kasim Kuhber, and the
party who were sent in pursuit of
Khan Mirza, overtook him among the
hillocks of Kurghe-Yelak. He was un-
able to flee, and had neither strength
nor courage enough to fight. They
took him prisoner, and brought him
before me. 1was sitting in the old
Divankhaneh (or Hall of Audience), in
a portico on its north-east side, when
he was brought. 1said, «come and
embrace me.» From the agitation in
which he was, he fell twice before he
could come up and make his obei-
sance. After we had saluted 1seated
him at my side, and spoke encourag-
ingly to him [218, 219].



T: MUP30XOHHUHT opTMaaH t060-
punraH Ax,mag K,ocum - Kyx,6yp
(TOFKecap) Ba fiHa 6Up Heya K-
rutnap LUaprabynok, Kupnapuaa
Mwup3oxoHra etagunap. Y Kpya
X,aMm onMacgum, Kyn Kytapuwra
X,aM K,yBBaT Ba Xypbatu WyK, 3aum,
onm6 kengunap. MeH 3sckn fe-
BOHXOHAHWHI  LWapK,U-LLMMOSNN
TOMOHMAary arBoHAa YyTupraH-
M. MeH: «Ken Kypuwannmnk»,
feavm. JloBavparaHuaH aru-
NNG KenryHya MKKU mapTa WuK,un-
Aan. KypuwraHgaH cyHr, éHumpaa
YTK,a31b, KYHIJIMHW  KyTapaum
[153].

P.T: Axmepn Kacum Kyxoyp nte He-
CKOJIbKO MWUTNTOB, KOTOpble OblNn
nocnaHbl  Bcnef  Mup3saxaHy,
HacTurnn ero y xonmoB Kapra
bynaka. OH He Mor 6exatb U
He VMeNn HU CWuMbl, HW CMeso-
CTW, 4YTOObI MNOLUEBENNTL PYKOW.
Ero npueenn [ko MHe]. A cugen
B CTapoOM 34aHuM [AuBaHa, nopg,
NMOPTUKOM, Ha CeBepO-BOCTOY-
HOl cTOpoHe. «[ogonan croaa,
nosgopoBaemcsi!» — ckasan s.
Mwup3axaH OO TOro pacTtepsncs,
4To, NPEXae Yem NOLONTN U npe-
KNOHWUTL KONeHW, ABa pasa ynau.
lNo3popoBaBLLNChL C HUM, A Noca-
Ann ero ¢ cobor psgom m 060-
apwvn. TpuvHecnn nuTbe. YTOObI
pacceatb cTpax Mwup3axaHa, £
CHayana BbIMWUA cam, NOTOM Aan
emy [119].

2. Ahmad-i-gasim Kohbur and the
party of braves sent in pursuit of
Mirza Khan, overtook him in the
low hills of Qargha-yilak, not able
even to run away, without heart
or force to stir a finger! They took
him, and brought him to where 1
sat in the north-east porch of the
old Court-house. Said 1to him,
«Come! Let's have a look at one
another» (kurushaling), but twice
before he could bent the knee
and come forward, he fell down
through agitation. When we had
looked at one another, 1 placed
him by my side to give him heart,
and ldrank first of the sherbet
brought in, in order to remove his
fears [320].

3. Ahmad Qasim Kohbur and the
few other warriors who had been
sent in pursuit of Mirza Khan
caught up with him in the hills of
Qargha Yaylagh. He was unable
to flee; indeed, he did not have
the strength or the audacity to
wave his hand. They seized him
and brought him in to me while
1was seated in the portico on
the northeastern side of the old
divankhana. «Cote», 1said, «let
us see each other.» In his confu-
sion he stumbled twice by the
time he knelt and came forward.
After our interview 1had him sit
beside me to give him courage.
1had sherbet brought; to lessen
his fear 1tasted the sherbet first,
then offered it to him [242].



KYHITYTA KEHYPMOK, — annuaaH yTka3mok,

A: CewaHba keuacu, cadap
OWMHWUHI  AnrupmMa  eTTucu-
[0 Xx,a3paT XoxKa AXPOPHUHT
«Bonngusa»  puconocHN  Ha3m
KMAMoK, xomupuMfa  keuTw.
XaspaTHUHT pyx,ufa nTuxKo Ku-
nné, KyHrnymra KevyypauMKkum,
arap 6y MaH3ym yn x,a3paTHWUHT
Mak,0ynum 6ynyp, XyL HEUYYKKUM,
cox,uon «K,acmpan byppa» —
HUHI K,acugacu mak,6yn Tyuwyo,
y3n anaxk mapasuguH xanoc
6ynon, MeH dofu 6y opu3aguH
K,yTyny6, Ha3MUMHUHT Labynura
fanune éynycuayp [242].

T: Catap OWWHMHI WUrMpma ert-

TMHYMCKMOA, CcellaHba  Kevacu
x,a3pat Xoxa Y6anhaynnox,HuHr
«Bonnguna»  puconacuHM  Ha-

3mga OuUTUW KyHrIMMZaH yTau.
Xa3paTHUHT pyx,ura UNTUXO KW-
M6, KyHrMuMAaH YTK,a3aum-
Kn, arap 6y MaH3yma Xx,asparra
Mak,0yn 6ynca, «K,acngan bypga»
cox,uoura xyogou y 30THUHT Ka-
cupgacu  Mak,6yn Tywm6, ganax
KacanmpaH xanoc 6ynraHu Kabu
MeH X,am Oy xactanukgaH K\ytyn-
raimaH Ba 6y Ha3MUMHUHT K,aby-
nura ganun 6ynrai [255].

1. On the night of Tuesday, the
27th of Zefer, 1 turned over in
my mind the plan of translating
into verse, the tract in honour
of the parents of the reverend
Khwajeh Obeid. Placing my con-
fidence in the soul of the vener-
able Khwajeh, lindulged a hope,
that perhaps his reverance might
be induced to receive my poem
favourably, and to remove my
disease, as he had done with the
writer of the Kasideh, who, when
he presented his Kasideh, had his
offering accepted with favour,
and was delivered from his palsy
[388, 389].

2. During the night of Tuesday
the seventh of the month Safar, it
occurred to me to versify (nazm
gilmaqg) the Walidiyyah-risala of
his Reverence Khwaja 'Ubaidui-
lah, 1laid it to heart that if 1 going
to the soul of his Reverence for
protection, were freed from this
disease, it would be a sign that
my poem was accepted, just as
the author of the Qasidatu’l bur-
da was freed from the affliction
of paralysis when his poem had
been accepted [619, 620].



P. T. Bo BTOpHMK, pABaguatb
ceAbMOro uucna Mecsua caga-
pa, MHe NpULIO Ha yM nepesno-
XUTb B CTUXM «Poautenbckoe
nocnaHue» AOCTYTUMOro Xoaxu
Y6aihgynnaxa. YnoBas Ha no-
MOLLb AyXxa AOCTOYTUMO XOXMW,
A pewwun B CBOEM cepaue, 4To
ecnm  3T0  HamepeHue Bypget
Yro4HO AOCTOMTUMOMY, MO€ W3-
6aBneHne OT npunagka 6ones-
HW OKaXeTca [JoKa3aTe/ibCTBOM
61aroCKNOHHOIO MNPUHATUS CTU-
XOTBOPEHUS MOA06HO TOMY, Kak
coumHuTenb «Kacmpgbl 0 nnawe»
n3basBuaca OT napannya, Korga
ero kacnga 6oina npuHata [200].

3. On the eve of Tuesday the
twenty-seventh it occored to me
to make a versified rendering of
Khwaja Ubaydullah's treatise, the
Walidiyya. 1put my confidence in
the saint's intercession and said
to myself, «If this intention is ac-
ceptable to the saint, then too,
just as the author of the Burda's
poem was accepted and he was
cured of his paralysis, if lam de-
livered of this illness it will be sign
of my poem's being accepted»
[420].

X,A3VIH KYHIY/1 — gunn CUHWK,, AU Xy(HTOH

A: Xap HeuyK K,abux Ba 3uWT
HasMm x.am bynca  Mapk,ym
oynyp agu. by dypcaTTakum,
«My6aniinH»HM Ha3Mm K,unagyp
aamm, xoTupu cfiomupfa xyTyp
3TTW Ba X,a3UH KYHTy/ira MyH-
[OK, eTTUuK1UM, X,anud éynrain yn
TUILUHKUM  MYHZOK, afi)O3HM
fapX Kunrain, siHa QUKPUHKU Ka-
oux, cysnapra xap>X Kunram Ba
dapuf 6ynrain yn KyHrynguHKuMm,
MYHZOK, MaoHWii 3yx,yp 3Train,
AHa 3UWT xaénnap aHga xyTyp
aTran [185].

1. Before this, whatever had
come into my head, good or bad,
in sport or jest, if 1had turned it
into verse for amusement, how
bad or contemptible so ever the
poetry might be, 1 had always
committed it to writing these
lines, my mind led me to reflec-
tions, and my heart was struck
with regret, that a tongue which
could repeat the sublimit produc-
tions, should bestow any trouble
on such unworthy verses; that
it was melancholy that a heart,
elevated to nobler conceptions,
should submit to occupy itself
with these meaner and despica-
ble fancies [292].



T. XXyoa éMOH Ba K\ynon Lwebp
bynca xam é3nb Kynuunapgu.
«My6alinH»HN  Wwebpra cona-
€TraH hofhm, OXW3 Xaénumra Ba
Ma”3yH KyHIMuMra cyssapHu
OyHAan K,auig atraH Tuara Ba (m-
KpvHWM EMOH cy3napra capdaraH
KyHrunra x,ang; éyHgamn MabHOHM
nango KunraH Ba fiHa K\ynon xa-
énnapHu xotmpra Kentmprad yH-
Jain KyHrunra agceycnap 6yncuH,
feraH ukp kengm [190].

P. T: PaHblWe A Bce, 4YTO MHe
TONbKO HW NPUXOAWSIO B TO/IOBY
— Xopoulee, AypHOeE, Becesioe ”
3abaBHOe, MHOI4a B BUAE LUYTKK,
BblpaXkan B CTUXax, U BCe CTUXW,
[laxXe CKBepHble u rpybble, 3anu-
cbiBas. B gHKW, Korga A COYMHSAN
«My6ainH», B MO cnabblit ym
npuwna Takaa [gymal: [151].

2. From time to time before it,
whatever came into my head, of
good or bad, grave or jest, used to
be strung into verse and written
down, however empty and harsh
the verse might be, but while 1
was composing the Mubin, this
thought pierced through my dull
wits and made way into my trou-
bled heart, "A pity it will be if the
tongue which has treasure of
utterances so lofty as these are,
waste itself again on low words;
sad will it be if again vile imagin-
ings find way into the mind that
has made exposition of these
sublime realities” [449].

3. Before this, whatever came to
mind, good and bad, serious and
humorous, was often put into
poetry as a joke. No matter how
obscene or improper, it got writ-
ten down. While 1was versifying
the Mubin, however, it occurred
to my weak mind and saddened
heart that it was pity for obscene
words to emerge from a tongue
engaged with lofty expressions,
and for improper images to oc-
cur to a mind manifesting pious
thoughts [311].



KYHINWMAA 3rPNNNTA BOP 34U

A: fapain Hyp kuwmcy 4vk,mb
napuwoH OOpPKH  YOMK,YHYMHU
TebpaTraH 6uno ysranap X.0M
Typa onmMacnap, K,o4apnap. bup
nopa KuWWWHW YNTYpy6 K,aIvH
0T Ba APOK, ongunap. Yn yepuk-
pakum,  dasnupek Kuawu - cap-
pop 6ynrai, X,0nM yLIMYHOOK,-YK,
oynrycugyp. by wwux,aTAMHMY
é Hocup MUP30OHMHT KyHrnuga
arpunurn 60p 3gu, yn Xux.aT-
AVNHMY GU3HUHT CyHrMMU34a Ken-
Maau, k.onam [122].

T: fapaiin Hyp ogamnapu 4uk,u6
napokaHga TanoH4YuNnapHu 3yp-
na6 opk,ara cypuwnapu 6unaH
6oLk, anap Typuww 6epmai K,o4a-
annap. QywmaH TomoHgarunap
oUp rypyx, KUWWHKW ynampuo, oT
Ba ApOMapuHM TOopTUOL onaaw.
Nlawkapra dasnugek Kuwu cap-
fop 6ynca, X,0MM MaHa LWyHAaaw
6fafycudup. LWy cababgaHmm
€ Hocmp MUP30OHMHT KyHrnuga
arpunnrn 6op sguMu — GU3HUHT
n3MMU3gaH  Kenmagu,  K,0nau
[122].

1. The men of Dereh-Nur, imme-
diately sallying forth, attacked the
plunders who were scattered for
pillage, and routed them; and no
sooner were they discomfited,
than the rest the rest of the army,
unable to maintain their ground,
also took to flight. Many were
slain, and many horses and arms
taken. Such will always be the
fate of an army that has a gener-
al like Fazli. Whether it was from
this circumstances, or whether
some disaffection influenced
Nasir Mirza, he did not follow me,
but staid behind [167].

2. The Mirza's commander, Fazli,
in found so impractible and in
that one-road tract, instead of
guarding his men, scattered
them to forage. Out came the
salesmen, drove the foragers off,
made it impossible to the rest
keep their ground, killed some,
captured a mass of others did of
horses, — precisely what would
happen to Any army fancing to
be under such a person as Fazli!
Whether because this affair or
whether from want of heart the
Mirza did not follow us at all; he
stayed behind [241].



P. T: Xutenn [fapan Hypa npo-
THa/IM pa3bexaBlUMXCA B pasHble
CTOPOHbI  [406LITYNKOB; OCTasIb-
Hble TOXXe He MOI/IN YCTOAT U Nno-
6exanu; nepebus vactb Noaen,
Bpary 3abpannm MHOIO KOHel |
opyxus. EcnM Hap BOWCKOM Ha-
YyanbCTBYET 4enoBeK, NoA0OHbIN
das3nn, NONoXeHune ero Bcerga
oyaet TakoBo. Ho aTtoil nm npu-
YMHE WM MOTOMY 4TO B cepAue
Hacmp mup3bl octaBanacb 06u-
[a, HO OH He nmpuLwen cnegom 3a
Hamu 1 oTcTan ot Hac [93]. [93].

3. When the Dara-i-Nur people
pressed the scattered raiders
back, the soldiers were unable to
maintain their position and fled.
A few were killed and many hors-
es and arms were seized. This
is bound to happen under the
command of someone like Fazli!
Either for this reason or because
Nasir Mirza's heart was crooked,
Nasir did not follow us and stayed
where he was [181].

KYHIWAA HEAOENAPKUM VYK, — kyHrAnga fapan anamu 6op
6Y/IMOK,

A: bynapkum Heva innnap Mup-
30fa é€uiinnH,nap HWmb, aHBObL
6eagabnuk/op GynapanH 30x,up
6yny6 asgn, OynapauvH MuMp30-
HUHT KYHIMga He [Aornapkum
AyK, a4un, 6apyanapy MeHWHr ca-
6abuMaNH MYHOOK, XOp/AWK, Ba
3opnvK,ap 6rna 6opvb MMP30HK
Kypaunap [123].

T: bynap Heya Wvnnap Mup3o-
ra AywmaHnukK Kunmb, 13 Xun
ofo6ceusnuknap KypcaTtraH,
ynapgaH MUP30OHUHT KyHrnuaa
LaH4ya gomap Wnyk, agu, nencus!
Bapuanapu MeH Tydainnun 6yHgan
XOPNUK Ba 30pnuknap éunaH 60-
pn6 MUP30HK Kypaunap [122].

1... who for a series of years had
been at open enmity with the
Mirza, and had subjected him
too many insults, the old sores
of which were still rankling in
his heart, now all went in such a
state of distress and humility, to
present themselves before him
[167,168].

2. All had long been foes of his; all
had behaved unmannerly to him;
what brands had they not set
on his heart! Yet all now went to
him in their distress, and all went
through me [243].



P. T. 3T noawn, Kotopble CTO/Ib-
KO neT BpaxgoBann ¢ Mwup3oi
N OKasblBaIN eMy BCAKME He-
yytTnMBoCTM (Kakmx TOMbKO £A3B
He OblN0 n3-3a HUX y Mup3bl Ha
cepaue!), tenepb M3-3a MeHs, OT-
npasuancb K Mup3se B CTONb Xas-
KOM U YHUXXEHHOM COCTOSIHUM ©
BCTPETU/IUCL C HUM [94].

3. These were the very men who
had rebelled against the mirza for
so many years and who by their
many breaches of etiquette had
left not a few scars on the mirza's
heart They had all left my pres-
ence in disgrace and misery and
sought the mirza. [182].

MAW S

MAIS UMIMOH, — axwm KypMmoK,, €K, TUPMOK,

A: lywan6a KyHV JlaMIOH caipu
a3UMomufa oTnanungn. Xaénga
Oy aauKum, 6y caipga X,yMOIOH
X,aM  OU3HWMHT Guna Gynran.
Typmouua ™ainn uungm Kypa
KyTanuaumH pyxcaT 6epungn
[181].

T: AywaH6a KyHn JlamroHHW cainp
ATUW HMATMAA Wynra YMKauk. by
capga X,yMOWH x,am 6u3 6unaH
bupra 6ynaan, peraH xaénau
3AuM. BupokK, y Konuw uUcTarmHu
onnanpgwn, Kypa gaBoHmga yHra
pyxcat 6epauk [181].

P. T: B noHeAeNbHUK Mbl BblEXau
nporynatbcA B J/lamraH. 1 gyman,
4TO XyMaltoH TOXe OyaeT yyacTBo-
BaTb B NPOrysiKe, HO OH MOXXenan
ocTatbCA ¥ 6bin OTNYLLEH Y Nepe-
Bana Kypa [119].

1. On Monday, set out again on
my tour in Lemghan. 1had in-
tended to have carried Humaiun
along with me on this journey,
but he preferred staying, and 1
took leave of him at the Pass of
Kora; after which 1went on, and
halted at Bedraw [282].

2. On Monday (10tH we rode on
intending to visit Lamghan. 1lhad
expected Humayun to go with us,
but as he inclined to stay behind,
leave was given him from Kura-
pass. We went on and dismount-
ed in Badr-au (Tag-au) [421].

3. On Monday we mounted in-
tending to make an excursion to
Laghman. It was planned that
Humayun too should be with us
on this excursion, but he was in-
clined to stay and was given leave
to depart at the Kura Pass. [303].



MAW/LW BOP BY/IMOK, — fIXWK KypMOK,, BLITUPMOK,

A: Kywka kyn mannm 6op agw.
Jepnapkum, eTTw 103 K,ym 60p
akaHayp [46].

T: KywHn Kyn axwum Kypapgu.
ARTUINApUYa, YHUHT eTTn to3Ta
K,y 60p 3kaH [42].

P. T: baku TapxaH MMen BEINKYHO
CK/IOHHOCTb K COKO/IMHON 0XO-
Te; TOBOPAT, Y Hero 66110 cemcoT
nosumux ntuy [22 ].

1. He was very fond of hawking,
and is said to have had seven
hundred falcons at one time [25].

2. He was very fond of hawking;
they say he kept 700 birds [ (40)
96].

3. Baqgi Tarkhan was fond of fal-
cons, of which, they say, he had
seven hundred [27].

MYNO3AMAT 1MMNYP-xusmar K,unap

A: Lepo3ga LUox,pyx MUP3OHUHT
VKKMHYM  yram  Nbpox,um  CynToH
MMP30 3au. bew-onTwn OWaWH CyHr
6pox,um CynToH MUP30 ynyob, yram
ABLyNN0 MMP30 aHWHT epuaaynTyp-
. Abynno mup3ora XOH Haskap
3ou, mMynosamaT Uuunyp agn. YH
€T TW, YH CEKKM3 inn XoH LLlepo3 Ba
yn BunosiTnapga éynam [39].

T: Wepo3ga LUoX,pyx MUP3OHUHT
NKKUHUM Yy~ 1 N6pox,um CyntoH
MUp30 3au. bew-ontm onpgaH
CyHr W6pox,um CyntoH MuUp30
ynno, yxyin A6OyNnox, YHUHr yp-
Hura ytupau. Aoaynnox, Mup3sora
XOH HaBKap 3gu, Myfnosamar uu-
nap agn. YH eTTu, YH Cakku3 hun
XOH LLlepo3 Ba 6oLK,a Bunostnap-

Aa Typan[34].

Thence he proceeded to Shiraz,
where Shahrokh Mirza's second
son, lbrahim Sultan Mirza, then
reigned. Five or six months after
his arrival, this prince died, and
was succeeded by his son Abdulla
Mirza, and remained in Shiraz
and that country for seventeen or
eighteen years. [11].

1. From Tabriz he went to Shiraz
where was Shahrukh Mirza's sec-
ond son, Ibrahim Sultan Mirza.
He having died five or six months
later (Shawwal 4, 838 AH. — May
3rd 1435 AD), his son, 'Abdul’l-
lah Mirza sat in his place. Of this
'‘Abdul’l-lah Mirza Yunus Khan be-
came a retainer and to him used to
pay his respects. The Khan was in
those parts for 17 or 18 years [20].



P. T B LUnpase Haxoaunca
BTOpON cbiH  Laxpyx Mup3bl,
N6paxum CyntaH mMup3sa. Yepes
NATb-WeCcTb  MecAueB,  Korja
N6paxum CyntaH mMup3a ymep,
ero CcbiH Abaynnax Mup3a cen Ha
MeCTO oTua. XaH 6bln1 HyKepom
Abpannax Mup3bl U COCTOSN MPU
Hem. B Wnpase n B Tex obnactax
XaH nNpobbln cemMHaLaTb-BOCEM-
Haguatb net [16].

2. From there he went to Shiraz,
where Shahrukh Mirza's second
son, Ibrahim-Sultan Mirza, was.
Five or six months later lbrahim-
Sultan Mirza, died, and his son
Abdullah Mirza and paid him
homage. For seventeen or eigh-
teen years the khan was in Shiraz
and those regions [13].

MYNO3AMATUAA BYIMOK-xn3matmaa 6ynMok,

A Yry/7 Xangap Mup3o 3au.
OTacuHn y36ak ynTypraHguH
CYHI Kefiné, MeHWHr mynosama-
TuMaayy-TypT uunn 6yngm, CyH-
rpa wkosaT Twnab6, Kouifapaa
XOH K,ouiufa 60pamn[39].

T: YMm Xangap MuUp30 3au.
OtacvHu y3baknap yngupraH-
[JaH CYHr Kennb, MEeHUHr Xvu3ma-
TMmMAa yy-TypT inn typuo, cyHrpa
mxo3art cypab, Kouifapra XoH Ko
wura ketan [35].

P. T: ColHOM Xy6 Hwurap xaHym
obin  Xanhpgap mwupsa. Tocne
ybuinctea ero otua y3b6akamu OH
NpUWeNn 1 HaxoAwunacs nNpu MHe
Tpu-yeTbipe roga. MoTom OH wuc-
MPOCKN paspelleHnss 1 ywen B
Kawrap k XaHy [16].

1. She had a son, Haider
Mirza, who, after his father was
slain by the Uzbeks, entered my
service and remained in it three
or four years; he took leave of
me and went to Kashghar to the
khan; but as ... [12,13].

2. Khub-nigar's son was Haidar
Mirza. He was in my service
for three or four years after the
Auzbegs slew his father, then
(918 AH. — 1512 AD) asked leave
to go to Kashghar to the presence
of Sl. Sa'id Khan [22].

3. Khub-Nigar's son was named
Haidar Mirza. After his father was
killed by the Uzbeks, he came
and joined my retinue for three
or four years. Later he requested
permission to go to the khan in
Kashghar [15].
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MY/103AMATHFA BEOPMOL|-x1M3mat umnuil yuyH 6opam

A: CynToH Ab6ycabmg Mup3o-

HUHT  BOUMbBACUAUH  CYHIPO,
AHAMKOH 6eknapu aHuMHI 6una
AXWMN  YMK,MLWMOKH  KUX,aTu-
avH,  Camapk,aHgra  CynToOH

Ax,Mag Mup3o mMynosamaTma
6opan. CynToH Ax,Mag Mup-
30fa Ymp wwmukacTu 6ynwHAa
YpnTenaga apan. Ymapuianx
Mup3o CamapkaHg asumaTwu
6vna YpaTenaycTura kenraHga
YpaTenaHu MUp30 Mynosumna-
pufa Tonwypy6, Mnmp3o myno3sa-
MaTuga éyngn. Ymapianx mup-
30 X,am AHAMKOH X,yKymMaTUWHU
aHra 6epau [41].

T: CyntoH A6ycanpg MWUP30HWUHT
ynMMuAaaH cyHr AHAMWKOH 6ekna-
pu y GunaH AXWKW YMKMLIMaraH-
napu cababnu Camapk,aHara
CyntoH Ax,mMag, MMpP30 XM3martu-
ra ketgn. CyntoH Ax,mag mup3o
Unp papécu OGynmpa eHruarax-
[a, y Ypatenaga 3gun. Ymapuiamnx
Mup3o Camapk,aHgra topul Ku-
nm6, Yparena ycrtura KenraHga
YparenaHu Mup30o Mynosumna-
pura Tonwmpuoé, y3m Mmp3o Xus-
Matnga eynau. Ymapliamnx mup-
30 *amM AHOMKOH X,0KUMJ/TUTUHU
yHra 6epau [36].

Wij'i

1.  As he was unpopular among
the Begs of Andejan, on the
death of Sultan Abusaid Mirza,
he repaired to Samarkand, and
entered into the service of Sultan
Ahmed Mirza. When the news
arrived of the defeat of Sultan
Ahmed Mirza in the battle on
the Chirr, he was governor of
Uratippa, and when Omar-Sheikh
Mirza had reached Uratippa on
his way to attack Samarkand,
Hafez Beg delivered up the place
to the place to the Mirza's peo-
ple, and himself entered into his
service [15].

2. Andijan begs and therefore,
when SI. Abu-sa'id Mirza died, he
went to Samarkand and took ser-
vice with SI. Ahmad Mirza. At the
time of the disaster on the Chir,
he was in Aura-tipa and made it
overto «UmarShaikh Mirza when
the Mirza passed through on his
way to Samarkand, himself tak-
ing service with him. The Mirza,
for his part, gave him the Andijan
Command. Later on he went to
SI. Mahmud Khan in Tashkent
and was there entrusted with
the guardianship of Khan Mirza
(Wais) and given Dizak. [22].



P. T. Tlocne npowucLuiecsus
c CyntaH Ab6yca'mg MuUp30K
[Myxammepnbek], Tak kak aHOonA-
YaHCKMe 6eKkn ¢ HUM He nagunu,
otnpasunca B CamapkaHp, Ha
cnyxo6y k CyntaH Axmepn mMupse.
B neH nopxeHus CyntaH Axmen
MUP3K, Ha [peke] Ynp OH Obin B
Ypa-Tena, korga OmapLueinx mup-
3a, uaa noxnaom Ha CavapkaHp,
noAcTynun K Ypa-Tena,
Myxammanbek nepepgan Ypa-
Tena NPUOGAMKEHHBIM MUP3bI 1
BCTYNWUA K MUp3e Ha cnyxoy, a
Omaplierx mMupsa nopyyuns emy
ynpasneHve AHauaxXaHom [17].

3. Sultan —  Abusa'id
Mirza's death, he went to Sultan
— Ahmed Mirza's service in
Samarkand. When Sultan —
Ahmed Mirza suffered defeat at
the Chir, he was in Ura — Tyube.
Intent upon taking Samarkand,
Umar-Shaykh Mirza attacked Ura
— Tyube, which he turned over
to the mirza's retainers before
joining the mirsa'z retinue. Umar-
Shaykh Mirza gave him the gov-
ernorship of Andizhan. Later he
went to Sultan Mahmud Khan,
who entrusted Mirza Khan to
him and gave him Dzhizak. Before
Kabul was taken he set out for
Mecca via Hindustan. Along the
way he went to God's mercy. He
was an unassuming person of few
words [17].

MYNO3AMAT KUNWNB -xu3mar uunmb

A: X,acaH fbKy6 Ba K,ocM K,aB-
YNH Ba AHa 6ab3n BGeknapkum,
MapfUHOH Ba yn Tapadnapga
nnwp Kywb sgunap, 6up MKKK
KYHOWH CYHr Kenub Mynosa-
MaT H,umb, 6opya AKaun Ba
AOKNX,aT XKULL Ba X, TUTMOM
buna Kambagopavk,K.a Maturyn
oyngunap[A2\.

1. Hasan  Yakub, Kasim
Kochin, and some other Begs,
who had been sent on an excur-
sion to Marghinan and that quar-
ter, arrived a day or two after, and
entered into my service; and all
of them, with one heart and soul,
set themselves zealously to main-
tain the place [18].



T: MapfHHOH Ba Yw Ttapadgnapra
X,YOKYMYM  KYLWWH KyiraH XacaH
AbK,y6 Ba K,0CMM K,aBYMH Ba SiHa
6ab3n 6eknap GUP-MKKN KyHOaH
CYHI Kenub, mynosamat uuauo,
Gapuacn 6upaam Ba X,amdKux,ar
6ynn6, Kamba Myaogaacu GunaH
Man”yn eynannap[38].

P. T: XacaH Aky6, Kacum KayumH
W HekoTopble Apyrune 6eku, Ko-
TOpble OTNPaBWMAUCL Bnepes, B
CTOpOHY MaprnHaHa U OKpecT-
HbIX MeCT, yepe3 [eHb Wi [ABa
npuobbIN 1, BCTYNUB KO MHE Ha
cny>xoy, cornacHo M eguHOAYL-
HO, C ycepAneM 1 pBEHUEM 3aH$-
Nucb 3awWnTon kpenoctu [19].

2. A few days later, Hasan, son
of Yaq'ub, and Qasim Quchin, ar-
rived, together with other begs
who had been sent to reconnoi-
ter in Marghinan and those parts.
They also, after waiting on me,
set themselves with one heart
and mind and with zeal and ener-
gy, to hold the fort [30].

3. Hasan Ya'qub, Qasim Qauchin,
and some of the begs who had
been sent to reconnoiter in
Margilan and those parts came
a day or two later and joined my
retinue wholeheartedly and set
to work with great zeal to hold
the fort [ 20].

MYNO3AMATUOA TYPYb-xusmatunga 6ynné

A: By »ux,aTTUH Hocnup mMunp3so
KocoHpga 6ynyp agn. XoH AXxcu
Haeox,ucufa €TraHga 6y 6eKnap
xohfo KUPUO MOCOHHM Gepamnap.
Mup fuec xoH MynosamaTuga
Typy6, Baiic Jlorapuii Hocup
MUp3oHn CynToOH Ax,mMag Mup-
3ofa o0nn6 6Gopan Myx,ammap,
Ma3sung TapxoHra Tonwypaunap
[43].

1. As Weis Laghari was Beg-
Utke (or governor) to Nasir Mirza,
that prince resided at Kasan. As
soon as the Khan arrived in the
neighborhood of Akhsi, these
Begs waited on him, and surren-
dered Kasan: Mir Ghias continued
with the Khan; but Weis Laghari
carried off Nasir Mirza and deliv-
ered him to Sultan Ahmed Mirza,
by whom he was given in charge
to Muhammed Mazid Terkhan
[19].



T: Wy cababnu Hocup mMup3so
KocoHpa 6ynap 3gn. XoH Axcu
atponapura etraHga, 6y 6eknap
XOH TOMOHUra ytno6, KOCOHHM
6epavnap. Mup Fn8c XoH myro-
3amarmga uonnb, Baiic /Napuii
Hocup mMup3oHn CyntoH Ax,mag
Mup3ora o6 6opan Myx,amman,
Ma3sug tapxoHra Tonwmpam [38].

P. T.... no aToh npuunHe Hacup
Mup3a 1 Haxogunca B KacaHe.
Korga CyntaH MaxmygxaH focTur
OKpecTHoCcTeil AXcu, 3T 6ekun
npejannce 1 otgann emy KacaH.
Mup Iwunac ocTtanca Ha CayxXx-
6e y XaHa, Bawuc Narapm otBe3
Hacup mupsy kK CyntaH Axmep
mMup3e: [uapesuya] nopy4naun
Myxammag Masung tapxaHy [19].

2. Wais Laghari and Mir Ghiyas
had been there too, but being
afraid of the (Akhsi) begs had gone
off to Kasan, Wais Laghari's dis-
trict, where, he being Nasir Mirza's
guardian, the Mirza was. They went
over to SI. Mahmud Khan when he
got near Akhsi; Mir Ghiyas entered
his service; Wais Laghari took
Nasir Mirza to Sl. Ahmad Mirza,
who entrusted him to Muh. Mazid
Tarkhan's charge [32].

3. Since Ways was Nasir Mirza's,
beg ataka Nasir Mirza was in
Kassan. When the Khan reached
the vicinity of Akhsi, these begs
went over to the khan and turned
over Kassan. Mir Ghiyas remained
in the khan's retinue, but Ways
Laghari took Nasir Mirza to Sultan —
Ahmad Mirza, who turned him over
to Muhammad Mazid Tarkhan [21].

MY/103AMAT UNNAN-xu3mart K,unan

A: YuyHun Kmu3 Ok,6erm 3awm.
TypTyHun Ku3m Oiberum 3.
CynToOH XycaiH mupso WyHay3
ycTura KenraHga Ymapluanx
MUP30 YyMU XKax,0HTup MUP30HM
AHOMXKOH Yepukn 6una Kymak
MnbopraHga Kax,oHrup  Mup-
3ofa HomM3ag 6yny6 aau. Tapwux
TYKKY3 103 yHAa Amy papécu
ék,acnga boky YatoHWEHNIN MaH-
ro kenu6 mynosamaT UWUAAN.
by 6erumnap oHanapu 6una
TupmusTa sgunap. bynap x.am
Bok,M  YaroOHWEHUCUHUHT, Ky4u
6una kenunoé Kywynamnap [49].

1. ThethirddaughterwasAk-Begum.
When Sultan Hussein Mirza advanced
against Kundez, Omar-Sheikh Mirza
sent his son Jehangir Mirza with the
army of Andejan to succor the place;
at which time the fourth princess
was betrothed to Jehangir Mirza. In
the year 910, when Baki Cheghaniani
came and met me on the banks of
the Amu, these Begums were with
their mothers in Termez, and they all
of them came along with the wife of
Baki Cheghaniani and accompanied
me; and, on our reaching Kohmerd,
Jehangir Mirza married his bride. [30].



T: YunHum Ku3m Ok,6erum 3awu.
TypTuHUM Ku3m Olibernum saum.
CyntoH X,ycaiH mup3o K,yHay3

yctura KearaHfga Ymapuamx
MUP30 yram XKax,0oHrmp mup-
30HU AHIOWXOH nawkapmu
6unaH Kymakka tobopraHga

)Kax,oHrup mMupsora HOM3O0[
oynraH agu. TyK,K,u3 03y YHUH-
un nmnm (1504) Amypapé 6yn-
noa boku YafOHUEHUIA MeH-
ra Kkenné mynosamar K™Mnau.
By 6ernmnap oHanapu 6unaH
Tupmusga  agunap. bynap
x,am  Bokun  YafOHMEHWMIAHWUHT
Ky4-KypoHU 6unaH Kenub Ky-
wungunap [45].

P. T: TpeTbell ero [o4Yepblo
Oblna  AKOMKUM,  4YeTBepTOi
foyepbto — Anbukmum. Korga
CyntaH XycelH wmwup3a npu-
wen nog KyHays m Omapueinx
MMp3a nocnan CBOEro CbiHa
JoKkexaHrup Mup3y C BOWCKOM
AHAngKaHa Ha nogmory CyntaH
Maxmyn mMup3e, TOT HasHauyun
ee ana [xexaHrup Mupsbl. B
[leBATLCOT AecaTom rogy baku
YaraHvaHu Ha 6epery pekun Amy
ABWUJICS KO MHEe Ha Cny>Xby; o6e
3T GUKMM BMECTe C UX Marteps-
MU 6bI1n B Tepmese [25].

2. The third daughter was Aq
(Fair) Begim; the fourth -, was
betrothed to Jahangir Mirza at
the time his father, 'Umar Shaikh
Mirza sent him to help SI. Husain
Mirza, then attacking Qunduz. In
910 AH. (1504 AD.) when Baqi
Chaghaniani waited on me on
the bank of the Amu (Oxus),
these last-named two) Begims
were with their mothers in Tirmiz
and joined me then with Bagi's
family [48].

3. .. third daughter was Aqg
Begim. The fourth was affianced
to Jahangir Mirza when Sultan-
Husayn Mirza attacked Konduz
and Umar-Shaykh Mirza sent
his son Jahangir Mirza with the
Andizhan regiment as reinforce-
ments. In 910 [1504-05], Baqi
Chaghaniani came to me on the
banks of the Oxus to pay hom-
age. These ladies were then in
Termez with their mothers and
came with Bagi Chaghaniani's
train and joined me [ 32].



MYNO3AMATUA KE/IMB-xn3marura Kupuo

A: flHa 6up Mawaberum sgu.
K,opak,yinyk, bax,opny a-
MOfu TYypKMaH 6eknapu-
AVH Ann LLyKypOEKHUHT
KM3M  3gn.  JKax,0HWwox, Mup-
30 BopoHuin  K,opak,yinnyk,HuUHT
ymun Myx,ammaguii Mup3o onm6
agn. O3sapbail>koH Ba VpoK,HK
6y  JKax,0HLOX, aBnoAgnAnH
OKKYinyk, Y3yH X,acaH ofoHAga
Ann  LUYKYpOEKHUHT YMOHMapu
TYpT-0eww MUHT YIRNYK K,0paK,yii-
NyK, TypKMmaHnap 6una CynToH
Abycabug Mup3o MynosamaTLua
Kenn6agnnap. CynToHAGycabug
MUP30 LWNKaeT TOMK,0H4a 6y Bu-
noaTnapra TywTwunap. CynToH
Maxmyg mup3o Camapk,aHAAvH
X,ucop KenraHga CynToH
Maxmyn Mmup3o MynosamaTuga
Kengunap [49].

1. Another of his wives was
Pasheh Begum, the daughter of
Ali Shir Beg Beharls, one of the
Begs of the Turkoman Horde of
the Black Sheep. She had been
married before to Muhammedi
Mirza, the son of Jehan-shah
Mirza Barani, a Turkoman of
the Black Sheep. At the period
when Uzun Hasan, who was a
Turkoman of the White Sheep,
took Azerbaejan and Irak from
the family of Jehan-shah Mirza,
the sons of Ali Shir Beg, with four
or five thousand families of the
Turkomans of the Black Sheep,
entered the service of Sultan
Abusaid Mirza. Afterbnthe defeat
of the Sultan, they found their
way to the countries north of the
Amu: and when Sultan Mahmud
Mirza went from Samarkand to
Hissar, they entered his service
[30].



T: flHa 6upn — Tlowoberunn.
K,opaK,ynnyk, baxppny an-
MO-TM  TypKmMaH  6eknapupgaH

Ann  LUYKypOEKHUHT KM31 3au.
YHN aBBasl JKax,0HWOX, MUP30
BopoHuii  K,opak,yinyk,HuHr yfvin
Myx,aMMaguiAi MUP30 ONraH 3aM.
O3ap6oiKoH Ba MpoK,HM By
YXaxpHLWoX, aBnognpaH OKKyw-
nyK, Y3yH XacaH onray, Anm
LYyKypOEeKHUHT yrunnapu TypT-
6el MUHTYRNW K,0paK,yinyk, Typ-
KmaHnap 6unaH CyntoH Abycanpg,
MUP30 XM3matura Kupaunap.
CyntoH Ab6ycam MWUP30 EeHrun-
raHga 6y BwunoAtTnapra TywAau-
nap. CyntoH Max,myq MUpP30
Camapk,aHgdaH  X,ucopra  Kef-
raHga sca, ynap CyntoH Max,myn
MUP30 Xxu3matura Kupaunap
[45].

2. Pasha (or Pasha) Begim was
another wife, a daughter of Ali-
shukr Beg, a Turkman Beg of
the Black Sheep Baharlu aimag.
She had been the wife of Jahan-
shah (Baranz) of the lack Sheep
Turkmans. After Auzun (Long)
Hasan Beg of the White Sheep
had taken Azar-baijan and ‘lraq
from the sons of this Jahan-shah
Mirza (872 AH. - 1467 AD.) Ali-
shukr beg's sons went with four
or five thousand heads-of-hous-
es of the Black Sheep Turkmans
to serve SI. Abu-sa'id Mirza and
later the Mirza's defeat (873 AH.
By Auzun Hasan), came down of
these countries and took service
with SI. Mahmud Mirza. This hap-
pened after SI. Mahmud Mirza
came to Hisar from Samarkand,
and then it was he took Pasha
Begim. She became the mother
of one of his sons and three of his
daughters [49].



P. T. [pyras ero »eHa 6blna
MawwabuKknm, [04b Ann
lykpbeka, OAHOrO U3 TypKe-
CTaHCKMX 6ekoB nnemeHn Kapa
Kyiinyk baxapny. Ee B3sin CblH

[kexaHwax  mup3bl  bapaHu
Kapa Kyiinyka Myxammaz
Mup3a. Korga Y3yH XacaH AK

Kyinyk OTHSNM Yy CbIHOBEW 3TOroO
[kexaHwaxa AsepbaingkaH nu
Npak, cbiHoBbs Ann LUykpbeka
C YeTblpbMA-MATLI0  ThiCAYAMMU
CEMENCTB Kapa-Kynnykckux Typ-
KMEeH npuwnn cnyxutb CyntaH
Abyca'ng mupse. MNocne nopaxe-
HusA CyntaH Abyca'ng M1Up3bl OHW
nocennnnmcb B 3TUX 06NacTsXx.
Korga CyntaH Maxmya mMup3a
npubbin n3 CamapkaHga B Xucap,
OHU ABUANCHL CNYXWUTb CynTtaH
Maxmyn mup3e. Mwpsa B3an
Mawwabuknum B 370 Bpems. OHa
Oblna Marepblo O4HOr0 ero CbliHa
nTpex goyepei [26].

3. Another was Pasha Begim, the
daughter of Ali-Shukr, a Turcoman
beg of the Baharlu tribe of the
Qaragoyunlu confederation. She
had been married to Jahanshah
Mirza Barani Qaraqoyunlu's son
Muhammadi Mirza. When Uzun
Hasan of the Aqgoyunlu con-
federation took Azerbaijan and
Irag from Jahanshah's sons, Ali-
Shukr Beg's sons entered Sultan-
Abusa'id Mirza's service along
with four or five thousand house-
holds of Qaraqgoyunlu Turcomans.
When  Sultan-Abusa’id  Mirza
was defeated, they came to
Transoxiana and entered Sultan-
Mahmud Mirza's service when he
went to Hissar from Samarkand.
It was then that the mirza mar-
ried this Pasha Begim, who be-
came the mother of one son and
three daughters [33].

MYNO3AMAT KWTYP- xu3mar K,unap

A: AHa 6up Mupmyx,ammag 3nya
6yfa agn. W,aBunH a3gn. banx awu-
rmga x,asopa ypywwuga CynToH
Abycabng Mup3o onupja fAab-
BO Owna mMywT Terypyoayp.
MapgoHa kuwn 3gn. Mup30fa
foum  MynosamaT Uunyp aau
[50].

1. Another was Pir Muhammad
lichi Bugha, a Kochin. In the war of
Hazarasp, near the gates of Balkh, he
did great execution with his fists by
way of bravado, in the presense of
Sultan Abusaid Mirza. He was a brave
man, and always remained in the
employment of the Mirza, who was
much influenced by his opinions [31].



T: AHa 6up Mupmyx,aMmmag, anum
Byfa k,aBunH sgn. banx pgapso3sa-
cnpa x,asopanap 6unaH ypywga
CyntoH A6ycang mMup3o onguaa
6ax,c 60Mnawmnb MyLWT XKaHrura
KnpraHan. MappoHa Kuwun agw.
CyntoH Max,myg mup3ora Aoum
My/io3amar K,unapgu [46].

P. T. Apyrum smupom [CyntaH
Maxmya Mmup3bl] 6611 Myxammag,
Nnbun byra n3 nnemeHun KayyuH.
Y BOpOT banxa BO Bpemsi GUTBbI
c [Mnp [epsuw] Xasapacnu OH
Apanca Ha Kynakax Ha 3aknag
nepen CyntaH Ab6yca'vag Mup-
30/. 31O ObIN Xpabpblili YENOBEK.
OH MOCTOAHHO CNYXXWn Mup3e, U
Mup3a MocTynasa coriiacHo C ero
MHeHueM [26].

2. Pir-i-muhammad Ailchi-
bugho Quchin was another. In
Hazaraspi's fight he got in on
challenge with his fists in SI. Abu-
sa'id Mirza's presense at the Gate
of Balkh. He was a brave man,
continuously serving the Mirza
(Mahmud) and guiding him by his
counsel 50

3. AnotherwasPir-Muhammad
Elchi-Buga, a Qauchin. During
the Hazaraspi battle, he fought
with determination for Sultan-
Abusa'id Mirza at the gates of
Balkh. He was a valiant man. He
always served the mirza, and the
mirza acted on his opinion [34].

MYNO3AMAT KNIMB — Tab3um Lunmé

A: Oxup Wépox,um copy O>XKus
oynyo, Xowa MaBnoHon
H,03MHWHI TaBaccyTu buna Kyn-
NYK,HU UXTUEP KMWNnb, LIaBBO
oinpa umnmd, coféornHm GyrHnra
ocnb Kenmb, mynosamaT Kunb,
K,ypfOHHU Tonwypau [51].

1. .. but at last, Ibrahim
Saru, being reduced to the last
extremely, made his offers of un-
limited submission through the
medium of Khwajeh Moulana
Kazi; and, in the month of Shawal,
having come out and presented
himself before me with a scimi-
tar suspended from his neck, de-
livered up the fort [34].



T: Oxupn W6BpOX,uM copy O0XM3
K,0/116, Xoxa MaBnoHoinn
KO3WHWHT BOCUTAYUIUIM  GUNaH
K,YUyK,HN ByiMHUra onno, wasBon
onnpaa K,umny, caAOFHHH 6yiHura
ocnb kenub, mynosamar Luamo,
K,YPTOHHW Tonwnpan [47].

P. T: B KOHLUe KOHUOB Mbpaxum
Capy, OKasaBWUCb 6ecCUbHbIM,
npuber K nocpefHNYecTBy Xoaxa
MaynaHan Kasu u Bblpa3un mno-
KOPHOCTb. B mecsaue wwasBasie OH
npuvLLen, NOBECMB MeY U KOMyaH
Ha LWel, W, cAaB KpenocTb, Mo-
CTYMWUN KO MHe B YyCny>eHune[27].

2. .. at last Ibrahim Saru
had no resource but, through the
meditation of Khwaja Moulana-i-
gazi, to elect to serve me. In the
month of Shawwal (June 1495
AD.) he came out, with his sword
and quiver hanging from his neck,
waited on me and surrendered
the fort [53].

3. Finally Ibrahim Saru, help-
less, chose to submit through the
meditation of Khwaja Mawlana
Qazi, and in the month of
Shawwal [June 1495] he hung his
sword and bowcase around his
neck and came out to yield the
fortress [36].

MYNO3AMAT KW/ICAM-6ow arn6 6opcam

A: Heuykku, maskyp 6ynaum, xo-
mupfo eTTwWKUM, oOpa MyHuYa
éByK, 6y/iblHAa XOH, YyH oTa Ofa-
aypnop, 6opn6 mynosamaT -
cam, yTraH KygypaTnap padb
6fafau, wpok,ga-éByk,Ta 3WK-
Typ, Kypapra saxwu o6ynrai ge6
Kenno6, LUox,pyxvusgaH Taluk,apu
X,aingapbek conroH 6ofda xoHfo
MynosamaT uungum [51].

1. .. that it would enable
me to form a nearer and better
idea of the real state of things
at his court. Having formed this
resolution, 1went on, and waited
on theKhan in the neighbor-hood
of Shahrokhia, in a garden which
had been laid out by Haydar Beg
[34].



T: 3uKp aTunraHnaek, Xxotmpumra
KeNngukn, XOH OHaMHWHI akacu-
avp, opa 6yHYanukK sKuH 6ynra-
HM 6onc 6opmnb 6oL arcam, yTraH
rMHa-kyaypatnap 6aprtapadg 6yn-
ca, AKMH-AMpoKda SWUTraH-Kyp-
raHra sxwmu 6ynaan neb kenuo,
LWox,pyxusigaH TawK,apnaarv
X,anpap6ek conraH 60ega XoHra
Mynozamar unngum [T. 47].

P. T: MHe npuwno Ha ym cne-
ayroulee: «XaH MHe BCe paBHO
4ytTo OTeu, WAM CcTaplwuii Gpar.
Pa3 Mbl Tak 61M3KO Apyr ot
Apyra, To ecnn A nouay v ctaHy
eMy CNYXWUTb W eCNn MUHYB-
e HeyaoBONLCTBMA  pacce-
toTCA, 3T0 OyAeT NPUATHO Chbl-
Wwartb U BUAETb U BAVDKHEMY, U
fanbHemMy». C TakKUMW MbiCNA-
MU S ABUNCA B cafl, Pa3buTbli
Xanpgapb6ekomM B OKPECHOCTSX
Waxpyxun [27].

2. It occurred to me that if
since 1lwas so close, 1went
and waited on him, he be-
ing, as it were, my father
and my elder brother, and
if bye-gone resentments
were laid aside, it would
be good hearing and see-
ing for far and near. So
said, 1went. 1waited on The
Khan in the garden Haidar
Kukiilddsh had made out-
side Shahrukhiya [54].

3. It crossed my mind that
since the distance was slight and
the khan was like my father and
elder brother, if 1were to patch
up our past differences, it would
have excellent propagandists
value. So saying, l1went to pay
homage to the khan in the garden
built by Haydar Beg outside of
Shahrukhiyya [38].

3. T. It came to my mind why khan and father is called a blood
relation if they couldn't help their kin when one was in need. If 1
go and pay a call them, bye-gone offences would go, it would be
tactful from far and close being in nearby to relatives in such cir-
cumstances. As a result 1decided sympathetically and came, paid
homage to the khan in the garden built by Haydar Beg outside of

Shohrukhiyya.



MYJNTO3AMATNAA S4WNNTAP- xnsmatmnga agmunap

A: X,am3a CynToH Ba Max,aui
CyNnTOH Heya ¥Wun  3pauvkum,
LanboHnixoHanH anpunnb Ke-
6, CynToH Max,myg Mup3o My-
nosamaTuga agunap. Xamub
y3baknapn 6una Myx,ammag,
ayrnaT CynToH XycallH gyrnaT
Ba >XaMub X,ucop BWUNOATU YN
Typywnyk, myrynnap 6una 6y
Oy3yrnyk,Ta H,opaTeruH capu
TopTTMUNap [52].

T: X,am3a CyntoH Ba Maxgui
CynToH 6up Heya WmngaH 6Gepu
LanboHninxoHAaH anpunmné
kenn6, CyntoH Max,myn Mup-
30 xm3matmpga saunap. bapua
y3baknapn 6unaH Myx,ammaz
ay”~at CyntoH X,ycaiH gy”aT Ba
XXamu X,ucop BunoAtTnaa ytmpraH
MyTynnap 6unaH 6y Tax/imkaga
KppaternH capu Wyn TopTaumnap
[48].

1.  Khamzeh Sultan and Mehedi
Sultan, who, several years before,
had separated themselves from
Sheibani Khan, and had been en-
tertained in the service of Sultan
Mahmud Mirza, with a band of
Mohuls, had settled in the coun-
try of Hissar, all now, in this gen-
eral dispersion, retired towards
Karategin. 36

2. Hamza SI. And Mahdi Sl
(Auzbeg) who some years earlier
had left Shaibani Khan for (the
late) SI. Mahmud Mirza's service,
now, in this dispersion, drew off
with all their Auzbegs, for Qara-
tigin [58].



P. T: Xam3a cyntaH n Maxmyp, cyn-
TaH, KOTOpPble HECKO/NbKO NeT Ha-
3a4 nokmHynu LWelibaHnxaHa W
Haxo4unucb Ha cnyx6e y CynraH
Maxmya Mup3bl, B MecTe co Bce-
MW CBOMMM Yy36akaMu, a Takxe
Myxammag Ayrnat, cblH CynTaH
XyceilH [lyrnata, u Bce MOrOfbl,
XuBlWMe B obnactm Xucapa, BO
Bpemsa 3TUX CMYT MOTAHY/IUCL K
Kaparerunny [29].

3. Several years before, Hamza
Sultan and Mahdi Sultan had
left Shaybani Khan and joined
Sultan Mahmud Mirza's reti-
nue. Now, with all their Uzbeks,
and Muhammad Duglat and
Sultan-Husayn Duglat with all the
Moghuls living in the Hissar prov-
ince, they retired in the confusion
toward Karategin [41].

MY/TO3AMATHW UXTUEP LIMNOWNNAP-
Xu3mart K,WIMOK,HMU XoMnagunap

A: Yn typcaTnap Temypusa ca-
NOTUHM pacTypn O6una TYy-
WwaK ycTuga ynTypyp 3pavMm.
X,am3a CynToH 6una Max,aui
CynToH Ba Mamok, CynTOHKUM
Kengunap, Oy canOTWHHUHT
Tab3umura K,ynyé TywakguH
Tywy6, 6y cynToHnap 6una
KypywTyMm. CynTOHNAPHU YHT
Kynga 6ofuuida ynTyprysgym.
Myxammag X,ucopuin  GOLUMNK,
bopya M~Mynnap  Kengunap.
bBopuya Myfno3amMaTHU UXTUEP
unngunap [53].

1. On this occasion 1 received
them sitting on a toshak, accord-
ing to the custom of the sover-
eigns of the house of Taimur.
Whem Khamzeh Sultan, with
Mehedi Sultan and Mamak Sultan
entered, 1rose to do them hon-
our, and descending from the
toshak, embraced them, and
placed them on my right hand
on a baghish. A body of Moghuls,
commanded by Muhammad
Hissari, also came and entered
into my service [ 137].



T: ¥V naiitpa Temypm\}l CYNTOH-
nap pacmm 6unaH Tywak yctmaa
yTupraHgmm. Xamsa CyntoH 6u-
naH Maxguin CyntoH Ba MaMok,
CynToH KenraHnapuga, 6y cyn-
TOH/TAPHUHT Tab3uMuUra YpHUM-

flaH Typu6, TywakgaH Tywuo,
CynToHnap 6wnaH Kypuwaum.
CynToOHNapH YHr  Kyn TOMO-

HUMra ytnpfamsgum. Myx,ammag
Xucopuii 6ownuk, 6apya Myfyn-
nap kengunap. bapyacu myno-
SUMNIMKHU  UXTUEP  K,ungunap
[49].

P. T: B aT0 Bpems no 06blyako
CynNTaHoB-TUMYpUA0B S BOCCe-
Jan Ha noxe. Korga npuaun
Xamsa cyntaH ¢ Maxau cyntaHom
n Mamak cyntaHam, A nNogHsanca
N3 yBaXEHUs K 3TUM CynTaHam
1, COAA C NoXa, No340poBaJsics
c cyntaHamu. CyntaHbl cenn no
npaByl0 PYKy OT MEeHs,, CKPecTuB
Horn. Moronbl, noAHavyasbHble
Myxammag Xucapu, TOXe ABU-
JICb; BCE OHW MOXenann MHe
CNy>Xutb. [29].

2. According to the custom of
Timuriya sultans on such occa-
sion, 1 had seated myself on a
raised seat (tushak); when Hamza
SI. And Mamagq SI. And Mahdi SI.
entered, 1rose and went down to
do them honour; we looked one
another in the eyes and 1placed
them on my right, baghisda A
number of Mughuls also came,
under Muhammad Hisari; all
elected for my service [59].

3.At that time, in accordance
with the practice of Timurid rul-
ers, lused to sit on a raised cush-
ion. When Hamza Sultan, Mahdi
Sultan, and Mamaqg Sultan ar-
rived, 1rose to honor the princ-
es, descended from the cushion
platform, and held an interview
with them, for which 1 seated
them in the place of respect, to
my right. All the Moghuls led by
Muhammad of Hissar came and
elected to pay homage [41].



. un

MYNO3AMAT K.UNOWNAP- Tab3um unngunap

A: Ywo6y kyH K,ocum gyngoi, Bawnc
/lofapuO, X,acaH Habupa, CynTOH
Myx,ammag Caitgpan, CynToOH
Myxammag Baic yy-TypT 103
Knwun 6una kenub mynosamaT
K,unamnap[56].

T: Ywa kyHn Kocum gynpgoi, Banuc
Nofapuii, XacaH Habupa, CynToH
Myx,ammag  Caiicpan,  CynToH
Myx,ammag Baic y4-TypT 103
KWW 6unaH kennd mynosamar
Knngunap[56].

P. T: B atoT AeHb Kacum [ynpaai,
Banuc Jlarapu, XacaH Habwupe,
CyntaH Myxammapg Candan un
CyntaH Myxammap, Banc asunmce
C TpeMsA-4YeTblpbMsi COTHAMMU Ye-
NIOBEK W MOCTYNUIN KO MHe Ha
cnyxoy [32].

1. The same day, Kasim Duldai,
Weis Laghari, Hassan Nabireh,
Sultan Muhammed Sighel, and
Sultan Muhammed Weis, with
three or four hundred men, came
and entered into my service [42-
43]

2. That day waited on me
3 or 400 men, Qasim Dulda,
Wais Laghari, Muhammad
Sighal's grandson, Hasan, and
S. Muhammad Wais. What they
said was this: 'Bai-sunghar Mirza
came out and has gone back; we
have left him therefore and here
for 'padishah’s service,'... [66].

3. That very day, Qasim Dulday,
Ways Laghari, Hasan Nabira,
Sultan-Muhammad Sayghal, and
Sultan-Muhammad Ways came
with three or four hundred men
and paid homage [48].



MYNO3AMAT U ON-xu3mart K.unaun

A: Bofu MalgoHHUHT  OpK,a-
cn Kynba ynaHrura Tywyngu.
CamapkaHf 3714  CUMoOX,Mii  Ba
wax,puin Mynn Myxammag Yab
Haeox,ucufa uanuH uuk, TUNAP.
UyH OW3HUHI 31 Taiép amac
agunap, wwirmTnap  MmycTa-
ug 6ynryHya CynTOHKYNM Ba
Bo6ok,ynmHn Tywypy6, Kypronfa
anTTTuUnap. bup Heya HyHAWH
CYHI Kyuy6, Kyx,akHMHI OpK,acu
Llyn6aHuHr 6ouiufo TywWwynau.
Caiiing HOcyh6ekHU ywoby KyH
Camapk,aHgTWH  uuK,apaunap.
Yw6y topTTa Kenub Mmynosa-
MaT umungn [ 58].

1. We now encamped behind
the Baghe-Meidan, in the mead-
ow of Kulbeh. On this occasion
the men of Samarkand, both sol-
diers and townsmen, sallied out
In great numbers on the side of
Muhammed Chap's bridge, and
came upon us. As my people were
off their guard, before they could
put themselves in a posture of
defence, the enemy dismounted
Sultan Ali Baba Kuli and carried
him off into the town. A few days
later, we marched and encamped
on the hill of Kohik, on the side of
Kulbeh. That same day Syed Yusef
Beg came out of Samarkand, and
having waited upon me at this
station, entered into my service
[46].



T. Bofh MalgoOHHMHI oOpuacu-
farn Kynba anaHraurara Tywun-
an. Camapk,aHOHWHT CUnNox,n Ba
axpnucu NMynn Myx,ammag Yab
mMas3ecura Enupuaned  umK,am.
BusHuHr ogamnapumns  Tanép
oynmaraHnMknapum 6ouc, WAruT-
nap acnax,anaHryHya CyntoHK,ynu
Ba BOOGOK,yNMHWN Kynra Tywypuo,
K,ambara onnbketaunnap. bup Heva
KyHOaH CYHI Kyunb6, Kyx,akKHWUHr
opuacn — K,ynbaHuHr 6otuura Ty-
wunan. Cannpa KOcyh6ekHn ywa
KyHn Camapk,aHafaH X,ahgaaum-
nap. Ywoy toptra kenmb mynosa-
mar “ungun. [ 54].

P. T: Mbl ocTtaHoBUNUCL 3a baru
MaligaHoMm, Ha ypouuuie Kyno6e.
Xutenn CamapkaHga — BOWHbI
M ropoXkaHe — TO/MNOW BbIWAN K
Mocty Myxammapg Yan. Tak Kak
Hawy ngn He Obln rOTOBSI,
TO MNOKa WWUrMTbl CHapsXaiunchb,
[oByx] — CyntaHkynu n babakynu
— cOWUN C KOHel 1 yBenn B Kpe-
noctb. Yepes HECKOSIbKO [HeW
Mbl BBICTYNUN N OCTAaHOBWUUCH
Ha Kpato ypouuwa Kynbe, 3a
KyxakoM. B TOT AieHb BbirHanu u3
CamapkaHga Ceing HOcydbeka;
Ha 3TON CTOAHKA OH ABUACA W
NnocTynua KO MHe B yCNy>eHue
[35].

2. When we had dismounted in
the Qulba (Plough) meadow be-
hind the Bagh-i-maidan (Garden
of the plain), the Samarkandis
came out in great numbers to
near Muhammad Chap's Bridge.
Our men were unprepared; and
before they were ready, Baba
‘Ali's (son) Baba Quli had been
unhorsed and taken into the
fort. A few days later we moved
to the top of Qulba, at the back
of Kohik. That day Sayyid Yusuf,
having been sent out of the town,
came to our camp and did me
obeisance [72].

3.Catp was made in the Qolba
Meadow behind the Bagh-i-
Maydan. The inhabitants of
Samarkand, civilian and military
alike, came out in droves to the
vicinity of the Muhammad Chap
Bridge. Since our people were not
ready, by the time the warriors
were prepared Sultan-Quli and
Baba-Quli han been unhorsed
and taken to the fortress. A few
days later we moved out and
camped at the head of Qolba be-
hind the Kohak. That day Sayyid-
Yusuf Beg was expelled from
Samarkand. He came to us and
rendered homage [53].



MYNO3AMATUAA BYNYP 30/ — xuamartunga 6ynap

A:  CynToH XycailH MWp30
CynToH Macbya MUP30HN AXLUIK
Kypyb KyEéBMMKKa HOKyHAYpYO,
MHOST Ba wWapuaT Mak,oMmuga
6yny6 apAnMKUM, XUCPaBLLOX,HUHT
MHUCK  BoKM  YaroHMEHUINKMM,
MYHIWH 6ypyHPOK, Kennb CynToH
XycailH MuMp30 Myfo3amMaTu-
fa 6ynyp sau, aHruze 6wuna
XypocoHpa Typmaii 6up 6apoHa
6una ynk,mé CynToH XycanH Mup-
304MH GepyxcaT XucpasLuox,?a
6opawu [66].

T: CynToH X,ycaiH Mup3o CyntoH
Macby, MUP30OHU SXWKN  Kypunb
KYEB/IMKKA  KYNyK,  K,unampuo,
MHOAT Ba LWagkarnap Kypcar-
an. byHpaH wnrapupok, CynTtoH
X)ycaH  xu3matunga  GynraH
XUCPaBLUOX,HUHT  uHUCKM  boum
YaroHnéHuin 6up xycymar 6unaH
XypocoHAa TypMmai, 6up 6ax,0Ha
Tonn6, CynToH X,ycaiH mup3oaaH
pyxcatcus XucpasLloxX,fa TOMOH
XyHaau [63].

1. Sultan Hussain Mirza received
Sultan Masaud Mirza in the most
gracious manner, gave him one
of his daughters in marriage,
and distinguished him by every
mark of attention and kindness.
Seduced, however, by the in-
stigations of Baki Cheghaniani,
the younger brother of Khosrou
Shah, who some time before
had entered into the service of
Sultan Hussain Mirza, he did not
continue in Khorasan, but went
off, under some false pretext,
without even taking leave of
Sultan Hussain Mirza, and joined
Khosrou Shah [ 62].

2. Sl. Husain Mirza looked kind-
ly on SI. Mas'ud Mirza, made him
kneel as a son-in-law and gave
him a place in his favour and af-
fection. None-the-less SI. Mas'ud
Mirza, at the instigation of Baqi
Chaghaniani, who had come ear-
lier into SI. Husain Mirza's service,
started off on some pretext, with-
out asking leave, and went from
the presence of SI. Husain Mirza
to that of Khusrau Shah! [95].



P. T: CyntaH XyceilH mup3a xopo-
wo npuHAn CyntaH Ma'cyq Mmup-
3y W, 3acTaBuB €ro MNPeK/IOHUTb
KOJIEHN Kak CBOEro 3Ts, OKasbl-
BaJl eMy MW/IOCTb U 6/1arOCK/I0H-
HocTb. OpHako CyntaH Ma'cyq
MUp3a N0  HayweHuo  baku
YaraHnaHun, Mnagwero 6para
XycpaBliaxa, KOTOpbliA npuwen
paHbLLEe W1 COCTOAN Ha cnyxbe y
CyntaH XyceilH Mup3bl, He ocTan-
cd B XopacaHe; nof Kakum-TO
npeanorom oH 6e3 paspelLeHuns
ywen ot CyntaH XyceiH mMup3bl K
XycpasLuaxy [42].

3. Sultan-Husayn Mirza received
Sultan-Mas'ud Mirza well, had
him kneel before as son-in-law,
and was showing him every favor
when Sultan-Mas'ud Mirza was in-
stigated by Khusrawshah's young-
er brother Bagi Chaghaniani, who
had joined Sultan-Husayn Mirza's
retinue before this, to make some
pretext about not being able to
stay in Khurasan and left without
Sultan-Husayn Mirza's permission
to go to Khusrawshah [70].

MYNO3AMAT K1 — canomnawau

A: CysHM MyHra Kywb TaBak-
Kyn Kummb Tebpaayk. CyHHaT
BCWTKN  apankum,  MapfUHOH
LYPIOHUHUHT 3WMrnura Kengum.
Ann [lycT Tawin gapBo3aHUHT
OpH,acnga Typy6, fapBo3aHu ou-
Mai, ax, UnTuUMoC Kungu. AxnA
Ba WapT UWIHAWH CYHT pap-
BO3aHM 04Mb, fapBo3a opacuja
MynosamaT uungu| 68].

1.About the time of the sun-
net (or morning prayer), we
reached the gate of the castle of
Marghinan. Ali Dost Taghai stood
over the gateway, without throw-
ing the gate open, and desired
conditions. After 1had assented
to terms, and given him my prom-
ise, he caused the gates to be
opened, and paid his respects to
me, conducting me to a suitable
house within the fort [65-66].



T: Cy3Hn 6up xoira Kynmb, Ta-
Bakkan K,unmb xyHaguk. bomaos
Hamo3n  Bak,7uga  MapfHHOH
K,YPTOHUHWUHT 3lunrura  Kengum.
Ann [yct TaFoin papBO3aHWUHT
opk,acvga Typmb, [AapBO3aHu
ouman, axg WATUMOC  KWiaw.
Axp, Ba LWapT KWAWHTaHAAH CYHT
[apB0o3aHM 04nb, MKKN [apBo3a
Tabauacy opacuga Mynosamar
K.ungu [ 65].

P. T: CroBopuBLINCL Ha 3TOM WU
ynoeaa [Ha Annaxa], Mbl TPOHY-
nmcb. B npeppaccBeTHbIM  vac
Mbl NOAOLN K BOpOTaM Kpeno-
ctm MapruHaHa. Ann lyctTaran,
CTOS 3a BOpOTamMu W He oTnupas
nx, nonpocun o gorosope. Korga
3aK/l4YnIn ycnosue u [0rosop,
OH OTnep BopoTa W, CTOA B BO-
poTax, Bblpa3u/sl MHe Mo4TeHue
[44].
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2. At the Sunnat Prayer we
reached Fort Marghinan. Alidost
Taghai kept himself behind (aqra)
the closed gate and asked for
terms; these granted, he opened
it. He did me obeisance between
the (two) gates. After seeing him,
we dismounted at a suitable
house in the walled-town [100].

3.Nothing happens without God's
will. Deciding thus, we put our
trust in God and moved out. The
sun was high when 1came to the
gate of the Margilan fortress. Ali-
DostTaghayi stood behind the un-
opened gate and asked for terms.
These granted, he opened the
gate and made obeisance. After
lheld an interview with Ali-Dost
we were shown to quarters in a
suitable place inside the walled
town. 1had with me 240 men, all
told [73].

MYNO3SAMAT KWUTAWNNAP

A: Xax,0Hrmp mMup3o Ba TaHb6an
moHnacufa kennb, pakab oii-
VIHAHT aBOX,Mpuga mynosamaT
unngunap [74].

1. The day after these conditions
were agreed on, it being towards
the end of Rajeb, Jehangir Mirza
and Tambol came and paid me
respects [78].



T: )KaxpHrup mup3o Ba TaHbGan
apracura Kenmo, paxad ONUHUHT
oxupuga mMeHra mynosamart Lun-
annap[72].

P. T: Tak Mbl [0roBOPWU/IACS.
[>xaxaHrmup mup3a v TaH6an Ha
cnegywouiee ytpo npuwan u B
KOHLe mecaua pagkaba BCTynu-
NN KO MHe BYycnyxeHue [51].

2.50 the affair was settled. Next
day, -it was one of the Rajab, (end
of Feb. 1500) Jahangir Mirza and
Tambal came and did me obei-
sance ... [119].

3.The next morning toward
the end of the month of Rajab
[February 1500] Jahangir Mirza
and Tambal came and rendered
homage, and pledges and prom-
ises were made [88].

MYNO3AMAT TAKTN®UN KUTMOMKLWKA — nntugot Kypcatmol,

A: Ax,EHaHaH bobypuit MEHUHT K,0-
LUUMfa Kkenyp 3gu, Bane MeH X,aé
Ba X,WXK06 »>Xux,arTunanH bobypuii
copu Ty3 60Ka ofimMac 3auMm, He
XKOWW YNKUM, MXTUNOT Ba XMU-
KoAT Kuna onfaiimeH Ba Hawba
Ba U3TUPOO6 cababuanH LWYKp
K,ina oniMac 3auM, He UMKOHMU yn-
KAM, KeTTaHUANH LWWKOST Kuna
onraimaH. MynosamaT Takiu-
hn uuamouMUuLa Xyn Kumra
ToK,aT 60p 3gm [75].

1. Sometimes it happened
that Baberi came to visit me;
when, from shame and modesty,
1 found myself unable to look
him direct in the face. How then
is it to be supposed that 1could
amuse him with conversation or
a disclosure of my passion? From
intoxication and confusion of
mind 1was unable to thank him
for his visit; it is not therefore to
be imagined that 1had power to
reproach him with his departure.
1 had not even self-command
enough to receive him with the
common forms of politeness
[79].



T: Ax,BH-ax,éHga bobypuii  me-
HWHI Kpwumra kKenap sgau. JIeHuH
MeH X,aé Ba TOPTMHYOK/LLIK 6GounC
Bobypuin TOMOHra TUK K,apai or-
MacauMm: UNTUMOT Ba rannawuil
K,aepga geicms! Hawbva Ba uU3-
TMPO6 cababuiaH LWyKp Kwunap
34UM, KeTraHufaH LWWKOAT KW
NULWWITa MEHWHT K,aHgalh MMKOHUM
oyncmH?  Mynosamar  Takau®
unaMouua x.aMm Kumaa  x.aagy
TOK,at 60op agn! [73].

P. T: WHorpa Babypu npuxogun
KO MHe, HO OT CTblga W cmyLle-
HUA 1 He MOr Aaxke B3rNsHYTb B
€ro CTOPOHY; rae y>e MHe 6bIfo
obulatbca WM pasroBapuBatb
Cc Hum! OT BO/IHEHUA WU ONbAHe-
HUA NOOOBLID A HE MOr Aaxe
ero nobnarogapuTb, Kak e MHe
ObIN0 >KanoBatbCA Ha ero yxop!
KTo 6bIn B cunax 3actaBuUTb €ro
octaTbcaA? [51].

2. From time to time Baburi
used to come to my presence
but out of modesty and bashful-
ness, l1could never look straight
at him; how then could 1 make
conversation (ikhtilat) and recital
(hikayat)? In my joy and agitation
1could not thank him (for com-
ing); how was it possible for me
to reproach him with going away?
What power had 1to command
the duty of service to myself?
[120].

3. Occasionally Baburi came
to me, but 1was so bashful that
1could not look him in the face,
much less converse freely with
him. In my excitement and agi-
tation 1lcould not thank him for
coming, much less complain of
his leaving. Who could bear to
demand the ceremonies of feal-
ty? [89].



MYNO3AMAT KUNQWNNAP — Ttab3nm unngnnap

A: KaHubap AnM 4YyH TYTTY-
py6, onaypy6 kenu6 3sau, aHu
CaHrsopgo K,yt00 YT TVYK.
Kenné XoH topTwura TywraHgo
Myx,ammag Masng TapxoH 60-
wmk, CamapkaHfg 6eknapu Ke-
nmé mynosamaT uungunap [77].

T: KaHbap Amm uyH TYyTU-
nmbé, onaupub KenuHraH 34w,
yHun CaHrzopga K\ynmb yTamk.
Kennb XoH toptira Tyl raHga
Myx,ammag Ma3sng TapxoH 60-
wmk, CamapkaHf Oeknapu Ke-
nné mynosamar uungunap [75].

P. T: Tak kak Kambapanu npw-
Len nocne TOro Kak ero cxsatu-
nm n obopanu, TO Mbl OCTaBuN
ero B CaHrsape, a camu nowau
fanble. Korga Mbl npuwnm wu
ctann narepem B XaH KOptu, ca-
MapKaHAckue 6ekn BO [faBe C
Myxamag Ma3ug TapxaHoMm npu-
WA U BbIpasnuav MHe noyteHue
[52].

1. As Kamber Ali had joined me
in a ruined state, and complete-
ly plundered, lleft him behind in
Sengraz, and advanced forward.
When we had reached Yuret Khan,
the Begs of Samarkand, at the
head of whom was Muhammed
Mazid Khan, came to meet me,
and tendered me their duty [82].

2. There we placed Qambar-ali,
as, after effecting his own capture
and betrayal, he had come to us.
We then passed on. Our arrival in
Khan-yurti, the Samarkand begs
under Muh. Mazid Tarkhan came
and did me obeisance [124].

3. Since Qambar-Ali had al-
lowed himself to be made prison-
er and had been brought along,
we placed him in Sanzar and pro-
ceeded. While we were camped
at Khan Yurti, the Samarkand
begs under Muhammad Mazid
Tarkhan's command came and
paid homage [92].



MYNO3AMAT KUNAWN — Tab3nm umnam

A WN6pox,um  copyim  MUWH-
FNIATKAM, MEHWUHT 6Up AXLWK puo-
AT K,WoH 6erum agu, Anv lycT
TYyTTYypyb LOBNATKUO 34U, MeH
Epsiinok,k,a KenraH ypcaTga
Caiiing, KOcydhOeKHUHT ynyr yriv
Myx,ammag HOcyd 6una kenuo
MynosamaT K,ungu [77].

T: MeHMHr 6Mp AXWKN PUOAT Kan-
raH 6erum — Anu [lyct TyTTy-
pnb K\yBnaraH M6pox,um copym
MHHmNf meH Epsitnok,k.a kenrau
(ypcataa Caning KOcyh6eKHMHT
y~un Myx,ammag tOcyth bunaH Ke-
nmé mynosamart uungm [75].

P. T: N6paxuma Capy u3 nneme-
HM MWUHI, 0AHOro W13 MNOKPOBWU-
TeNbCTBYEMbIX MHOI 6ekoB, Anu
[ycT Benen cxsatutb U NPOrHaTth.
Korga a4 npuwen B fp fAnnak,
OH fABWACA BMeCcTe CO cTap-
wum cbiHoM Ceing Hcyhbeka
Myxammag, HOcyom u BCTynun
KO MHe B ycny>eHue [53].

1. While 1remained encamped
there, Ibrahim Saru Munkaligh,
who had received many favours
from me, but whom Ali Dost had
plundered and driven from my
service while we were at Yar-
ailak, returned, accompanied
by Muhammed Yusef, the son
of Syed Yusef Beg, and again en-
tered into my service [82].

2. While 1had been in Yar-yilaq,
one of my favoured begs, Ibrahim
Saru who had been plundered
and driven off by 'Ali-dost, came
and did me obeisance, together
with Muh. Yusuf, the elder son
of Sayyid Yusuf (Aughlagcgi).
Coming in by ones and twos, old
family servants and begs and
some of the household gathered
back to me there [ 125].

3. Ibrahim Saru Mingligh, one
of my favourite begs, had been
seized and plundered by Ali-Dost.
When 1came to Yar Yaylagh, he
came with Sayyid-Yusuf Beg's el-
dest son, Muhammad Yusuf, and
paid homage [93].



)3

MYNO3AMALLA NABOPWE — x,0n1-ax,80N CypaLl YuyH 60PMOK,

A: Uan6ap Anu CaHrsopga agw,
Kenuo kypam. ABynk,ocum K,yx,oyp
Ba M6pOX,uM TapxoH y640H Ku-
WwmnnapHM mynosamaTua nméo-
pnb, KYyK, Ba UXN0C W3X,0pUHU
Kungunap. Epsiinok, keHTnapu-
AnH Achmpak KypwHUfa kengyk
[79].

T: KaHb6ap Ann CaHrsopga agw,
Kennb kypan. AGynkpcum Kyx,oyp
Ba M6pOX,MM TapxoH 0b6pynn Ku-
WnnapuHn - Mynosamarra H60-
pub6, X,ypmar-ax,TMpOM W3X,0pUHU
K,unaunap. Epsiinok, Kuw nok,na-
pngaH Acpupak KypfOHnra ken-
AVK 77.

P. T: Kambapanu 6b11 B CaHrsapa,
OH npuwen u noBuAan MeHs.
Abynkacum Kyxbyp n WN6paxum
TapxaH W3bSABUAW NPefaHHOCTb
M NOKOPHOCTb W npwucnanm oT-
O60pHbIX Ntofen, YTobbl MHe chny-
Xutb [55].

1. Kamber Ali, who was in
Sangraz, came and waited on me.
Abul Kasim Kohbur and lbrahim
Terkhan sent some of their confi-
dential servants to pay me their
respects, and assure me of their
attachment [86].

2. Qambar-'ali (the Skinner) was
(still) holding Sangzar; he one and
saw us; Abu'l-qasim Kohbur and
Ibrahim Tarkhan owed loyalty
and attachment by sending effi-
cient men for me service [131].

3. Qambar — Ali was in Sanzar.
He came and had an interview
with me. Abul Kasim Kohbur and
Ibrahim Terkhan sent some of
their confidential servants to pay
me their respects, and assure me
of their attachment [98].



MYNO3AMAT KWTYP — xu3mar uunap

A: naiiiofapHUHa K,yptoHuga
OTYHKUM, MyAAaTuW Magng agu,
MEHUHI oHOM XoHUfa mynosa-
MaT uunyp aau, 6y HasbaT
YNOK,CU3MK, TUH Camapk,aHgTa
K,0nM6 3gu, yypaih TywTw,
Kypyw Tym, cypanm. [86].

T. Nawc™apHUHr  K,yproHnga
y30K, Bak,TnapgaH OyéH MeHuHr
OHamM XOHUMra xmu3mart ~“unnagm-
raH OTWMH YNIOBCU3NUK Tyainnm
Camapk,aHa4a K,0nraH sau, yupab
KONAW, Kypywaum, cypawanm.
Camapk,aHffaH 6y epra si€B Ke-
nnéan [85].

P.T: BKpenocTtu MNatwarap A BcTpe-
TUN OLHY 3HATHYH0 XXEHLUUHY, KO-
TOopas [O0/roe Bpems coctosna
npu XaHym, MOei maTepu, u B
3TOT pa3 octanacb B CamapkaHze,
TaK KakK ee He Ha 4Yem Oblno yBes-
™ [62].

1. In the fortress of Beshagher
lunexpectedly fell in with an Atun
(orgoverness), who had long been
in the service of the Khanum, my
mother, but whom, on the pres-
ent occasion, for want of horses,
we had been compelled to leave
behind in Samarkand [99].

2. In Pashaghar we chanced on
one of Khanim's old servants, a
teacherwho had been left behind
in Samarkand from want of a
mount. We saw one another and
on questioning her, 1found she
had come there on foot [215].

3. Inthe Pishagarfort Ichanced
to meet Atun, who had long
been in my lady mother's ser-
vice but had been left behind in
Samarkand due to lack of mounts
[112].
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MYNO3AMAT KUNNB — natudot Kypcatno

A: MeH Myx,ammag X,ycainH Mmp3o
6una cysnawunb, YpaTenaHuHr
KeHTnapuavH Jax,kaT fjerad
epAa uvwnamok, éynaym. bopu6
YpYK,HM [JaukaTpga Kywb, 6up
Heya KYHAWH CyHr Llox,6ernmHu
Ba XOH fojaMHu Ba XOH ypyf-K,a-
AWHN Kypranm meHd faM TowkaHg
asumaTu K,Unaum. Bopn6b
Wor6erum Ba xoH dodaMFa my-
nosamaT H,WMb 6up Heya KyH
aHga 6ynagym [86].

T: MeH Myx,ammag, X,ycaiH Mup-
30 6unaH cysnawmnb, Ypartena
KeHTnapunaaH [ax,kat geraH epaa
K,Mwnamok,um  6ynamm. bopuno
Yy XOHagoH ax/kHu Jax,Katra
K,yimb, 6up Heya KyHOaH CyHr
LLox,6ervmHn, xoH TOfaMHH Ba
XOH ypy”~aiMOK/1apHW KypraHu
MeH x,aM TolKaHAra >XyHaaum.
Bopn6 LLox,6ernm Ba xoH TOfaMra
Mysio3amar K,unmb, 6up Heya KyH
ywa epga 6ynamm [85].

1.  After consulting  with
Muhammed Hussain Mirza, it
was arranged that 1should take
up my winter-quarters in the vil-
lage of Dehkat, which belongs
to Uratippa. 1there went thither
with my baggage, which 1depos-
ited there, and in the course of a
few days afterwards, 1too went
to Tashkend to see Shah Begum,
my maternal uncle, and my oth-
er friends and relations. 1waited
on Shah Begum and my uncle
accordingly, and remained with
them for some days [99].

2. After consulting with Muh.
Husain Mirza, it was settled for us
to winter in a place called Dikh-
kat one of the Aura-tippa villages.
There 1deposited my impedimen-
ta (auruq); then set out myself in
order to visit Shah Begim and my
Khan dada and various relatives. 1
spent a few days in Tashkint and
waited on Shan Begim and my
Khan dada [149].



P. T: TlocoBeToBaBWMUCL C
Myxammag XyceH Mup30i, £
pewwna NpoBecTn 3UMy B OAHOM
N3 ceneHnin 6nm3 Ypa-Tena, Ha-
3biBaeMoM [uxXkeT. A oTnpaBun-
cA Tyga W, oCTaBMB AOMavajLes
B [luxkate, 4yepe3 HECKOJIbKO
[OHen ToXe pewwwun nobbiBaTb B
TawkeHTe, 4TOObI YBMAOETLCHA C
Llax6ukmum, XaHom, MouM [Af-
Aein, n 6An3KMMKM  poamyamu.
OTnpaBMBLLMCL TyAa W Bblpa3us
noyteHne LWaxoukum n XaHy,
Moemy fasapne, S npeen Tam He-
CKOMbKO AHen [62].

e

3. 1 spoke with Muhammad-
Husayn Mirza and decided to
winter in a place called Dakhkat
and set out a few days later for
Tashkent to see Shah Begim and
my uncle the khan and my kins-
men. 1 paid homage to Shah
Begim and my uncle the khan and
stayed there a few days [112].

MYNO3AMAT Knngn

A: ¥Yn «kyxucrtoHga Oy pacm-
OYpKMM, TOWK,a K,a3nbé abéT
Ba Humanap O6uTupnap. Yweoy
Macuoga skaHga Mynno X,mxoui
woup X,ucop TapauanH Kenmo
MyfnosamaT uwign. by maT-
NnabHU ywyn anémpga anTub ap-
anm:Takannyg x,ap Heya cypaT-
Ta 6ynca oHAWH OpTYK,CeH,CeHun
YXOH gepnap, ammo beTakannyd
YKOHJMWH OpTYK,ceH [ 88].

1. In this hill-country, the prac-
tice of cutting verses and other
inscriptions on the rocks is ex-
tremely common. While 1was in
Masikha, 1had a visit from Mulla
Hajari, the poet, who came from
Hissar. At this time 1composed
the following Matla: -(Turki) —
Whatever skill the painter em-
ploys in portraying your features,
you exceed his art; They call you
Soul; but of a truth you are more
admirable than the soul [101].



T: ByTCHTW MackaHAa Tolura ynno
6ainT Ba Hapcanap 6utuw opart-
avp. Ywbéy Macyoga akaHUMU3-
Aa, woup Mynno X,mkpuin X,ucop
TapapugaH kenub mynosamart
K.ungn. By MatnabHu ylwa nant-
napu 6utran agum:7okannyg x,ap
Heya cypaTTa bynca OHAUH op-
TYK,ceH,CeHV XKOH aepnap, aMmMo
b6eTakannyg >OoHANUH OPTYK,CeH
[87].

P. T: B 3TOl rOpHON CcTpaHe ecTb
o6blyali Bblpe3aTb Ha KaMHe CTu-
XN W BCAKWE [Apyrne HaAnucu.
Korga mbl 66111 B Macue, Mynna
XUOXKPW, No3aT, npuwien nxmcapa
N BCTYNUN K Ham B yCNy>XeHue. B
3TN AHW A cKasan Takoin cTux:Kok
HW npeyBennuuBatoT [TBOM fA0-
CTOMHCTBA], OHM elle 6onbive,-
Tebs Ha3blBalOT AYLIOW, HO Tbl,
6e3 npeyBeIMYEHNs, Bbille AyLun
[63].

2. There is a custom in that
hill-country of cutting verses and
things on the rocks. While we
were in Macha, Mulla Hijri, the
poet came from Hisar and waited
on me. At that time 1composed
the following opening line; -Let
your portrait flatter you never
so much, than it you are more
(andin artugsin);Men call you
their Life (Jan), than Life, without
doubt, you are more (Jandin ar-
tugsin) [153].

3. In those mountains it is cus-
tomary to carve poetry and oth-
er sayings on the rocks. While
we were there in Matcha, Mulla
Hajri the poet came from Hissar
and paid homage to me. Around
that same time 1composed this
opening line:With whatever arti-
fice your portrait is made, you are
still more. / They call you «soul»,
but without artifice you are more
than a soul [114-115].



MYNO3AMAT KNgu

A: K,aboaméHra eTraHga
XUCPAaBLUOX,HUHT  UHUCKU  BOKM
YaloHNEHNIMKUM, YaroHnéH Ba

Wax,pn Caco Ba Tupmus aHga
agn, XaTunb LapmitHn nnéopno
[aBNaTXoX, /MK, W3X,0pn  K,Unmno,
6usra uywynmok, 6ynan. Amy
CyVMHMN Y&4 rysapuiuH yTradHga
Kenn6 mynosamaT uunau [102].

T: K,aboaunéHra
XUCPaBLUOX,HUHT  UHUCK
YaroHméH, LWax,pn Cado Ba
Tnpmus X,YKMA0pK bok,u
YaFoHMéHMIN Xatnb K,apumiiHu
tobopnb, TapahgopauK  K3X,0p
K,umnb, 6usra K,yLMIMOK,un 6yn-
An. AMy CYBUHWHIYEY KeunrnaaH
yTraHaa, Kenné MeHra Mmyrnosa-
nnar unnam [100].

eTraHga
Bok,n

P. T. T[locne Hawero npuxoga

B KabagwaH Mnagwwuin 6pat
Xycpaywaxa, bakm YaraHnaHu,
KOTOpomy npuHagnexa-

M YaraHuaH, LWaxpn Cada wu
Tepmes, npucnian Ko MHe Xatnéu
Kapww, Bblpaxas pobpoxena-
TEeNbCTBO M HamepeHne npuco-
eQVHUTBCA K Ham, 1 Korga A ne-
pewen peky AMy Yy nepenpasbl
YBagK, OH SABUICA W BCTYNU/ KO
MHe B ycny>keHune [76].

1. When larrived at Kabadian, Baki

Cheghaniani, the younger brother of
Khosrou Shah, who held Cheghaniani,

with the towns of Sefa and Termez,

sent the Khatib of Karshi, to express to

me his wishes for my prosperity, and

his desire to be permitted to join and

accompany me as his prince; and, as 1
crossed the Amu, at the ferry of Ubaj,

he himself came and paid his respects

tome [128].

2. After we reached Qabadian, a
younger brother of Khusrau Shah,
Bagi Chaghaniani, whose hold-
ings were Chaghanian, Shahr-i-
safa and Tirmiz sent the khatib of
Qarshi to me to express his good
wishes and his desire for alliance,
and, after we had crossed the
Amu at the Aubaj-ferry, he came
himself to wait on me [ 188-189].

3. When we reached Kabadian,
Khusrawshah's younger broth-
er Baqgi Chaghaniani, who held
Chaghanian, Shahrisafa, and
Termez, sent Khatib Qarshi to
make offers of fealty and say that
he stood ready to join us. After
we crossed the Oxus at Aivadzh,
he came to pay homage [144].



MYNO3AMATUAA BYNAN

A: KaHb6ap Anv MMNYNKUM, 3U-
Kpy Mykappap Kenuotyp, na-
PUWOHIYA KWW 34N, aHWHT
atBopn  bok,umbekka  €k,magpm.
BOK,MOEKHUHT  XOTUPU  XUX,a-
TMAMH pyxcaT 6Gepungu. Y~Nm
A6 ayLWwLWyKyp aHauH 6epn
)Kax,oHrmp Munp3o mMynosamatu-
Aa oéyngu [104].

T: Kan6ap Ann Myfyn (nnrapu 3ukp
3TraH 3K, Takpop 6ynau) Baicak,n
KAWW 341, YHUHT eba-aTBopu
Boknbekka éxk,mann. BoK,MOEKHWHT
KYHIIMW YUYyH YyHra pyxcar 6epun6
tobopank. Yenn AbAyLLyKyp ylaH-
JaH OyEH YXaxpHrup Mup3o Xus-
Matmaa 6ynau [102].

P. T. Kambap Ann moron, ynomu-
HaHWe O KOTOPOM HeOHOKPaTHO
BCTPeYasiocb paHbLLE, Obln BENMKWIA
MyCTOC/OB; €ro NnoBagKy He Hpasw-
nucb baknbeky. B yrogy bakmnbeky
A Qa1 eMy paspelueHve yaanmTbCs.
CbiH Kambap Anu, AbaaluLiakyp, ¢
TOTO BPEMEHU CTasl MPUOBVIKEH-
HbIM [pkexaHrup mup3bl [77].

1. Here, in order to gratify Baki
Beg, 1was obliged to discharge
Kamber Ali, the Moghul, who has
been so often mentioned. He was
thoughtless and rude talker; and
Baki Beg could not put up with his
manners. From this time forward,
his son Abdal Shakur continued
in the service of Jehangir Mirza
[130].

2. Qambar-'ali Begs foolish talk
has been mentioned several
times already; his manners were
displeasing to Baqi Beg; to grat-
ify Bagi Beg, he was dismissed.
Thereafter his son, ‘Abdu'l-
shukur, was in Jahangir Mirza's
service [192].

3. The oft-mentioned Qambar-
Ali Moghul was a blitherer, and
Bagi Beg did not like him. On
Bagi Beg's account he was giv-
en leave to withdraw. His son
Abdul-Shakur became attached
to Jahangir Mirza's retinue from
that time on [146].



MYNO3AMAT KUngn MYNO3AMATUA KENAWITAP

A: XucpaBwox,kum, K,yHay3auH
an-kyHura 6oumain Kobyn aswu-
MaTun 6una uuk,ap, aHra Taan-
NyK, 31 Ba ynyc 6ew-onTun 6ynak
oynypnap.  bagax,lwioHgarunap
oup 6ynak: Caigum Anu pap-
60HKMM, PycTO X,a3opacuga agu,
MaHXx,up hynu 6una owmnb ywoy
topT Ta busra mynosamaT Lun-
An; aHa 6up 6ynak: KOcyd Ainob
Ba bax,nyn Ainto6 agun, anap dafu
Oy lopTTa MynosamaTua Ken-
annap [105].

T. Xucpaswox,, K,yHAaysgaH an-y-
pyfkira 60k,main Kobynra iyn on-
raHMga yHra Taannyk,im an Ba
ynyc 6ew-ontm OGynakka axpa-
nagun. bapax,woHparunap  6up
bynak:  Pycto  x,asopacugaru
Cangum Anv nap6oH, MaHxx,ump
nynn 6unaH owunb ywoéy wpT-
fa 6u3ra 6ow arn6 Kenuwaw;
fHa 6up 6ynarun: tOcyd Aino6 Ba
BaxHyn A6 sgn. Ynap x,.am 6y
lopTAa  xmM3matumra Kengunap
[105].

1. When Khosrou Shah aban-
doned Kundez, and set out for
Kabul, without troubling himself
about his lls and Uluses, (the wan-
dering Turki and Moghul tribes,)
the troops in his service, includ-
ing the lls and Uluses, formed five
or six bodies. One of these bodies
was composed of the men from
the hill-country of Badakhshan.
Sidim Ali Derban, with the Hazaras
of the desert, having passed the
straits of Penjhir, joined me at
this stage, and entered into my
service. 1spared his life, and he
entered into my service [133].

2. The various clans and tribes whom
Khusrau Shah, without troubling
himself about them, had left in
Qunduz, and also the Mughul horde,
were infive or six bodies (bulak). One
of those belonging to Badakhshan,
-it was the Rusta-hazara, -came,
with Sayyidim Ali darban, across
the Panjhir-pass to this camp, did
me obeisance and took service
with me. Another body came under
Ayub's Yusuf and Ayub’s Bihlul; it also
took service with me [196].



P. T: Korpa XycpayLiax, He 3a60TsCb
0 CBOMX NI0AAX, Bbilen u3 KyHaysa,
Hanpasnsscb B Kabyn, noasnactHble
eMy nieMeHa pasgeneniuince Ha
NATb WX LWeCTb oTpagoB. OauH OT-
PS4 cocTasnsm G6agaxwaHupl [rnog,
HauanbctBoM] Cerignm Ann fapba-
Ha 13 nnemeHn Pycta Xa3apa, KOTo-
pbiA, NepeBaivB yepe3 MaHmpKxup,
BCTYNW/ K HaM BYC/Ty>KEHUNE Ha 3TOW
cTosiHKe. [pyroii otpsg — mogu
HOcytha, cbiHa Aiyb6a, u baxniyna,
cbiHa Allyba [ToXe] npuwnn cny-
YKUTb HaM Ha 3TOiA CTOsIHKe [79].

3. Khusrawshah left Konduz for
Kabul without a thought for his
people, who were made up of five
or six groups. In Badakhshan one
group of Sayyidim Ali Darban's,
who was in the Rustra Hazara,
crossed the Panjshir and made
obeisance to us at our camp.
Another party, of Yusuf Ayyub
and Bahlul Ayyub's also gathered
to make obeisance [149].

MYNO3AMAT Knngm

A: KypfOH ann 6ucép ongapagm-
nap. Myk,um 6eknapHu opafa co-
b, uynnyuua kennb, KobynHu
Tonwupmok, 6ynan.  bok,nbek
YaroHMEHUAHMHIT ~ TaBsaccyTW
6una kennd mynosamaT Kunau
[106].

T: KYpProH anu Karmmk, 3CaHKu-
pab konau. Mykum 6eknapHu
opara conunb, Kynnyuk.a Kenuo,
KobynHu TOMWMPMOK, 41  6ynau.
Bounbek YaroHMEHWNHUHT BOCK-
Taumnurnga kenmb meHra myno-
3amar “nngu [105].

1. The men in the town were now
greatly alarmed and dejected,
when Mokim, through some of the
Begs, offered to submit, and agreed
to surrender Kabul; on which he
was introduced by the meditation
of Baki Beg Cheghaniani, and ten-
dered his allegiance [135].

2. Those in the fort becoming
much perturbed, Mugim made
offer through the begs, to sub-
mit and surrender the town. Baqi
Beg his meditator, he came and
waited on me, when all fear was
chased from his mind by our en-
tire kindness and favour [199].



P. T: )Xutenn Kpenoctn o4eHb
pactepanucb. Mykum uepes 6Ge-
KOB BbIpa3us XenaHue npuinty,
4yTo6bl MHE CNyXWTb W CcAatb
Kabyn. MMpu nocpeactse baku
YaraHnaHu OH MpuLLen v BCTYNu
KO MHe B ycny>eHue [80].

3. The people of the fortress were
in a dither. Mugim decided to
commit his officers to my service
and turn over Kabul Through the
offices of Bagi Chaghaniani he
joined my retinue [151].

MYNO3AMAT KNNAn

A: Hocup MWUpP30OKUM, wunrap-
pak BunosTwUra Kenub aam,
OavHanypga kenub, MmynosamaT
K,MAOW. YN 0341MH KenraH aiMok,
Ba ax,LUOM KMLYIOK, Macnax,a-
mufa Tamo kyuy6, JlawaHoT
Kenubagunap [117].

T: Winrapupok, BuioAtTura KemnraH
Hocup OpuHanyppa kennb, my-
nosamat “~ungu. Y TOMOHAaH
KenraH anMoK, Ba ax,lloM KW-
wnaw Macnax,atmra TamoMm  Ky-
unob, NlamfaHotra kenraH sgunap
[116].

1. At this time the Gagiani
Afghans were in Peshawer, and,
from dread of my army, they had
all drawn off to the skirts of the
mountains. At this encampment,
Khosrou Gagiani, one of the chief
men of the Gagianis, came and
paid me his respects [158].

2. Nasir Mirza, who had gone ear-
lier to his district, waited on me in
Adinapur. We made some delay in
Adinapur in order to let the men
from behind join us, also a con-
tingent from the clans which had
come with us into Kabul and were
wintering in the Lamghanat [229].
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P. T: Hacup Mup3a, KOTopbliAi paHb-
e npubbIN B CBOK 06/1acTb, SBUSI-
cs a AQuHanyp 1 octancs npyu MHe.
Alimaku, npuveslue 13 Xono4HON
06nacTn, BCe OTKOYEBA/IM HAa 3UMO-
Bbe M Haxoaunuce BJlamraHarte [89)].

3. Nasir Mirza had come ahead
to his province and paid homage at
Adinapur. The tribes and clans who
had come from the other side had
all migrated into the Laghman re-
gion for the winter [171].

MYNO3AMAT KAAn

A: TOrMEHWAHUHT ynymapuiuH
Xucpas FornéHuii 6y ropTTa Ke-
N6 MynosamaT K,Wagu, aHu X,am
Muxn 6una nyn-ainnp macnax,aTw
XKUX,aTUOAVH  X,ampoX,  K,WIUHAN
[118].

T: TOrMEHUAHWUHT ynyEnapuaaH
Xucpas TOrméHuin 6y toptaa Ke-
b Kynnayy, Kuigun. YHU x.am
MuxuiA 6unaH NynHU aHuK, Gununw
macnax,atv  ro3acugaH - x,ampox,
K,nmb onguk [117].

P. T. OAMH W HWX Haya/lbHUKOB,
Xycpay [arvaHu, npuLLen Ha Ty cTo-
AHKY M BCTYNWUI KO MHE B YCyXe-
Hue. Ero Toxe, kak u MNuxun, Mbl B3g-
NN ¢ coBOM, YTOObI OHU YKa3blBaIy
Ham xopolLune mecrta v gopory [89].

1. At this encampment, Khosrou
Gagiani, one of the chief men of
the Gagianis, came and paid me
his respects. 1took him to accom-
pany Pekhi, in order to have the
benefit of their advice regarding
the roads and the country [158].

2. One of their headmen, coming
into this camp, did me obeisance,;
we took him, as well as the Fajji,
with us, so that, between them,
they might point out the roads
[230].

3. When the headman of the
Gagiani, Khusraw Gagiani, came
to our camp to render homage,
he was taken along with Pikhi to
guide us. [172].



MYNNO3AMAT KWJ/TINB 34U

A: Ep X\ycaiiH [apEéXOHHUHT yf-
nMHUM, Kobyngo kennb Myrsio-
3amMaT Kuamb 3an, ucTuAbO
K.mngukum, Aunasok Ba HOcyd
3alin Ba Fornénuiira hapmoHnap
OyncakvMm, MEHWHT  Cy3yMAMWH
unk,macnap. CWHA CYWUHUHT YN
t03nAa NoALOoX, K,MAN4YMH Yoncam
[118].

T: Kobynra kenub6 mynosamar
KunraH [apéXoHHUHT ymu Ep
XycaliH, «[una3ok, cyd3sain
Ba lorméHuiira thapmoHnap 6yn-
ca, TOKU ynap MeHWHT Cy3numpaH
umkK,Macanap, CuHA [apECUHUHT
y to31ga noAwox, MK K,UIndmHu
yoncam», Ae6 wWATUMOC Kunau
[117].

P. T: fip XyceliH, cbiH [lapnaxaHa,
KoTopbIid, npuas B Kabyn, Cny>Xun
MHe, 06paTuncs ¢ Takol MpocCb-
6on: «Ecnn [Awmnasakam, Hcyd-
3asM K FarmaHmn 6ygeTt nprkasaHo
CNyLaTbCA MOUX C/OB, TO A 3aHe-
Cy Mey rocyfaps Ha TO CTOpOHe
pekun CuHpa» [89].

1. Yar Hussain, the son of the
Deria Khan, who had come and
joined me in Kabul, and tendered
his allegiance, requested that
instructions might be issued to
the Dilazaks, the Yusuf-Zais, and
Gagianis, to act under his orders,
pledging himself that he would
carry my power beyond the Sind
[158].

2. In Kohat, Darya Khan's son, Yar-
i-husain, who had waited on me
in Kabul made petition, saying,
«If royal orders were given me for
the Dilazak, the Yusuf-zai, and the
Gagiani, these would not go far
from my orders if 1called up the
Padishah's swords on the other
side of the water of Sind» [231].

3. Yar-Husayn, Darya Khan's son
who had come to pay homage
in Kabul, made the following re-
quest: «If orders are issued to
the Dilazak, Yusufzai, and Gagiani
tribes not to transgress my com-
mand, 1will weild the padishsh's
sword on the other side of the
Indus.» [172].



MYNO3AMATKA KENOWN - Tn3 4yknb kengm

A: OK paxTWH YepuK anura xemn-
m TywTn, baHHyaa X.am Kaina
MUHOpa K\ynopungu. by cuHrup
onfaHAUH CyHI KUBWHWHT ynyrna-
punavH LWoanxoH OT/MK, MYnO-
3amMaTua yT TUwnad Kenaw.
AcvpnapHu 6arvwnagyk, [119].

T: Ok, matogaH nawkap anura
aHyarnHa Tywpaun. baHHypa x.am
KannamuHopa Kytapungu. by
CUHTUP OfIMHraHAaH CYHr KWBU-
HUHr  ynyEnapngaH  WoauxoH
MCMIM KWWK YT TUwNab kKengu.
AcupnapHu o3opg K,unguk [118].

P. T. .. BOMHaM focTanocb MHO-
ro 6enoil TKaHwW; B baHHYy TOXe
BO34BUIIM MUHAPET 13 Yeperos.
Korga Mbl B3M 3TOT caHrap,
oavH u3 6onbwnx noaein Kusw,
no umMmeHun UWaanxaH, asuncs c
TpaBoil B 3ybax, CNY>XWUTb MHe.
Mbl nogapunn emy nneHHbix [90].

1. A great of cloth was taken on
this occasion by the army. Of the
heads a pile of skulls was formed in
the Banu country. After the taking
of this sanger, one of the chiefs of
the Kivis, named Shadi Khan, came
to me with grass in his mouth, and
made his submission [160].

2. Much white cloth fell into (their)
hands. In Bannu also a pillar of
heads was set up. After the sangur
had been taken, the Kiwi head-
man, Shadi Khan, came to my pres-
ence, with grass between his teeth,
and did me obeisance [233].

3. Many fine textiles fell into the
soldiers' hands. A tower of skulls
was erected. After the sangar was
taken, Shadi Khan, one of the Givi
chiefs, came with grass between
his teeth to pay homage. 174

MYNO3AMAT KUNOWNJTAP — xusmart K,ungunap

A: Xucpaswox, Ax,Mag K,ocum
buna AXKapauH K,041b, XypoCOH
capukum  6opaunap,  iynga
bagubyszamoH  Mup30fa Ba
3yHHYHOEKKA Mynok,u  6ynyeo,
6opuanapu 6opn6  Xupuga
CynToOH X,ycalH mup3sora Myso-
3amaT K.ungunap [123].

1. Khosrou Shah, after flying from
Ajer with Ahmed Kasim, had pro-
ceeded with him to Khorasan;
and having met with Badis-ez-
zeman Mirza asnd Zulnun Beg by
the way, they all went together
to Heri, and paid their court to
Sultan Hussain Mirza [167].



T: Xucpaswox, Ax,Mag Kocum
6unaH AxappaaH K,0un0,
XypoCcoH capwu keTgunap, nyn-
fa baguy3zamoOH MuMp30  Ba
3yHHYHOeK 6unaH yupawmno, 6up-
ranawmn6, OGapyanapu XupoTra
60pn6, CyntoH XycailH Mup3ora
Myno3samar K,ungunap [122].

P. T: Korga XycpayLwax n Axmeau
Kacum, yb6exas u3 Amxapa,
ywnam B CTOPOHY XopacaHa,
OHW  NOBCTpeYann B  A0PO-
re bagu'azzamaH Mupsy u
3yHHyH6eKa W, HanpnBuBLLKCH
BMecTe C HMMW B l'epart, nocTynu-
nm BYycnyxeHune K CyntaH XyceinH
mup3e [94].

2. At that time Khusrau Shah and
Ahmad-i-qasim were in flight
from Ajar for Khurasan, they
meeting in with Badi'uz'z-zaman
Mirza and Zu'n'nun Beg, all went
on together to the presence of
Husain Mirza in Heri [243].

3. When Khusrawshah and
Ahmad Qasim had fled from Ajar
and headed toward Khurasan,
they met Badi'uzzaman Mirza
and Zu'n-Nun Beg along the way.
Together they all went to pay
homage to Sultan-Husayn Mirza
in Herat [182].

MYNO3AMATUA KE/TIOWN — Tab3uM LUUAULW YUYYH Kenau

A: X,asopa OpuUWAUMH  EHKO,
HW>XpoBAWH MOM 0Nyp Macnax,a-
mufa BopoHuHr o0éT Oumyfdu
Haeox,ucufa kengyk. >Xax,0Hrup
Mup30 TlasumguH Oumyfdu Ha-
BOX,MCKAA 3KaHAa Myfio3aMaTLa
Kengu, 6y acHoga pamasoH oiu-
HUHT YH yuna MaHro cabb HyEHr
Tawsuwy - 6ynaM,  aH4OK,KUM
UMPK, KyHraya MeHu 6y EHAWH-yN
éHra Kuwmv 3Bypyp agu [127].

1. On finishing this inroad against
the Hazaras, we moved down the
river Baran, into the vicinity of Ai-
toghdi, for the purpose of collect-
ing the revenue of Nijrow. While
lremained at Ai-toghdi, Jahangir
Mirza waited upon me from
Ghazni [175].
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T: X,asopa topuwgaH K,antmo,
HwxpoBAaH Mon ONULL Macnax,a-
TW Y4yH BOPOH CalXOHAUTUHUHT
nactn — Oityean Tynpofnra ken-
AVK. XXax,oHrmp Mnp3o asHuaaH
unK,M6 613 OnTyean epuia sKaH-
nMrMMmnsaa Mynosamatra Kengu.
By acHopga pama3oH OWMWHUWHT YH
YyUMHUMCMA MEH KyEHUMK, XacTa-
mrura Wynukaum. MeHu  KWpK,
KyHraya y éHpgaH-6y éHra 6upos
annaHTnpn6 Kyspau [126-127].

P.T: BepHyBLMCb 13 NOX0a Ha xasa-
paiues, Mbl OTNPaBUIUCL B OKPEeC-
HOCTU AWTYrApl, K HU30BbAM pPeEKM
BapaHa, 4TOObI B3biCKaTb MoOAAaTb C
Dkvteneit] Humkpay. Korga mbl Ha-
XOAWINCb B OKPECTHOCTAX ANTYrAbl,
[bxexaHrnp mMupsa sBwics Tyga 13
FasHW, 4ToObI CNY>XUTb MHE. B aT0
BpeMs, TpUHaALaToro uucna me-
cAlua pamasaHa, y MeHs HavyaIncb
MyuuTe/IbHble 60/ B GOKY, TaK YTO
MEHSI COPOK [Hei Bopouan ¢ 6OKy
Ha 60K 0co6bIli Yenosek [97].

MYNO3AMATIA KENAN

A: KyEHI TallBuLLK X1X,aTUANH
Mux,apagek Huma 5co6, BbopoH
éK,acnfaH Wwa”aya MeHN KyTa-
pub, BbycTOHCapol KenTypau-
NapkvMm, ywyn uuw-yk, éup Heuya
KyH BycToOHcapoga ynTypaym, 6y
6eX,y3yp/IMK, X,aHy3 fAXwun 6ynmain-
LYP 3AMKMM, YHT H03ymMra foorynm
UMK, TW, HUWTap congunap, 6y
Mapas y4yyH Mycx,un x,aMm N4TuM.
Cuxx,aT  TOnuo, Yopbouyra
UMK, TUM. XKax,0Hr1up Mnp3o Myso-
3amaTua kengy [127].

2. On the way back from the
Hazara expedition we went to the
Ai-tughdi neighborhood below
Baran in order to collect the rev-
enue of Nijr-au. Jahangir Mirza,
come up from Ghazni, waited
on me there. At that time, on
Ramzan 13th (Feb. 7t) such sciat-
ic-pain attacked me that for 40
days some-one had to turn me
over from one side to the other
[253].

3. As we were returning from our
Hazara campaign we went to the
vicinity of Tughdi at the foot of
the Baran to collect tribute from
Nijrao. Jahangir Mirza came from
Ghazni to pay homage while we
were in the Ay Tughdi area. Around
this same time, on the thirteenth
of Ramadan [February 7, 1506], 1
was afflicted with terrible sciatic
pain It was so bad that for forty
days someone had to turn me fro-
mone side to the other [190-191].

— Y'on ax,Bon cypab kenam

1. Inconsequence of the pain Isuffered
from my lumbago, they made a sort of
litter, in which lwas conveyed from the
banks of the Baran to the city, where
1was lodged in the Bostan-Sera, and
spent there some part of that winter.
My first complaint was not removed,
when 1was seized with boils on my
right cheek, which 1got lanced. lalso
used laxatives for this disorder. On get-
ting better Imoved into the Charbagh.
Jehangir Mirza came thither to pay his
respectsto me [175].



T: KYEHunK, xactanurm talsuLiun
Tyannm TaxTMpaBOHAEK Hapca
Acab bOpoH cox,MnuaaH Lwax,apra-
ya MeHu KyTapub BycTOHcapora
Kentupaunap. Ywa K,MWHNHIy3n-
Ja 6up Heya KyH bycToHcapopa
yTMpaum. by Kacannuk X,anm-x,a-
Hy3 Ty3a/iMacufaH, YHr t3umra
YMNUOH UMK, TW, HawTap Ccongu-
nap. by xactanmkka K,apLum cypru
nugmm. Cux,ar Tonunb, 4Hopbok,K.a
4ynKgMM. XXaxpHrup Mmp3o Myno-
3amatra kengm [127].

P. T. W3-3a 6oneir B BOKy Ans
MEHS YCTPOWIW HEYTO BpoAe
HOCW/IOK, NMepeHecnn MeHs c be-
peroB pekn bapaHa B ropog u
focTtasunun B byctaHcapa; T0i 3u-
MO A NPOXWN HECKONbKO [HeN
B byctaHcapa. Mosi 60ne3Hb elle
He npowna, Korgay MeHs BbICKO-
YN/ Ha NPaBOWA LLEeKe Ynpen; ero
npoKosorn urnon. Ws-3a  3tou
60ne3HN 5, KpOMe TOoro, nun cna-
butenbHoe. BbI340pOBEB, S Bble-
xan B Yapbar, xexaHrnp mup3a
npuwen MHe cny>xutb [98].

MYNO3AMAT UWIYP 34U -

A: bypyHnap Tawiucura my-

nosamMaT KWnyp 34, CcyHrpa
CUNOX,MANNK,HA ~ TapK  K,umo,
MyTonaara Mawryn  o6ynam.

[lepnapkum, foHuwmaHg 6yny6
3kaHayp. Tabbu Hasmu x,am 60p
akaHayp [128].

2. Because of sciatic pain, people
made asor of litter for me in which
they carried me along the bank of
Baran and into the town to the
Bustan-sarai. There 1lstayed for a
few days; before that trouble was
over a boil came out on my left
cheek; this was lanced and for it 1
also took a purge. When relieved,
lwent out into the Char-bagh. At
the time Jahangir Mirza waited
on me,... [254].

3. Because of sciatica, 1had acon-
traption like a litter built to make
me to town from the banks of the
Baran. They put me in the Bustan
Sara, where 1stayed for a few
days that winter. No sooner had
1recovered from that illness than
1got a boil on my right cheek. It
was lanced, and 1took a purge
too. When 1was well, 1went out
to the Charbagh. Jahangir Mirza
came to pay homage [191].

Xu3mart umnap

1. She had one son named Kuchek
Mirza, who at first entered into
the service of his maternal uncle;
but afterwards, renouncing the
military life, devoted himself to
letters. He is said to have become
very learned, and had a genius for
poetry [177].



T: bypyHnapun TOfacnra xusmar
K,mnapgn. CyHrpa cunox,uinmnkHm
TapK K,uimnb, mytonaara ManHys
oyngun. epnapkum, LOHUWMAH/,
oynraH skaH. Llebpuii nctebro-
AN x,am 6ynraH akaH [128].

P. T: CHayana oH cnyXwun cBoemy
aane, NoTtomMm OCTaBuU BOEHHOE
[eN0 N 3aHANCA YTEHUEM KHW,;
rOBOPAT, 4YTO OH OblT YYYHBbIN.
[lap K CTUXOTBOPCTBY Yy Herw
TOXe Obl/1; eMy NPUHAANEXNT Ta-
Koe py6au: [ 98].

2. Kichik (Little) Mirza who, at first
was in his maternal-uncle's ser-
vice, but later on gave up solder-
ing to occupy himself with letters.
He is said to have become very
learned and also to have taste in
verse [ 257].

3. At first he was in his maternal
uncle's service, but later he left
the military and took up study. It
is said that he became a scholar.
He had a talent for poetry [194].

MYNO3AMATUAA BYNOUNAP — xusmatuga éyngunap

A: MynnoHuHr pyb6owuiicn 6una
Tasopys O6ynyéTyp. Oxupnap
X, K TaBou x.am  Kungu.
bagakaberum x,am MUP3OHUHT
araumcum 3au. H,a3ok, vk napuga
AX,MafxoH X,0kn TapxoHuufa 6e-
pn6 agn. Ukkn ymn 6yny6 agw.
Xvpuga kenub xeuwnu myaaaT
MUp30 MynosamaTuga 6ynau-
nap [128].

1. There is a coincidence between
these lines and a quatrain of the
Mulla (Jami's). Latterly he went on
the pilgrimage of Mekka. Bedkeh
Begum was the Mirza's younger
sister. She was given in marriage
to Ahmed Khan, the Khan of Haji
Terkhan. She had two sons by
him, who came to Heri, and were
long in the Mirza's service [177].



T Mynno Abaypax,MOH
YXomMuitHuHT pybowuiicn 6unaH Ta-
BOpyA (aiHaH 6up xun) GynraH.
CyHITM hunnapy X,k TaBoOPUHM
x,aMm Kungn. bapakaberym x,am
CynToH X,ycalilH MUP30HWUHT arayn-
Cu 3au. X,apbuii K,yHUMCU3NKNa-
pu nantnapmga Ax,MagxoH X,0u
TapXxoHuiira GepraH sgunap. VIKku
yTm 60p 3gn. Ynap Xupotra Ke-
nm6 aHya myaaat CyntoH XycaviH
xusmarnga éyngunap [128].

P. T: Monyyunocb ¢ Mynnbl
bxamn. B KOHUE >XU3HU OH CO-
BEPLMA NaNOMHUYECTBO U 06-
xon4 BOKpyr Kabbl. bagkebukum
TOXe Oblna crapwe Mwup3bl. B
[OHVN Ka3ayecTBa OH OTAaN ee 3a
AxmepnxaHa, xaHa XagXu TapxaH-
CKOro. Y Hero 6bI0 ABa CblHa.
MNpunpAa B lepat, oHWM JONAroe Bpe-
Ms cny>xknnm Mupse [98].

2. This quatrain recalls one by
the Mulla. Kichik Mirza made the
circuit of the ka'ba towards the
end of his life. Badka (Badi'ul-
jamal) Begim also was older than
the Mirza. She was given in the
querilla times to Ahmad Khan
of Haji-tarkhan; by him she had
two sons (SI. Mahmud Khan and
Bahadur SI.) who went to Heri
and were in the Mirza's service
[258].

3. It is very similar to a quatrain
by Mulla Jami. In the end he went
on the pilgrimage. Badka Begim
was also older than the mirza.
During his recontres she was mar-
ried to Ahmad Khan, the khan of
Satrakhan. Threre were two sons
by this marriage, both of whom
went to Herat and were long in
the mirza's service [194].

MYJTO3AMAT UMNYP 34N — xu3smaTtuga sau

A: MuHrnnéumin O€aumanH WKKK
Ku3m  6ynyo aan,  YNYrUHWUHT
oTun baillpam CynToH 3aw.
AHAXyn cannimpgnapuauH Caniing
A6aynno Mup30fdKkUM, Boiik,apo
MUWUP30HWHT K,13 Habupacu
oynrai, 6epunb agunap. bup ymu
6op sgn. Caniung bapaka OT/MK,.
MeH Camapk,aHfHM ONKOHAA MY-
nosamMaT KMWayp 34M, CcyHrpa
YpraHy copu Tywy6, canTaHaT
pavBocn  Kungn. AcTpabogTa
K,u3unoéowunap ynTypaunap
[130-131].

1. By Mangeli-bi Aghacheh he
had two daughters; the elder
was given to Syed Abdalla Mirza,
who was descended of the Syeds
of Andekhud, and the grandson,
by a daughter, of Baikara Mirza.
She had one son named Syed
Berkeh. When 1took Samarkand,
he came and entered my service.
He afterwards went to Urgenj,
and aspired to the sovereign-
ty. The Kezelbashes slew him in
Asterabad [181].



T: MuHrnméuii ChavagaH WKKM
K3 Tyfk”raH. KattacuHuUHT ncmu
balipam CyntoH 3gu. bolik,apo
MUP3OHUHT KU3 TOMOHAaH Ha-
6upacu 6ynraH AHAXyd cannmpa-
napugaH Caing Aéaynno mup-
3ora GepraH sgunap. bup y”~u
6op aaun, Canima bapaka memnu.
MeH CamapuaHgHwu onraHumMpga
xusmatnmpaa agn. CyHrpa ypraHy
capy Tywm6, cantaHar fabBOCU-
HU K,unau. Actpabogaa K,m3nnbo-
wnap yngupan [131].

P. T: OT MuHréwui Arave y CyntaH
XyceilH mwup3bl 6bl10 ABe fo-
yepn. Crtapwyt 3Banu baripam
CyntaH; ee BblJain 3aMyX 3a
Ceving Abpgannax Mup3sy ns poga
aHAXYACKUX CenmpaoB, BHyKa Mo
maTtepu baikapa mup3sbl. Y Hee
Obl1 OAMH CbiH NO MMeHn Celng
bapaka. Korga A B3an CamapkaHg,
OH C/TY>XKU1 MHE; MOTOM OH nonan
B YpreH4y n npegbssui nputsasa-
HUSA Ha BnacTtb. Ero younm knsmn-
6awwn B Actpabage [101].

2. Two other daughters of
the Mirza were by Mingli Bibi
Aghacha. They gave the elder one,
Bairam-sultan Begim to Sayyid
'‘Abdu’l-lah, one of the sayyids of
Andikhud who was a grandson of
Bai-gara Mirza through a daugh-
ter. A son of this marriage, Sayyid
Barka was in my service when
Samarkand was taken (917 AH.
— 1511 AD.); he went to Aurganj
later and there made claim to
rule; the Red-heads killed him in
Astarabad [266].

3. By Mengli Bey Aghacha he had
two daughters. The elder was
named Maryam Sultan, and she
was married to Sayyid Abdullah
Mirza of the Andkhui sayyids, a
grandson of Baygara Mirza by
one of his daughters. They had
one son, Sayyid Baraka. When 1
took Samarkand, he entered my
service. Later he went to Urgench
and made a claim for te throne,
but the Qizilbash killed him at
Astarabad [199-200]



MYNO3AMATUMIA KENQWN — xn3amatumra kenam
MEHWHT MYNO3AMATUMOALYP — MeHUHT Xxusmatumaagup

A: fAHa 6up ryHYaumguH 6up
Ku3 o6yny6 asgn. CynTOH OT-
mmn, oHacu 3ybanpga ofa agw,
X,acaHwanx TeMypHUHT Habwu-
pacu 3au. LWaiboH cynToHNa-
punavH Kocum CynToHra 6epu6
agunap. AHOUH 6up yrun 6yny6
agn, K,ocum X,ycailH CynTOH OT-
WK, X,MHOYCTOHAA MEHWUHr MY-
nozamaTumra Kengn. PaaHa
CaHraHuHr rassuga 6op a3au.
BagaByHHM aHra 6epungun. K,ocum
CynToHAWH cyHr BypoH CynToH
OT/VK, YPYK,JapuauH Oongu, aH-
OWH 6up yrim  6op: A6aynno
CynTOH OT/MK, Oy TapuxTa
MEHUHI  MYyfio3amaTumMaanyp.
BOBY>XYAKUM, KUUYUK ELUNYK, TYP,
Xxm3maTu émoH amac [131].

T: flHa 6up FyHHannflaH 6utTa
K3 TyFunaraH agu. CyntoH UCMAIN.
OHacn 3yb6ainga ofa X,acaHwwainx
TeMypHUHT Habupacu aaw.
Lan6oH cyntoHnapuaaH K,ocum
CynTOHra OGepraHgunap. YHAaH
K,ocum X,ycaitH CynTOH ncMan 6up
Ann 6op agn. Y X,MHOWUCTOHAA
MEHWHI  Xu3Matumra  Kengu.
PaaHa CaHraHuHr »aHrmga kar-
Hawan. bagaByHHM yHra 6ep-
AVK. K,0CMM CyNTOHOAH CYHT YHU
y3 ypy”~apupaH 6ynraH bypoH
CyntoH onau. YHpaH A6aynno
CyntoH geraH 6up ~nun 60p, X0
3Up MEHUHT Myfo3amarnmMja.
Knumk éwpa 6ynuwmra Kapavan
Xm3matu émoH amac [131].

1. He had one other daughter,
called Aisha Sultan, by a concubine.
Her mother was Zobeidah Aghacha,
the grand-daughter of Hussain
Sheikh Taimur, of the race of the
Shaban Sultans. This daughter was
given in marriage to Kasim Sultan.
By him she had one son, Kasim
Hussain, who came to Hindostan,
entered into my service, and
was in the holy war against Rana
Sanka. 1gave him the government
of Bedaun. After Kasim Sultan, she
married Buran Sultan, one of his re-
lations, by whom she had another
son named Abdallah Sultan, who
is at present in my service, and al-
though young, acquits himself very
respectably [182].

2. Another of the Mirza's daugh-
ters, ‘'Ayisha-sultan Begim was
by a mistress, Zubaida Aghacha
the grand-daughter of Husain-I
Shaikh Timur. They gave her to
Qasim SI. Of the Shaban sultans;
she had by him a son, named
Qasim-i-husain SI. who came to
serve me in Hindustan, was in the
Holy Battlle with Rana Sanga, and
was given Badayun. When Qasim
SI. died, (his widow) 'Aisha-sultan
Begim was taken by Buran SI. one
of his relations, by whom she had
a son, named ‘Abdu’l-lah SI. now
serving me and though young,
not doing badly [267].



P. T: bblna y Hero ogHa Ao4b, OT
HaNOXHMLbI, N0 WUMeHW AWiwa
CyntaH. Ee martepblo 6bina
3ybeiiga Ara, BHyyka XacaH
Werx Tumypa. Aiwa CyntaH oT-
pann 3a Kacum CyntaHa — opf-
HOr0 M3 CynTaHOB-WelbaHNA0B.
OT Hero y Hee Obl1 OAWH CblH MO
nmeHn Kacum XyceiiH cyntaHa. B
XvHAycTaHe OH ABWUJICA KO MHe
Ha cny>6y u yyyctBoBan B BOMW-
He ¢ PaaHa CaHKOW, A oTgan emy
bapayH. [llocne cmeptn Kacum
cyntaHa Aliwa CyntaH B3sn bypaH
CynTaH, oavH 13 ero poauyein. Ot
BypaH cyntaHa y Hee ecTb CblH MO
nmeHun Aéaynnax cyntaH. Ceivac
OH HaxoAuTcs NpU MHe W, Ha MO-
NOAOCTb NeT, CNYXWUT HEensoxo
[101].

3. There was another daughter by
another concubine, and she was
called Aisha Sultan. Her mother
was Zubayda Agha, and she was a
granddaughter of Hasan Shaykh-
Temur. She was married to
Qasim Sultan, one of the Shaban
sultans. By him she had a son
named Qasim Husayn Sultan. He
joined my service in Hindustan,
was present during the campaign
against Rana Sanga, and has been
given Budaun. After Qasim Sultan
she married a relative of her first
husband, Puran Sultan, by whom
she had a son named Abdullah
Sultan. As of this date he is in my
service, and although he is young
his service is not bad [200].

MYNO3AMATUAA BYNYP 34/ — xu3matunga 6ynap sgu

A: AHa Caniung bagp sgn. bucép
3yp Ba acpy LWUPWH X,apakoT
Knwn agn. Axxab cox,mb ycyn
Knwwin sgun. Fapub xy6 pak,c K,unyp
agn. laipu mMyKappap pak,.C Ku-
nyp agn. Tonnbo yn pak,c aHWHT
nxTpouayp. X,amuwa Mmmp3o My-
nosamaTuga 6ynyp agu. Joum
x,apndu wapob Ba x,amcyx,6aTw
aamn [134].

1. Another was Syed Beder, who
was a man of great strength, and
of very sweet manners. He was
highly skilled in the elegant arts,
and danced singularly well, exhib-
iting dances of the most uncom-
mon sort, of which he was gener-
ally himself the inventor. He was
always in the Mirza's immediate
service, was his boon compan-
ion, and his comrade in his drunk-
ing-bouts [187].



T: fAHa Cawning bagp san. Kyn
Ky4ynm Ba X,apakatiapu >xyga
EK,MMIN KWK 3an. AXab YUNH-
4 KWK 3an. Xyaa KUsnK, pak.c
Tywapgun. Xed kamga ydpaman-
[AVraH pak,crapHu WXpo 3atapau.
ApTngaH, 6y pak,cnap YHUHT y3
NXTpocu 3aun. X,amumwa X,ycaiH
MMP30 Myfno3amartmga oynapaum.
Joum wapobra wepuk Ba cyx,6ar-
Ao 3am [135].

P.T: Ewe 6b11 Ceing baap. 310 6bIn
CTpallHO CW/bHbIA YenoBeK, HO
[ABVXEHUS ero 6blM OYeHb M3ALL-
Hbl, OH YAMBUTE/IbHO 4yBCTBOBA
puUTM, 3aMeyvaTte/lbHO XOpOLUO nns-
Ca/l N UCTIOSHAST KAaKOW-TO HEOObIK-
HOBEHHbI TaHel,. [lo-BugOMOMY,
OH caM ero Bblgyman. [Ceinng baap]
MOCTOAHHO HaxoAwsca npy Mupse
N HEN3MEHHO Obln eMy COBYTbINb-
HUKOM 1 cobeceHMKOM [104].

2. Sayyid Badr (Full-moon) was
another, a very strong man,
graceful in his movements and
singularly  well-mannered. He
danced wonderfully well, do-
ing one dance quite unique and
seeming to be his own invention.
His whole service was with the
Mirza whose comrade he was in
wine and social pleasure [276].

3. Sayyid Badr. He was strong,
extremely graceful, and amaz-
ingly well mannered. He was a
fantastic dancer and performed
inimitable dances that have been
his own invention. He was in the
mirza's service for along time and
always invited to drinking parties
[207].

MYNO3AMAT KUYP — xun3mar K,unap

A: lHa Myx,ammag, Bannbek agw.
BannbGeKHUHIKUM, MasKyp Oyn-
OV, aHuHr yram 3gu. Oxupnap
MUP30 K,owunaa ynyr 6ek 6yny6
aan. boeyxyakum, ynyr 6ek agu,
X,aprm3 XM3mMaTUHU TapK KMui-
mac agn. Keua Ba KyHAy3 sLIMKT A
AcTaHnb 3gn. AHLOK,KMM, oW
Ba LWMWIOHW [OWM 3WKUKTa-YK,
TopTuayp agn. MyHAOK, MYNO-
3amaT uuayp Kaww, myk,appap-
LYKUM, aHOoK, puoAT monfau
[134].

1. Another was Muhammad Wali
Beg, the son of Wali Beg who has
been mentioned. He latterly be-
came a great Beg in the Mirza's
court; but notwithstanding his high
rank, he never abated of his service,
but day and night was constantly at
court; insomuch that he even paid
his allowance to his retainers, and
made his distribution of food, at the
place. One who pays such asaid-
nous court, is sure to meet with cor-
responding favour [188].



T: AHa, Myx,ammag Bannbek agp.
ABanru BanunbekHuHr yuaunp.
Oxvpnap Mup3o K.owupa ynyF
6ek 6ynraH san. Ynyf 6ek 6ynu-
wmra K,apamacfaH, x,.e4 x,aMm Xu3-
MaTHU Tapk Kwunmacau. Keua Ba
KYHZY3 LUOX, 3WWUrn onguaa 3au.
XarTo, ow Ba LWMIOHM (OMMaBWiA
OBK,aT/laHMLLKN) AOUM LLOX, Max,Ka-
mMacu  awurMga  TopTunapaw.
ByHoain mynosamart K,unagurad
KUWWHWUHT WYHAAR 3bTU6Op TO-
niwn Myk,appapgaup [135].

P.T: Ewe 6611 Myxammaz, Bannbek,
OH 6bln CbIHOM TOro Banmbeka, O
KOTOPOM YNOMWHA/IOCh paHblLUe,
N B KOHLE XXM3HW Mup3bl cTan npu
Mwup3e BeNMKMM GEKOM. XOTSH OH
Obl1 BENMKUM BGEKOM, HO HUKOraa
He ocTaBnsfn cnyxeHua Mwpse;
JHEM W HOYBKD OH nognupan
[BOpLOBble [BEPU, TaK YTO Jaxe
ero pasgaqn u yroweHus npowus-
BOAMNUCL Y 3TUX paBepeil. CToNb
NPUNEXHbIA K Cny)K6e 4enosek
KOHEYHO [0/DKEH Obln CHUCKaTb
Takoe BeNnkKoe BHUMaHune [104].

2. Muhammad-i-wali Beg was
another, the son of the Wali Beg
already mentioned. Latterly he
became one of the Mirza's great
begs but, great beg though he
was, he never neglected his ser-
vice and used to recline (yastan-
ib) day and night in the Gate.
Through doing this, his free meals
and open table were always set
just outside the Gate. Quite cer-
tainly a man who was so con-
stantly in waiting, would receive
the favour he received! [277].

3. Muhammad — Wali Beg.
The Wali Beg who has been
mentioned was his son. In the
end he became a high-ranking
officer in the mirza's service but,
although he was a great beg, he
never abandoned his station. Day
and night he learned against the
gate, and even his meals were
brought to him right there. A
person who served thus will of
course get promoted. [208].

MYNO3AMAT Xy KAHOALYP — myno3amMatnapu K,aepga gemncus

A: Axab 6anoinayp 6y 3aMOH-
[a, 6upoBkMM bGek aTaHaun, Kei-
MHMga 6ew-onTu Kan Ba KypHu
Kypau, Taknudgnap buna awuk-
Ka KenTypMak Kepak. YN Hasb
MyfnosamaT Xy4 uaHgagyp, ys-
NapuHUHTr 6efaBnaT/Nbl 3KUH
[135].

1. It is a heavy calamity now-a-
days, when one who gets the
name of Mir invites and calls in to
him five or six scabbed, blind fel-
lows, to create trouble and con-
fusion in the palace. But where
is the other kind of service to
be found? The present practice
of the Begs only serves to evince
their want of liberality [188].



T: by 3amoHAaru KusvK, NLLiapHu
KYPWHIKW, 6EK aTa/IMULL KUK Y3
opK,acupa aprawraH 6ew-ontuTa
Kan Ba KypHUW Kypca, YHW Anu-
HN6-énsopnbd NOALWO [AapProx,u-
ra kentmupmo™ kepak 6ynagu.
ABanrn GeknapHWHI xM3mat Ba
Myfno3amarnapu K,aepga [neun-
cn3!  BU3HMHT 6Geknapumuns Ly
fapaxaga 6axrcma! [135].

P.T: YausutenoHoe geno! B Hawe
BpeMs 4efioBeka, KOTOpbIA Ha3sbl-
BaeTcs 6EeKOM W BMAWUT 3a CO6OiA
CBMTY B NATb-LUECTb LWeNyAnBbIX
CNenuoB, NPUXOAUTCA HacUbHO
npuBOANTL K ABEpPSAM ABopua. A
Takaa cnyxba, Kak npexpae, —
roe oHa? Takue yke BUAHO Halun
6ekn HecyacTHble! [104].

2. It is an evil noticeable today
that effort must be made before
the man, dubbed Beg because
he has five or six of the bald and
blind at his back, can be got into
the Gate at all! What this sort of
service is, it must be to their own
misfortune! [277].

3. What a ghastly time this is that
a beg who sees five or six bald and
blind people behind him has trou-
ble getting to the gate. Where is
that old type of service? Well, it's
their own wretchedness [208].

MYNO3AMAT KUJINB — xn3mart umnné

A: CyHrpa KenraHnapanH-
kum, LWox, Wcmoun WVpok, Ba
O3opbai>koHra  myTacappug

oyntoHaa, aHauH XypocoH Kenuno
agunap, 6up A64yn6oK,min mup-
30 3gn, Temypbek HacauguHayp,
MupoHLox,nigyp. bypyHONH 6y-
NapHWHT Haenu yn BunosTnapra
6opnb, canTaHaT  [OUACUHWU
6ol napuanH 4vk,apub, yn nog-
wox/topra MynosamaT UWKO,
puoAT  Tona  KenraHgypnap
[136].

1. One was Abdul Baki Mirza. He
was of the race of Taimur Beg, by
the Mirzanshah branch. From the
very first, so of such illustrious
extraction, when he came into
those countries, he laid aside all
pretensions to sovereignty, and
entered into the kings of the
country, he laid aside all preten-
sions to sovereignty, and entered
into the kings of the country, by
whom he was treated with great
favour. [190].



T:  KeluHpok,
onpn — LWox,
Ba  O30pb6aiXOHHM  3ranna-
raHmga y epaaH XypocCOHra
KenraH  A64yn6oK,uMin  MUP30
agn, Temypbek HacnugaHaup,
MWPOHLLOX,HUHT aBnoAuaaH.
BypyHAaH 6ynapHUHI Haenu 'y Bu-
nosdtnapra 6opub, cantaHat op3-
ycuaaH BO3 Keumb, y noguox/iap-
ra Mynosamat uuamb, 3bTUGOP
TONNG KenraHaupnap [136].

KenraHnapgaH
Ncmowun  VIpok,

P. T: O4HUM W13 Tex, KOTopble ABK-
nmceb [K Mup3se] nosgHein, nocne
TOro Kak wax lVicmawn 3aBnagen
Npakom 1  A3sepbaiigxaHom,
npuwnu  otyga B XopacaH,
obln  Abpanbakm mupsa.  OH
n3 poga Tumypbeka, NOTOMOK
MwupaHwaxa. Elle paHble no-
TOMKM 3TOrO Lapesuya, npuga B
Te 3eMJ/I1, BbIOGPOCUIN U3 TO0BBI
NMOMbILLNEHNA O BfacTM wu cny-
XXUNN  TaMOLWHUM  rocyaapsam,
KOTOpble MPOosiBASAAN K HUM 6na-
rOCKMOHHOCTL [105].

2. Of course who came into
Khurasan after Shah Isma'il took
'Irag and Azarbaijan (cica 906
AH. -1500 AD.) one was 'Abdul-
baqi Mirza of Timur Beg's line. He
was a Miran-shahi whose ances-
tors will have gone long before
into those parts, put thought of
sovereignty out of their heads,
served those ruling there, and
from them have received favour.
That Timur 'Usman who was
the great, trusted beg of Ya'qub
Beg (White-sheep Turkman) and
who had once even thought of
sending against Khurasan the
mass of men he had gathered
to himself, must have been
this 'Abdu’l-bagi Mirza's pater-
nal-uncle [280].

3. Abdul-Bagi Mirza, a descen-
dant of Temur Beg's through
Miranshah, was one of those
who came to Khurasan later, af-
ter Shah Isma'il had taken control
of Iraqg and Azerbaijan. Formely
Miranshah's descendants went
to that territory and, having got-
ten their pretense to the throne
out of their heads, entered the
service of the kings there and at-
tained honor [210].



MYNO3AMAT "MNINB 34N — xn3amart K,unraH

A: AHa Ocadmin agu, Basmpsopa
yuyH «Ocadmit» Taxannyc Ku-
méTyp. Webpu paHr Ba mab-
HUAMH X,0M amacTyp. Arapuu
VLUK, HUX,0nauH Ba 6ebax,pandyp.
Y3UHUHT pgabBOCKM 6y 34MKUM,
MEH X,aprM3 X,e4 rasaMMHu
AMrMWITYPMOK, Bogucuaa bynva-
anm. fonnbo Takannydq 6ynraii.
byraszannéTuHu nducm é uapoba-
TV Xamb HumbTyp. MasanguH
y3ra HaBb LUebp Kam anTunoeTyp.
MeH XypocoH 6optoHaa Mynosa-
mMaT unnmbé agu [138].

T: AHa Ocaduin agn. Basump y™u
6ynraHn ydyH «Ocaduii» [e6
Taxannyc onraH. Llebpu rapun
NWK,-Myx,ab66aTr Ba 9x,TMpocnap-
[aH 6ax,pacus 6ynca-ga, TacBup
Xunonapu Ba MabHOZAH XOnu
amacaup. «MeH Xx,aprus y3 Tasan-
NapuMHU Tynfawra ypuHMagmum»
[es fabBo KunraH 6ynca-ga, ag-
TMpaH 6y ran TakannyhpaH 60-
LUK, Hapca amac. by fazannapuHm
yKacu € uapuHgoLunapugaH ovpu
TynnaHraHaup rasangaH ysra Has
lWebPHN 03 €3raH. XypocoHra
bopraHumpa MeHra Mysnosamart
unnrad agm [139].

1. Another of the poets was
Asefi, who was the son of a Vazir,
whence he obtained the poetical
name of Asefi. His poems want
neither colouring of style, nor
sentiment, although not pos-
sessed of passionor enthusiasm.
He had a pride in saying, «l have
never composed any of my odes
with the intention of collecting
them.» This was probably mere
affection. His odes were collected
by his friends, and those about
him. He wrote few poems except
odes. When 1went to Khorasan,
he waited on me [194].

2. Asafi was another, he taking
Asafi for his pen-name because
he was a Wazir's son. His verse
does not want for grace or sen-
timent, but has no merit through
passion and ecstacy. He himself
made the claim, « have never
packed up (bulmadi) my odes to
make the oasis (wadi) of a col-
lection.» This was affection, his
younger brothers and his inti-
mates having collected his odes.
He wrote little else but odes. He
waited on me when lwent into
Khurasan (912 AH.) [286].



M KOsl XT

P. T: Ewe 6bin Acadu; 6yayun cbl-
HOM Bas3upa, OH ynoTpebnsan Ta-
xannyc Acaju. Ero ctmxu He nu-
eHbl KPacoK W MbIC/ER, XOTA B
HUX He YyBCTBYeTCA /1Il06BU 1 yro-
eHnsa. OH cam 3asBUN: «f HUKOrga
He Meuytan cobuparb CBOM rasa-
NN», — HO 370, BEPOATHO, MpocTa
pucoBka. Ero mnaawunin 6pat nnm
POACTBEHHUK cObpasn atn rasanm.
CTnxoB gpyroro poga, Kpome ra-
3aneu, oH Hanucan mano. Korga s
ywien B XopacaH, OH CNy>XuUn MHe
[107].

A fAHa Mynno  Myx,ammag
Bapaxwunii agw.
NwkaMmnwtnHayp. NwkamunLw
bagaxwoH goxunu  amactyp.
AXabTypkum, «bapaxwnii» Ta-
xannyc Kunmbtyp. Levpn 6y
MasKyp OYyNOH  WOUpPNapHUHT
webpuya MykTyp. Myammopga

pucona 6uTUTyp, MyamMoCh X,am
XEeWnuM AXwy amac, Xywcyx,oart
Knwun san. Camapk,aHara MaHra
Myno3samart “nnun6 sam [139].

3. «Asafi.» Because he was the
son of avizier he adopted «Asafi»
as his pen name. His poetry is
not devoid of verve and bene-
fit, although he does not exhibit
any trace of love or ecstasy. His
own claim was that he had nev-
er made effort to collect his own
ghazals, but this was an affecta-
tion on his part, because he left
it to a brother or some other rel-
ative to do it. Aside fro ghazals he
composed little poetry. When 1
went to Khurasan, he paid hom-
age to me [214].

1. Another was Mulla
Muhammed Badakhshi, who was
from Iskemish. Iskemish is not in
Badakhshan, which makes it odd
that he should have taken the po-
etical name of Badakhshi. His po-
ems are not equal to those of the
poets whose names lhave men-
tioned. Though he has written a
treatise on Enigmas, his enigmas
are not particularly good; but he
was a pleasant companionable
man. He waited on me when 1
was at Samarkand [196].



T. fwa, Mynno  Myx,ammap,
Bagaxwmuin agn. ViwkamuiwgaHauvp.
NwkamuLu bapaxwoH Tap-
Knbura Kupmamngm. YHUHT
«bagaxwmnit» TaxannycuHu on-
raHm Kusuk,. Lebpn 1oK,0pnaa
3UKpP 3TWU/raH Lwouvpnap wespu-
Yya amac. Xywcyx,6ar Kuwm 3au.
Camapk,aHafa MeHra mynosamar
umnraHgm [140].

P. T: Ewe 6bin Mynna Myxammap,
bagaxwu. OH wmn3 Mwkamuiua.
Nwkamuw He BxoauT B bagaxwaH
N yOMBUTENIbHO, YTO OH YynoTpe-
6nsn Taxannyc bagaxwu; CTMXu
€ro He TaKOBbl, Kak CTUXN ynoms-
HYTbIX Bbile No3TtoB. OH Hanwucan
«PaccyxgeHne o Myamma»; My-
amMMa ero TOXe He 04YeHb XOpPOoLUN.
Mynna Myxammag 6bln NpusT-
HblA cobecegHuK, B CamapkaHie
OH cny>Xun mHe [108].

2. Mir Muhammad Badakhshi of
Iskimish was another. As Iskimish
Is not in Badakhshan, it is odd he
should have made it his pen name.
His verse does not rank with that
of the poets previously men-
tioned, and though he wrote a
treatise on riddles, his riddles are
not first-rate. He was a very pleas-
ant companion; he waited on me
in Samarkand (917 AH.) [288-289].

3. «Mulla Muhammad
Badakhshi.» He was from
Ishkamish, but since Ishkamish
is not in Badakhshan it is strange
that he took the pen name
Badakshi. His poetry is not equal
to that of the poets already men-
tioned. He wrote a treatise on the
riddle, but his riddles are not very
good. He was also an able conver-
sationalist. He paid me homage
in Samarkand [216].

MYNO3AMAT UUNANNAP

A: by HaBOX,u Kuiurn acpy Ka-
nMH 6ynyp, 6up mapTaba oB-
nagyk. BuWp-WKKW KYHOWH CYHT
TamoM aiimok,nap kenmé myso-
3amaT uungumnap. Anmok/iapfa
YXax,0Hrup Mnp3o 6up Heva K,aT-
na kuwwunap wnéopan, 6up Ha-
BbaT WmoamaoanH MabecyaHu
nmbopan, 6opmaaunap, MeHUHT
K,ouiuMfa kengunap [141].

1. As some of our men had been
sent out to get information of
Jehangir Mirza and this Aimaks, 1
remained for some days in the llagh
of the hill of Saf, waiting for their re-
turn. In this neighborhood there are
numbers of deer. 1hunted once. In
a few days all the Aimaks came out
and acknowledged me. Though
Jehangir Mirza had sent different
persons to the Aimaks, and on one
occasion had deputed Emadeddin
Masaud to work upon them, they
could not be induced to go over to
him, but joined me [200].



T: by epnapfa KWUAMK Xyga Kyn
o6ynagn. bBup mapoTtaba oBna-
AVK. BUP-MKKN KyHAAH CYHr ail-
MOK,TaPHUHT X,ammacu kenmé my-
nosamar yungunap.AiMMok,napra
YXaxpHrup Mup3o 6up Heva map-
Taba kuwwunap wob6opaun. bup
capap WmognpaanH MabcygHn
tobopan. bopmagunap. MeHUHr
Kpwumra kengunap [143].

P. T: B Tex MecTax o4eHb MHOrO
KWNKOB; Mbl OAMH pa3 MooXoTu-
nuck. Yepes feHb-ABa Bce arima-
KW ABWIUCb U BCTYNWIN K HAM B
ycny>keHue. CKofbKo [>kexaHrup
MUp3a HU nocblian K aimMakam
NAen — oAMH pa3 OH OTNPaBU/
K HAM WmagapgnHa Mac'yau,
ariMakun He WM K HEMY, & KO MHe
npuwnm [110].

2. We hunted once, those hills
being very full of wild sheep and
goats (kiyik). All the clans came in
and waited on me within afew days;
it was to me they came; they had
not gone to Jahangir Mirza though
he had sent men often enough to
them, once sending even ‘Imadu'd-
din Mas'ud. He himself was forced
to come at last; he saw me at the
foot of the valley when 1came down
off Saf-hill [296].

3. This region has an awful lot
of deer. We went hunting once.
After a day or two all the Aymaqs
came and swore fealty to me.
Several times Jahangir Mirza had
directed people to the Aymags,
once sending Imaduddin Mas'ud.
But they did not go to him-they
came to me instead. Finally there
was nothing the mirza could do,
so he came to see me when 1
went down from Koh-i-Saf and
camped in Dara-i-Bai. [221-222].

MYNO3AMAT UWNAMOUNAPNOA — xusmatr K*MOfnra

A: Y36aK BUNOATHN MyHIOK, 61n-
KYNnuiA ONOH Max,anga OusHUHr
6oK,M6 mypMOfUMU3 myHOCKM6O
KypyHMaau, YyH MyH4a anuunap
Ba ap3agowTnap nmbéopnb 6ms-
HW Twunagunap, anapHuHr Kenmo
MmynosamaT unnmounapuga
Tapagays Kampok, K,onau [155].

1. Ataseason like this, when the
Uzbeks had entirely occupied the
country, it did not appear to me
becoming to remain idly looking
on; and, after so many ambassa-
dors and letters had been sent to
invite me, 1did not think it neces-
sary to stad on the ceremony of
waiting till these noblemen came
personsally to pay me their com-
pliments [224-225].



T: Y36ak BWNOATHM ByTyHNaW
onraH OGyHAan nantga OU3HUHT
K,apab TypmMOrMmus  nayHocuo
KypuHmagn. byHuya anuunap Ba
MakTy6nap o6opnb 6usHM TUNa-
avnap, ynapHuUHr kenmb mynosa-
MaT K,WIMOK,lapura UWoHYNMU3
Kpnmaan [157].

P. T: B Takoe Bpemsa, Korga ys-
Gakn 3axBaTMaum BCHO 06/1acTb
[XopacaH], MHe Ka3anocb He-
nogobawowmm cugetb  [cnoxa
pyku] u cmoTpeTb. Tak Kak Ko
MHe OTnpasAsAnn CTONbKO NOC/I0B
N OOHECeHW, npu3blBasg MeHs
[B XopacaH], TO He ocTaBanocb
COMHEHWI, 4TO 3TN BEeKN ABATCS,
4TOObI MHE CNY>XUTb [122].

2. For us to look on at the
Auzbeg over-running the whole
country, was not seemly; and as
by letters and envoys, Shah Beg
and Mugim had given me invita-
tion, there remained little doubt
they would wait upon me [330].

3. Certainly it was not seemly
for us to stand by and look on
while the Uzbeks were complete-
ly overrunning the province. With
such emissaries and letters being
sent inviting us, there remained
little doubt that they would come
to pay homage to me [250].

MYTO3AMAT KW1AN

A:  Mup30xoHHMKUM, KoBYynHW
ONHANH CyHrpa  XypocoH
capu pyxcaT 6epununb agn, siHa
AbLypa33oK, MUpP30KUM,  6u3
XYPOCOHANH YMK,K,O0HJA aHfa K.0-
nmé agn, HanoTTuH yTraHga
Oy MKK1 MUP30 H,aHaax,0pavH Ko-
unb Kengunap. bux,ap MMP30HUHT
Habupacu YXax,0Hrup MUpP30HUHT
yrnu Mupmyx,ammag mMup3o, 6y
MupmMyx,aMMaz, MUP30HUHT OHa-
cn Mmupsonap 6una kennb mysno-
3amMaT Hunam [156].

1. After passing Kilat, 1was joined
by Khan Mirza, whom 1had suf-
fered to retire into Khorasan af-
ter his revolt in Kabul, and by
Abdal Rizak Mirza, who had staid
behind in Khorasan when 1 left
it. They had just escaped from
Kandahar. The mother of the Pir
Muhammed Mirza, who was the
grandson of Behar Mirza, and
the son of Jehangir, accompanied
these Mirzas, and waited on me
[225].
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T: KobynHu onraHgaH CyHr
XypocoHraketuiumMra pyxcar o6e-
punraH Mwup3oxoH, XypocoHAaH
unKgaHga |y epga  KofraH
Ab6aypa33ok, M1p30 613 K,anotgaH
yTraHmMmmnsga K,aHgax,opfaH Ko
unb kengunap. bux,ap mMmup3o-
HUHT Habupacm — >Kax,oHrvp
MWP30HUHT yTan TMupmyx,ammag,
Mup3o, 6y MNupmyx,ammag mup-
30HUHI OHacu LWy WKKAN MUpP30
ounaH kenub6 6Gusra ywmngw.
[157].

P. T: Mwup3axaH nocne B3ATUA
Kabyna  nonyuan  paspelle-
HWe OTnpaBuTbCA B XopacaH;
Ab6aypa33ak Mup3a, Korga syuwen
n3 XopacaHa, octasica TaM. Korga
Mbl MUHOBanu Kanar, atu ABoe
MUP3 ABWIUCb KO MHe, cnaca-
Acb 6erctBoM 13 KaHpaxapa.
Matb lupmyxammag MuUpP3bI,
CblHa [kKexaHrnp mMup3bl 1 BHyKa
Buxap Mup3bl npuwna ¢ 3TMMK
Mup3aMn 1 npebbiBasa npu MHe
[122].

2. One of us Mirza Khan (Wais)
who had been allowed to go
ingto Khurasan after his defeat
at Kabul. The other was 'Abdu'r-
razzaq Mirza who had stayed on
in Khurasan when 1 left. With
them came and waited on me the
mother of Jahangir Mirza's son
Pir-i-muhammad, a grandson of
Pahar Mirza [330].

3. After we passed through
Qalat, Mirza Khan, who had been
dismissed to Khurasan after 1
took Kabul, and Abdul-Razzaq
Mirza, who had remained behind
when 1 left Khurasan, fled from
Kandahar and came to me. With
these mirzas came the mother
of Pirmuhammad Mirza, son of
Jahangir Mirza and grandson of
Bahar Mirza, to pay homage to
me [250].

MYNO3AMAT K1Ungn

A: Yax,opwaHba KyHu, Myx,appam
OWVHUHT YH eTTucnga CynToH
AnosypanH  CaBoguin  CynToOH
Baiic CaBOAWAHUHI MyOpu3N Ke-
nmé, mynosamaT Kungn [163].

1. On Wednesday, the 17th of
Moharrem, Sultan Alaudin Siwadi
arrived as an envoy on the part
of Sultan Weis Siwadi, and wait-
ed on me to offer his submission
[249].



T: Xoxa YopwaHb6a KyHu, Myx,ap-
paM OWWHWHI YH eTTUHYMCKUAa
CyntoH Baric CaBOAMAHUHT Yona-
pn — CyntoH AnoynauH Casoguia
Kennb, mynosamart K,ungn [165].

P. T. B cpegy cemHaguaToro
Myxappama cyntaH AnaagguvH
CaBagn, npoTmBHUK  CynrtaH
Bauca CaBagu, ABUACA U BCTYNWUN
KO MHe BYycnyxeHune [129].

2. (Jan. 19t) On Wednesday the
17th of Muharram, SI. Ala'u'ddin
of Sawad, the rival (mu'aris) of Sl.
Wais of Sawad, came and waited
on me [372].

3. On Wednesday the seven-
teenth of Muharram [January 19],
Sultan Alauddin of Swat, the rival
of Sultan-Ways of Swat, came and
paid homage [266].

MYNO3AMAT HWNAN — xuamar K,ungu

A: JlaHrapxoHHn Manuk X,acT
XXaHxyx,a?a Tywray-yk, mbo-
pungn. KarTpob 60pub, nHOAT
Ba wapuaTUMU3LUH YMUABOP
K,unmb, Hamo3n xyhTaHga onvbé
Kengu. bup KeXXumauk, oT new-
Kaw KenTypyb, MynosamaT
K.ungy [166].

T:  )KoWnawraHumms  3axgru
NaHrapXxoHHW XKaHXyX,a X,yKMA0-
pn Manuk X,acTH1 onné kKenuwra
t060pAVK. JlaHrapxoH OT Kyinb
60pnb, MHOAT Ba LWAadK,aTUMU3-
faH YyMUABOP  KWmnb, XyqpTOH
Hamo3n 40FHfla yHn onn6 ken-
AW, butta Kexum kningupunrad
(ypyw Bak,Tvga oTra Kuigupwna-
AVraH yK, yTMac Maxcyc EnmHuuK,)
OTHW TOPTWK, LMAMG Kentnpuo,
XnM3Matmmra KupuwmHneunnaunp-
an. [168-169].

1. Immediately on reaching our
ground 1sent Lenger Khan in or-
der to bring in Melek-hest. He
galloped off, and by impressing
him with a permission of my gen-
erosity and favourable intention
in his behalf, returned, accom-
panied by him, about bed-time
prayers. Melek-hest brought a
caparisoned horse with him by
way of Peshkesh, and made his
submission [254].

2. Langar Khan was sent off to
Malik Hast at once when we dis-
mounted. He galloped off, made
Malik Hast hopeful of our favour
and kindness, and at the Bed-
time Prayer, returned with him.
Malik Hast brought an offering of
a horse in mail and waited on me
[380].
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P. T. Pa36uB narepb, Mbl TOT-
yac ke nocnann JlaHrapxaHa 3a
Manuk Xactom, [npaButenem]
IxaHpxyxa, JlaHrapxaH nocka-
Kan 3a HWUM, BHYLIWN eMy Haje-
XAy Ha Hawy MuIoctb 1 6naro-
CK/IOHHOCTb M [ocTaBui ero [B
narep] K MonuTee nepen CHOM.
Manuk Xaet npusen mMHe B noja-
POK nowafb B KOHCKMX Aocnexax
N N3bABUN >KENaHWe MHe Chy-
Xutb [132].

3. As soon as we stopped in
Janjua, Langar Khan was sent to
Malik Hast. He hastened there,
convinced him of our good inten-
tions and favour and brought him
back that night. He presented a
mail-clad horse and paid homage
[271].

MYNO3AMAT "MNANNAP — Tab3um uunaunnap

A: Kanpakax,opauvH cax,ap O0T-
naHungu. X,amTOoTy KyTanu-
HUHT 6owmnaa 6up Hevya epnnk an
MyX,aKkap newukawl 6una kenwuo,
MynosamaT uungunap [166].

T: Kanpakax,opgaH cax,apga oOt-
NaHANK.XaMTOTy JOBOHU Tenacu-
[a TypAn epanxasnk, ap3umac Top-
TUK/iap 6unaH Kkenn6,mynosamart
Knngunap [169].

P. T: /3 Kanpgakaxaapa Mbl BblLl-
N Ha 3ape. Ha BepluHe nepe-
Bana XamTaTy Xutenu pasnuu-
HbIX MECT MOJHecNN CKPOMHble
nojapkn N MU3bABUAM XXenaHue
MHe CnyXuTtb [132].

1. At dawn we set out from
Keldeh-Kehar. On the very top of
the Pass of Hambatu we met, in
different places, men who were
coming bringing in Peshkeshes of
small value, and tendereing their
submission [255].

2. (Feb. 214) We rode from
Kalda-kahar at dawn next day.
When we reached the top of the
Hamtatu-pass a few local people
waited on me, bringing a hum-
ble gift [381].

3. At dawn we rode out of Kalda
Kahar. At the head of the Hamtatu
defile a few local people came
bearing some paltry tribute and
paid homage [272].



MYNO3AMAT KUNOWN — xu3mat Kunam

A: Wnropu 6optoHnapavH Mwup
Myxammag Max,guinxoxxa 6up
KAWKW KenTypau newkaw 6una
Kenmb,  MynosamaT  Kuwigw.
/laHsapxoHfa Kywy6, wucTUMO-
naT Kux,aTuguH Bxupa anura
Wnbopunan. KyTanauH owwmo,
>KaHranguH unkmob, OypoHop,
YKaBoHrap, ryn, acon éuna bx,mpa
capyu  MyTaBaXOKuX,  Oynayk,.
bx,upara €ByK, eTraH Max,anga
JasnaTxoH [asa XuH4y fAHa
CEeKTYHUHI yrnu bx,upaHuHr ap-
606napn 6una kenub, 6uUp-6UP
0T newkaw K,umb, mynosamaT
unngunap [166].

1. Mir  Muhammad Mehdi
Khwajeh, one of the persons
who was so sent in advance,
brought in one man. At this
time some chiefs of the Afghans
came with Peshkeshes and ten-
dered their submission. | sent
them on with Lenger Khan, for
the purpose of inspiring the in-
habitants of Behreh with confi-
dence. Having cleared the pass,
and emerged from the wooded
ground, | formed the army in
regular array, with right and left
wing and centre, and marched
towards Behreh. When we had
nearly reached that place, Deweh
Hindu, and the son of Sektu, who
were servants of Ali Khan, the
son of Doulet Khan Yusef-Khalil,
accompanied by the head men
of Behreh, met us, bringing each
a horse and camel as a Peshkesh,
and tendered their submission
and service [255].



T: Wnrapn 6opraHnapgadH Mwup
Myx,ammag Maxguiixoxa 6up
KnwuHn - kentupgun. Wy nant
aTOHNAPHUHT ynytnapuaaH
O6vp Heya Kuwu CcoBFa canom
bunaH kennb, xmsmartumra Kup-
MOK,YN/IMKNIaPUHN  Gunanpan.
YnapHu  JlaHrapxoHra  K,ywme,
bx,upanvknapHn 613 TOMOHra
oegupviira ypuHnuo Kypuw yyyH
tobopank.  [loBOHAAH  OwWwMO,
yaHran3opgaH YvKM6 YHI K,aHoT,
yarn KaHoT, Mapka3 «.yluHniap
ca TopTm6 bBx,upa TOMOHra Wy-
Hanguk. bxmpara AK,MHNawraH
Max,anumn3  laBnatxoH, Jlesa
X,MHAOy Ba CEeKTYHWHr yrnm Bbxupa
apbobnapu 6unaH kennb, 6utTa-
faH OT TOPTUK, KWAnb unTudgoT
Kypcataunap. [169].

2.0ne of those sent one Mir
Muhammad (a servant?) of
Mahdi Khwaja 4 brought in a man.
A few Afghan headmen, who had
come meantime with offerings
and done obeisance, were joined
with Langar Khan to go and speak
the Bhira people fair. After cross-
ing the pass and getting out of
the jungle, we arrayed in right
and left and centre, and moved
forward for Bhira. As we got near
it there came in, of the servants
of Daulat Khan Yusuf-khairs son
‘Ali Khan, Siktu's son Dewa Hindu;
with them came several of the
notables of Bhira who brought a
horse and camel as an offering
and did me obeisance. At the
Mid-day Prayer we dismounted
on the east of Bhira, on the bank
of the Bahat (Jehlam), in a sown-
field, without hurt or harm being
allowed to touch the people of
Bhira. (k. History of Bhira.) [381-
382].



P. T: OAnH 13 BblexaBLUMX BNepesa,
Mup Myxammag Maxgmxonxa,
npusen 4Yenobeka. TeM Bpeme-
HeM, HeCKOJIbKO 3HaTHbIX ajraH-
LieB ABUINCL C MOoAapKamun W Bbl-
pasnnun XenaHnme MHe CNYy>XUTb.
A4 npucoeguHUn uX K NOAAM
NaHrapxaHa w nocnan K xwute-
NM BXupbl, 4TO6bI CHbICKATH WX
pacnosioxxeHne. MuHoBaBs nepe-
BaJl, Mbl BbIWIM WK33apocnen wu,
MOCTPOMB NpaBblil (hnaHr, NeBbli
(hnaHr 1 UeHTp, HanpaBUINCL K
Bxupbl. Korga mMbl npubansnnmce
K bxupe, [laynatxaH [Anea XvHAYy
N cbiH CeKTy — HyKepbl AnunxaHa,
cblHa JlaynatxaHa Ocyd3an,
MPUGLINN CO 3HATHLIMU NOAbMM
Bxupbl ©n, npueeAs B NoAapokK
KOHf, W3BbBUAN >KefaHne MHe
CnyXxunTtb[132].

3. One of those sent ahead,
Mahdi Khwaja's Mir Muhammad,
brought in a man. Meanwhile the
chieftains of the Afghans came
with a few presents and paid
homage. We attached them to
Langar Khan and sent them to al-
lay the fears of the Bhera people.
When we afre through the defile
and left wings and center in for-
mation. When we approached
Bhera, Deva Hindu, one of the
servants of Dawlat Khan Yusuf-
Khel's son Ali Khan, and Siktu's
son came with the notables of
Bhera to present a horse and paid
homage [272].

MYJTO3AMAT "NN AN — xnsmart K,ungn

A: ToHrnacu 6ab3m myHocub ep-
nap€a yonuyHun  nAmbopunaum.
YWw6y KyH bx,upaHu cainp K,ungum.
CaHrapxoH XaH>kyx,a ywoy KyH
Kenmb, oT newkaw Kumb, mMy-
nosamaT uungm [167].

T: Oprtacm 6ab3n Kepaknum ep-
napra x,\y)xymuunap tobopungm.
LLly KyHV BX,upaHun caip K,unaum.
CaHrapxoH >aHxyx,a ywa KyHu ot
Kentmpun6 coBfa kwungn Ba Xxu3-
MaTMmra KUpuUWnHn unanpau.
[170].

1: Next morning, 1sent out sev-
eral foraging parties in proper
directions, and afterwards rode
round Behreh. The same day
Sanger Khan Jenjuheh came with
a horse, which he presented to
me with tenders of service [256].

2. (Feb. 22nd) Next morning for-
agers were sent to several con-
venient places; on the same day
lvisited Bhira; and on the same
day Sangur Khan Janjuha came,
made offering of a horse, and did
me obeisance. [383].



P. T. Ha cnepytouiee yTpo 4 no-
cnas B pasHble nogxogdiime me-
cTa 3a [00blueil OTpsAAbl BOVHOB
N B TOT Xe [eHb COBepLUnI Npo-
rynky no bxupe. B TOT Xe camblii
[leHb caHrapxaH [u3 nnemeHu]
[bxaHoxyxa npueen B MoAapok
KOHSi MU M3BABUN XKenaHue MHe
cnyxunTtb [133].

3. Next morning raiding arties
were sent to some likely places.
That same day 1touted Bhera,
and Sankar Khan Janjua came,
presented a horse, and paid
homage [273].

MYNO3AMAT KUNOAWITAP

A: bx,vpa Ba Xyww06 ynTypyLnyK,
oyny>knapra X,aigap anampgop-
HW nMbopunnd sgn. MawxwaHoba
cabox,n 6up ryn6oAom TYMNYoK,
newkaw Kwumé, MynosamaT
unnamnap [167].

T: bx,upa Ba Xylwo6aa ytnpraH 6a-
nyxnap ongura X,angap abvnam-
[OpHW tobopraH aauk. ManwaHba
KyHW cax,apga 6up rynéogom
TYPUK, OTHW TOPTUK, K,UING KeNnTu-
pnb, XxM3matnmMmsra Kupuwnapm-
HW 6unaupaunnap [170].

P. T: 4 nocnan Xaingap Anampgapa
K benymkam, HaxoAawmmcs
B bxupe n Xywabe. B uertBepr
YTPOM OHW ABWAUCbL, NpPUBEAA B
nogapok rHefloro ckakyHa, v Bbl-
pasuan enaHue MHe CAYyXWUTb
[133].

11 had sent Haider Alemdar
(the standard-bearer), to the
Baluches, who were settled in the
country of Behreh and Khushab.
Next morning, being Thursday,
they came in whith a bay Tipchak
horse as a Peshkesh, and made
their submission [256].

2. (Feb. 2th) Haidar the stan-
dard-bearer had been sent to
the Biluchis located in Bhlra and
Khush-ab; on Thursday morning
they made an offering of an al-
mond-coloured tipuchoq [horse],
and did obeisance [383].

3. Haydar Alamdar was sent to
the Baloches living in Bhera and
Khushab. Thursday morning they
brought a horse the color of al-
mond blossoms and paid hom-
age [273-274].



MYNO3AMAT K.WNON — xu3mar K,unam

A. by (ypcaTpa Caniug
ANUXOHHUHT  MUHYYeX,pXoH OT-
mn,  Yyrankum,  X,MHOYCTOHAUH
6u3Hn aeb tokK.opu™ iyn Guna
KenagypraHga, TaTap lakkapra
ynyk,yp. MyHKn K\yiimain caxnab,
K,M31HN 6epunb, KyEB K,unyp. Heua
Max,an aHuWHr 6una agu, Kenuno
MynosamaT Kuigu [168].

T. Ywa  kyHnapu  Cannnpg
ANMMXOHHUHT MUHYYeX,pXOH UCM-
NNy~ 6usHn feb X,MHAYyCTOHAaH
IOKppUrKn yn 6unaH KenaétraH
9KaH, TaTtap rakkapra Ayy Kke-
nméawn. Tatap Fakkap yHW ywnab
onmb, Kynmnb rbopmai, K,usu-
HN 6epnb KyEB K,mnmban. AHua
BaK,T ylwla epfa K,0nmb ketraHaum,
Kenné xmamatumra KupULWUHU
oungupan [172].

P. T: B3t gHU [KO MHe] sBucCS,
paccunTbiBas Ha Hally MOMOLLb,
cbiH Celing AnuxaHa Mo MMeEHU
MUHy4MxpxaH, KOTOPbIA Len u3
XuHayctaHa BepHeln aoporoi. Mo
fopore MuHyumnxpxaHa BCTpeTUs
TatapxaH [akkap, 3agep»an ero
1 He nyctun ganblue. OH caenan
MUWHy4MxpxaHa CBOMM  3STEM,
BbllaB 3a Hero He KOTOpoe Bpe-
M$1, HO MOTOM MpPULLEN Y Bblpasus
XenaHve MHe cnyxutb [134].

1. At this time Manucheher Khan,
the son of Syed Ali Khan, who had
given me notice of his intention
to wait on me, but who, as he
was coming from Hindustan by
the upper road, was intercepted
by Tatar Khan Gaker, (who would
not suffer him to depart, carefully
watched him, and made him his
son-in-law, by giving him his own
daughter in marriage,) after hav-
ing been detained a considerable
time, at length came and ten-
dered me his services [259].

2. At this time Sayyid 'All Khan's
son Minuchihr Khan, having let
us know (his intention), came
and waited on me. He had start-
ed from Hindustan by the upper
road, had met in with Tatar Khan
Kakar; Tatar Khan had not let him
pass on, but had kept him, made
him a son-in-law by giving him his
own daughter, and had detained
him for some time [386].

3. Meanwhile Sayyid-Ali Khan's
son Minuchihr Khan, having
opted for us, had run into Tatar
Gakhar while coming along the
upper road from Hindustan.
Tatar Gakhar had detained him
and married him to his daughter.
After staying with him for a while,
he finally came and paid us hom-
age [276].
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MYNO3AMAT "MNAN — xusmart K,unam

A: Hamo3su XypTaHaa
Kangakax,opguH anpunioH ypay
KULmncK Kkenunoé K,ywyngu. X,aaTui
TaTapum ontoHfga Map6aT OT-
nyk, ypyfUHU ke>xumnuk oT Ba
newkaw 6una MaHra KmMbop-
raHgyp, yypaman, KemuH K,0nroH
ypay anUfa iynyky6 ypyk, 6una
Kenmob, newkanapuHn 6epunb, My-
nosamaT Kungy [170].

T:  XypTOH  Hamo3n  nauTu
Kangakax,opfa K,YLWUHHUHT 613-
JaH axpanunbd uonraH Kuwunapm
Kennoé K,ywmngn. X,aatnii Tatapumm
K,ynra onraH 40FHfla Map6at ncm-
NN K,apUHAOWMHN BUTTa KEXUM-
nn o1 Ba coBfa-casiomnap 6unaH
MEHWHT ofignmra tobopraH JkaH.
Map6ar MeHW TOMoONAMaMn, nauw-
KapHUHI OpTAa K,0/raH ackap-
napura gyd Kenuoé, K,YLUWHHUHT
OYTYH Ky4-KypOHU — YpyK, 6u-
naH kennb, coBfa-canomnapHu
6epnb, xmamatumra KupumHN
oungupaun. [174].

1. Hati, after dispatching Tatar,
had sent to me one Parbat, his re-
lation, with a caparisoned horse,
and a peshkesh. He did not meet
me, but fell in with that part of
the army that had been left be-
hind with the camp; and having
arrived along with the division
that accompanied the baggage,
now presented his offerings and
tribute, and tendered his submis-
sion [262].

2. At the Bed-time Prayer of this
same day, those left at Kaldakahar
with the camp rejoined us. (r.
Submissions to Babur.) It must
have been after Hati overcame
Tatar that he started his kinsman
Parbat to me with tribute and an
accoutred horse. Parbat did not
light upon us but, meeting in with
the camp we had left behind,
came on in the company of the
train. With it came also Langar
Khan up from Bhira on matters
of business. His affairs were put
right and he, together with sev-
eral local people, was allowed to
leave [391].



P.T: ByacMonunTBbI NepeacHOMAN,
ocTaBLLMecs B narepe B Kangakaxape,
MPUCOEAVHUINCE KO MHE. XaaTW, KOr-
[a 3axsatwn Tarapa, nocnan Ko MHe
O[IHOrO CBOEro poguya Mo WUMeHU
Map6ar, ¢ KoHeM B focrexax v noaap-
koM. [Map6ar, He Hailas MeHs, BCTpe-
TWUN OTCTaBLUMX BOVHOB, LUEAWMX K3
nareps, 1 npuwen ¢ 0603oM. OH Bpy-
4AN NOMAPKM W BbIPas3v >kenaHve
MHe Cy>KnTb [136].

3. After Hati took Tatar he sent
his relative Parbat to me with a
mailclad horse and gifts. Before
catching up with me Parbat en-
countered the men of the camp
who had stayed behind and came
along with the urug to present his
gifts and pay homage [280].

MYNO3AMAT UNNAVNNAP _ xusmat yungunap

A: Bo6o [lycT Ba Xanoxun 6o-
urnuf XyMOIOHHUHI Heya HaBKa-
pvHu Hunobk,a Ba Kopayk, Xxa-
3opacuraknm, XyMOK)Hfa 6epu-
nmé aan, Jopyranvk.K,a Kenuo
sgunap. CaHrap KoOpnyk, Ba
Mwup3a Mansuii K,0pnyK, GOLLIUK,
YTTY3-KMpK,Ya  KALWKN  K,Op/yK,
YyNyk/topHu  onub6  kengunap.
Bup KeXXUMNuK 0T newskaw K-
6, MynosamaT  uungunap.
Anna3ok aOHUAHUMHE X,am 4e-
purn kengu [170].

T: bo60 AycT Ba Xanox,un 6ow4u-
nvrugarv XyMOKHHUHT 6Up Heva
HaBkapu Hunob6ra Ba K,opnyk, X,a
3opacura rbopunan. YnapHu 6us
XyMmotoHra 6epraH agmK. MeHuHr
LowmMra wax,apHu - Kypuk/law-
ra kenraHgu. CaHrap Kppnyk, Ba
Mup3a Mansuii Kopiyk, 6owyn-
nvruaa  K,opnyk,napHuHr ynyfvia-
puAaH yTTuU3-K,MpK,Ta4acuHN 0/1M6
Kengunap. bup kexumnm ot Top-
TUK, K,WMb, Xnamatnmra Kupau-
nap. Annasok apTOHUAHWUHT X,am
ackapnapu kenawu. [174].

1. Some of Humaiun's servants
had gone along with Baba Dost
and Hilalahil to Nilab, and to the
Karluki Hazaras, who had been
given to Humaiun, and submit-
ted to receive Daroghas. Senger
Karluk, accompanied by Mirza
Malvi Karluk, and thirty or forty
of the chief of the tribe, came to
us, after sending on before them
a horse fully caparisoned, and
tendering their obidence [262].

2. Nil-ab and the qarlug
(Himalayan?) Hazara had been
given to Humayun (aet 12);
some of his servants under Baba
Dost and Halahil came now for
their darogha-ship. (March 19th
Marching early next morning, we
dismounted after riding 2 miles,
went to view the camp from
a height and ordered that the
camp-camels should be counted;
it came out at 570. [391].



P. T HekoTopeble HYyKepbl
XymatoHa Bo rnaBe ¢ baba [lyctom n
Xanaxunem otrnpasuinc B H1mab
K Kapnykam Xasape, KoTopble 66111
oTAaHbl XymioHy: [baba [yct| siB-
NANCA KO MHE MO CNy4ato CBOEro Ha-
3HauveHusi gapyro. CaHrap Kapnyk
n Mupsa Mansu Kapnyk npusenu
c coboi TpuaLaTb UM COPOK 3HAT-
HbIXx Kapnykos, OHM nogHecin B
NnoJapoK KOHA B atax 1 Bblpasnam
XenaHne MHe cny>Xutb [136].

3. Several of Humayun's servants
underthe leadership of Baba Dost
and Halahil had been summoned
to receive the prefecture of Nilab
and the Qarluq Hazara, which had
been given to Humayun. Thirty to
forty men under the leadership of
Sankar Qarlug and Mirza Malwi
Qarlug arrived with chieftains
of the Qarlug. They presented a
mailclad horse and paid homage
[280].

MYNO3AMAT KWW — nntudoTt Kypcarau

A:  lMaWwxwaHba KyHM Xx,am
03-0TOH, KWWK CYB KeYTW.
HWNo6auMH  KeYroHAuH  CyHr
X,aa TUAHUHT MapbaT oT-

nyK, ypyfUHUKUM, AHAapo6 Ha-
BOX,uicugnH  Myxammag Anu
YKaHT-)KaHrHUHITHaBKapUHN K-
wy6, X,aamudFa nnéopunné aau,
CyB ék,acupa kenub, X,aaTuinguH
6P KeXXMM/IMK OT MeLukaw Ken-
Typan. Huno6 ann x,am 6up Ke-
XUM/IMK 0T nNewkaw KenTypyo,
MynosamaT uwungu [171].

T. MaiwaHba KyHW XM O03rMHa
KAWMMW3  [apéHWN  Keunb  yraw.
HunobaaH keunb ytmod GynraHnMmns-
Ja AHAapob K MHUOaH Myxammag,
AN XaHr->XaHrHUHr Haekapy 6unaH
Gupra XaaTUnHUHI ongura XXyHatun-
raH Map6ar ncMIn KIpUHAOLWN aapé
Kvprorvga ongvmusra etmé kenay
XaatuiigaH 6uTTa 3Mpx/ln OTHY neLu-
Kalll K,wmb kentvpgu. Hunobnvknap
XM 6uTTa 3mpx/lL ot coBfa Kwwb,
nntndor Kypcaramnap [174].

1. .. on Thursday, also, a few
passed. Parbat, Hati's relation,
who had been sent from the
neighbourhood of Anderabeh
with the servant of Muhammed
Ali Jeng-Jeng, returned to us,
while we were on the banks of
the river, bringing from Hati a
horse clad in armour, by the way
of tributary offering. The inhabi-
tants of Nilab brought an armed
horse as a peshkesh, and ten-
dered their submission [263].

2.... on Thursday (24th also a few
crossed. Hat's kinsman Parbat,
he who from Andaraba was sent
to Hati with a servant of Muh.
'Ali Jang-jang, came to the bank
of the river with Hati's offering
of an accounted horse. Nilabis
also came, brought an accounted
horse and did obeisance [392-
293].



P. T: B ueTBepr eule TOXe ne-
penpasniiocb HECKONbKO Yesno-
BeK. Korga mbl nepewnu Hunab,
POACTBEHHMK XaaTu MO WMEHM
Map6ar, KOTOPOro Mbl OKOMO
AHpapaba nocnanv K Xaatn Bme-
cte ¢ Hykepom Myxammag Anu
[kaHr-[>xaHra, ABUICA K HaM Ha
6eper peku. OH npuBen OT Xaatu
B MOJapOK KOHA B natax. XXutenu
Hunaba TOoXe npusenu B nopa-
POK KOHS B flatax W Bblpaswiu
MHe MOKOPHOCTbL[136].

MYJTOSAMAT KUNAWTTAP

A: Hamos3n newmnH 3am-
KnM, Nobynra eTayK.
K,yTnyKK,agamHUHT  Kynpyrura

eTTyH4a Xx,ed kuM xabapgop 6yn-
Maan. AHAWH CcyHrpa X,yMOWH
6una KompoH xabap TOnMuo6, 0T
MUHTYHYa dypcaT Oynmaau,
yyx,panapura KyTapTuo, Lwax,p
fapso3acu 6una apk fapsosa-
cum opacufa kenu6, mynosamaT
umngunap. Hamo3n gurapga
H,ocumbek Ba LWwax,p K,031cM Ba
obynga LontoH Myno3umnap Ba
apbobnap kenub6, mynosamaT
H,unaunap [172].

3. On Thursday a few were still
coming over. Parbat, who had
been attached to Muhammad-Ali
Jang-Jang's servant at Anderana
and sent to Hati, came to the riv-
erbank bringing a mail-clad horse
from Hati. The people of Nilab
also brought a mail-clad horse
and paid homage [281].

— UNTNGOT KypcaTtannap

1. 1reached Kabul at noon-day
prayers; no one knew of my ap-
proach till 1reached the bridge
of Kutlak-Kadam. At that, there
was no time to put Humaiun
and Kamran on horseback. They
brought them forth in the arms
of the nearest servants, between
the gate of the fort and that of
the citadel, to offer me their duty.
About afternoon prayers, Kasim
Beg, with the Kazi of the city, and
such of my court as had remained
in Kabul, waited on me [265].



T: Kobynra eTraHMmum3ga newmuH
Hamo3un Bak,T1 6ynno K,onraHaun.
K,YyTNyK,K,adaMHUHT  Kynpurura
eTryHUMmn3ya, xe4 kum xabap-
fop 6ynmagu. YHOAH KenuH
XymotoH 6unaH KompoH xabap
TONNG, OT NIMHULWYaNUK Qypcat
yTMacugaH Kenub, TaHK,YpuK,-
ynnapura Kytaptupue, wax,ap
fapHosacu 6unaH apk gapBso-
3acu yprtacura kenumb, “ypmar
Kypcatrgunap. Acp Hamo3u naun-
Tmaa K,ocumbek, wax,ap K,03u-
cu, Kobynga uonraH Mynosum
x,amga ap6obnap kenub, uUntu-
ot K,mnannap [176].

P. T: Korga M™bl AOCTUINN
Kabyna, 6bln0 Bpemsa nony-
AEHHON MONNTBbI. Mbl yXXe f0-
wnm fo mocta Kytnykkagam,
HO HUKTO elle HUYEero He 3Has.
NMotoM XymawH M KampaH 06
3TOM Yyc/blWanun, Ho 6bII0 yXxe
Hekorga caxartb WX Ha nowafb;
OHW Be/nenn opyXeHocuam He-
CTU MX Ha pyKax W Bblpasuau
MHE MOo4YTeHWe Mexay ropog-
CKUMW BOpOTaMuU WM BOpOTaMU
apka. B yac nocnenonygeHHom
MONNTBbI Kacnmb6ek, Kasuin ro-
poja u ocTtaBwuecs B Kabyne
CNYyrn v BENbMOXW SABUINCH WU
TOXE BblIpa3nn MHe mnouTe-
Hue [137].

2. We reached Kabul at the Mid-
day Prayer, no person in it know-
ing about us till we got to Qutlug-
gadam's bridge. As Humayun and
Kamran heard about us only after
that, there was not time to put
them on horseback; they made
their pages carry them, came,
and did obeisance between the
gates of the town and the citadel.
At the Other Prayer there waited
on me Qasim Beg, the town Qazi,
the retainers left in Kabul and the
notables of the place [395].

3. It was a midday when we
reached Kabul. We got as far as
the Qutlugh-Qadam bridge be-
fore anyone learned of our ap-
proach. Thereafter Humayun
and Kamran were apprised and
did not even have time to get on
their horses. They had their pag-
es carry them to a spot between
the city gate and the citadel gate,
where they paid homage. Late
that afternoon Qasim Beg, the
city cadi, the members of the reti-
nue who had stayed in Kabul, and
the notables made their obei-
sance [283].



MYNO3AMAT KWTANNAP —

A: AkwaHba KyHu, >Xymoanynas-
Ba/l OWMHMHI YyH 6Gewwmpa Xoxka
Myxammaz Ann XOoCTTUH Ken-
an. bup srapnvk oT newlkall
K,umb, Tacagayk,K.a épmok, X,am
KenTypan. Myxammag LWapudg
MYHaX(OKMM Ba XOCT MuUp3oniapu
x,am Xoxxa Myxammag Anvn éuna
Kenmb, MynosamaT K.ungunap
[173].

T: XXymog yn-aBBas OMMHUHT YH
bewunHuMcnaa, sKwaHba KyHu
XoctgaH Xoxa Myx,ammag Anu
Kengu. bwutra arapnaHraH of
TOPTUK, K,MnMb, cafgak,a Y4yH
nyn x.am onmé kengu. Xoxa
Myx,ammag Anu 6unaH 6upra
Myx,ammag Wapud MyHax-
XVUM Ba XOCT MUp30/apu Xx,.am
Kennb, mMeHra xmsmar Luanw
HUATNAPUHN ounanpannap
[178].

P. T. B BOCKpeceHbe, nATHaALUa-
TOrO Yncna mecsua nepBon Oxy-
Madbl, Xomka Myxammag Anu
npubbin u3 Xacta. OH [OCTaBU
B NOAAapOK o0ceanaHHOro KOoHA
N AeHbrn Ha 6eaHux. C XomKoM
Myxammag, Anv ABUINCL Takxe
Myxammag, Wapud, 3Be3404eT, 1
XacTCKne Mup3bl; OHU U3bABU/IU
XenaHme mHe cny>xutb [139].

1. On Sunday, the 15thof the first
Jemadi, Khwajeh Muhammed Ali
came from Khost. He brought
a saddled horse as tribute, and
also some money as an offering.
Muhammed Sherif Munejjim,
and some sons of the Mirzas of
Khost, accompanied Khwajeh
Muhammed Ali, and tendered
their services [268].

2. (May 15t) On Snday the
15th of the first Jumada Khwaja
Muhammad ‘Ali came from
Khwast, bringing a saddled horse
as an offering and also tasadduq
money. Muh. Sharif the astrolo-
ger and the Mir-zadas of Khwast
came with him and waited on me
[399].

3. On Sunday the fifteenth of
Jumada 1 Khwaja Muhammad-Ali
came from Khwast bringing a sad-
dled horse as a present and also
aims money. Muhammad Sharif
the astrologer and the Mirzadas
of Khwast also came with Khwaja
Muhammad-Ali to pay homage
[286].



MYNO3AMAT KUNAWN — xu3mar K,unam

A: OaMHa KyHW, OWHWHI YH eT-
Tucnga LWox, Masug Kykangol
Myx,ammag 3aMOH MUP30 K,OLLK-
OVWH Tacagayk, Ba newkaw oOT
KenTypyb, mynosamaT Uunau.
Ywoy KyH LWox,6eKHUHT 3n4yucu
ABy MycnmMm Kykangollk,a Xuib-
aT Kniigypyo, MHbOM K,unmb, pyx-
caT Gepungn. Xoxka Myx,ammap
Ann 6una TeHrpubepgura xaw
BUfoATNapura — XocT 6una
AHfapobk,a 60pmOK,K,a yLwoy KyH
pyxcaT 6ynau[174].

T: OWHWHT YH eTTMHYUCKAA,
Xyma KyHu Lox, Masupg Kykan-
pow Myx,ammag 3amMoH  Mup-
30  Xx,y3ypugaH  Gedyopanapra
xanp-cagaua Ba 6utta OTHU TOp-
TMK, Kummb Kentnpmb, MeHra
XM3Mart K,WiuwuHu eungupau.
Wy kyHW LUOX,6€KHUHT 314ncK
A6y Mycnum Kykangowra TyH
Kuinanpno, coBfa-canomnap 6u-
NnaH Ketuwmra pyxcat 6epauk.
Xoka Myx,ammag Anu 6unaH
TaHrpnbepgura x,am BuioATapu
— XocT Ba AHpgapobra KeTtuwina-
PU YUYyH LY KyHW pyxcat 6yngu.
[179].

1. On Friday, the 17th of the
month,  Muhammed Zeman
Mirza brought an offering, and a
horse, as tribute from Shah Mazid
Gokultash, and was introduced
to me. The same day, having ar-
rayed Abu Muslem Gokultash,
the ambassador of Shah Beg, in
a dress of honour, and given him
some presents, 1gave his audi-
ence of leave [270].

2. (July 15th) On Friday the 17th
of the month, Shaikh Mazid
Kukaldash waited on me from
Muhammad-i-zaman Mirza,
bringing tasadduq tribute and
horse. Today Shah Beg's envoy
Abu'l-muslim  Kukaldash  was
robed in an honorary dress and
given leave to go. Today also
leave was given for their own
districts of Khwast and Andar-ab
to Khwaja Muhammad ‘Aki and
Tingri-birdi. [402].



P. T: B natHuuy, cemMHaguarto-
ro yucna Toro e mecqua, Lax
Ma3sng KykenbTtaw ABuaca  OT
Myxammapg 3amaH Mup3bl; npu-
Be3a [eHblnm Ha 6efHblX, nogap-
K/ N KOHS, OH Bblpasun XenaHue
MHe CNy>XWTb. B TOT Xe AeHb 4
o6naunn nocna Llax6eka, A6y
Mycnum  Kykenbpaila, B noyet-
Hy6 ofexay, noxanosan eMy Ha-
rpagel votnyctun ero [140].

3. On Friday the seventeenth,
Shah-Mazid Kukaldash brought
alms tribute and a horse from
Muhammad-Zaman Mirza and
paid homage. This same day,
Shah Beg's envoy, Abu-Muslim
Kukaldash, was given a robe of
honor, granted favors, and al-
lowed to depart. [288].

MYNO3AMAT KN — xu3mart K.unau

A: TMaHXwaH6a KyHW, OWHWUHT
wmrnpma yunga Myx,ammag Anm
YKaHr-»xaHrkum, KavakoT Ba
Koopnyk, HaBox,acupa K\yw0, yn
BUNOATIAPHM aHra yx,ga K,um-
nné agn, Mup3soin Mansuin Kop-
NYKHUHE yram LWox, XycailH sHa
X,aa TUAHWHT K1wmcn x,am buna
Kengunap. Yw6y KyH, Mynno
AnnxoHkum, CamapkaHgua Kyyu-
HU KenTypuann 6opub 3au, Ke-
nné, mynosamaT uunam [175].

T: OWHWUHT WUrMpMa YYUHYUCK-
fa, nainwaHb6a KyHn KayakoT Ba
LUopnyK, epnapuga Kanampuo,
ylwa BUNOATNAPHN  GOLLK,apuLL-
HW 3MMMacura TOMwupraH Ku-
wum Myx,ammag, Ann XXaHr->XaHr
MUP30AK  ManBuii - K,OpayK,HAHT
y~un Lox, X,ycaitH Ba X,aaTUAHUHT
ofamun OGunaH Gupra Kenvwau.
Ly kyHn Camapk,aHara Kyy-Kypo-
HAHW ONNG KeNuw Y4YyH KeTraH
Myx,ammaz ANMXOH Kenuoé, Xus-
Matumra kmpau. [179].

1. On Thursday the 23d,
Muhammed Ali Jeng-Jeng, whom
lhad left in the neigbourhood of
Kacheh-kot and Karluk, districts
which 1had placed under his con-
trol, came to me, accompanied
by Mirza Milvi Karluk's son, Shah
Hussein, and by some of Hati's
people. This same day, Mulla Ali
Jan, who had gone to Samarkand
to bring his family, having re-
turned, waited on me [270].

2. (July 21st) On Thursday the 23d
came Muh. 'Ali Jang-jang who
had been left in charge of the
countries near Kacha-kot and the
Qarlug. With him came one of
hati's people and Mirza-i-malu-i-
garlug's son Shah Hasan. Today
Mulla 'Ali-jan waited on me, re-
turned from fetching his wife
from Samarkand [403].



*

P. T: B ueTtBepr, ABaAuaTb TpeTbe-
ro ymcna, Myxammag Anu xaHr-
[>XaHr, KoToporo s ocTaBuI B
o6nactn Kaua-Kata n Kapnykos,
BO3/I0XXWB Ha Hero ynpas/jeHue
3TUMU 3eMIAMMU, ABUCA KO MHE.
LWax XacaH, CbiH Mwup3bl Mansu
Kapnyka, u 4enoBeK, MocnaH-
Hbli OT XaaTu, TOXe SABUIUCH
BMecTe C HMM. B TOT Xe pfeHb
Mynna AnuxaH, KOTOpPbIA e34un
B CamapkaHf, 4TOoObl NpuMBE3TM
OTTyfla CBOK CEMblO, BEPHY/CA
N BCTYNMUN KO MHE B YC/y>XeHune
[140].

3. On Thursday the twenty-third,
Muhammad-Ali Jang-Jang, who
had been stationed in Kachakot
and the Qarlug region and was
responsible for those territories,
came with Mirza Malwi Qarluq's
son Shah-Hasan, and Hati's man.
This same day, Mulla Ali-Khan,
who had gone to Samarkand to
get his wife, came and paid hom-
age [288].

MYNO3AMAT L,WNANNAP — nntudot Kypcatgmnap

A: Yw6y caap UWNKOH HOPT-
Ta MeHuHr xonam [JasnaT
CyNnT OHXOHUMHUHT KyTnyk,
Myx,aMMag, OT/MK, KyKangoLuu
Kow€apanH XOHUM K,OLUINANH XaT
Ba OUIKOT KeNTypaun. Yoy KyH
Avna3okHUHT ynyrnapun byxoH Ba
Myco Kenm6, newkawinap 6wuna
Myno3amaT K,ungunap [177].

T. LWy cagpap TyxtaraH Ky-
HAMXOWAA 3KaHUMU3L4a MEHUHT
xonam fasnat CyNnTOHXOHUMHWHT
Kytnyk, Myx,ammaz, geraH Kykasi-
pown KolLUfapAaH, XoHum X\y-
3ypugaH xarxabap Kentupaum.
LWy KyHW A[unasokHWUHT ynyEna-
pu BbyxoH Ba Myco kennb, Top-
TUK/iap 6unaH MeHra WNATUADOT
Kypcatgunap. [182].

1. At this station, one Kutluk-
dem, a foster-brother of my aunt,
Doulet Sultan Khanim, arrived
from Kashghar, bringing letters
and news of the Khanim. The
same day, Bukhan and Musa, the
chiefs of the Dilazaks, came with
their tribute, and were intro-
duced [274].

2. To this assembly-ground
were brought letters and pres-
ents (bilak) from my mater-
nal-aunt Daulat-sultan Khanum
in Kashghar, by her foster-broth-
er Daulat-i-muhammad. On the
same day Bu Khan and Musa,
chiefs of the Dilazak, came, bring-
ing tribute, and did obeisance
[409].



P. . Ha 3aTtoin e CTOSiHKM, BO
BpemMs noxofa, MOJIOYHbIA Gpar
Moeil TeTkn [aynat CyntaHxaHym
no wumeHn Kytnyk Myxammaz
[OCTaBu/l MHe MNUCbMO UM noja-
poK OoT XaHym K3 Kawwrapa. B 10T
Xe [eHb BenbMoXu [unna3akos
byxaH n Myca aBunucb ¢ gapa-
MW W BbIPasnN MHe MOYTEHUE;
B BOCKpeceHbe, LlecTHaauaroro
umcna, npuobin K Kyubek [142].

3. While in this same campaign
camp my aunt Dawlat Sultan
Khani: m's kukaldash, Quclugh
Muhammad, 247 brought let-
ters and gifts from my lady in
Kashghar. The same day Nohan
and Musa, chieftains of the
Dilazak, came with presents and
paid homage. On Sunday the six-
teenth, Qoch Beg came. [293].

MYNO3AMAT UMNON — natudoTt Kypcatam

A: l'apm yawmaHuHr 6anaHancu-
fa Tywy6, axHu TopTwunagyp
3AMKMM, JlaHrapXOHKMM, Heya
Max,as y3 epuga agu, Kenmb, oT
Ba 6Mp nopa MabXXyH TOpTWG,
Myno3amaT Kunam [178].

T. TapmM yvawmaHuHr Tenacuga
TyXTab, XHW TOPTUNAETraH Nantn
aH4YagaH OyéH y3 epupa 6ynraH
NaHrapxoH kenu6 OT Ba aH4yarmHa
MabXXyH TOPTUK, K,Wnb, nntngot
Kypcargu [183].

1. We halted on the rising ground
of Germ Chesmeh. Some meat
had been already dressed and
presented, when Lenger Khan,
who had been for some time at
his place, arrived with an offering
of some maajun as tribute, and
made a tender of his services
[276].

2. At Garm-chasma we dismount-
ed on rising-ground where cold
meat was being set out for us
when Langar Khan arrived to wait
on me after being for a time at his
own place (Koh-i-jud). He brought
an offereing of a horse and a few
confections. Passing on, we dis-
mounted at Yada-bir, at the Other
Prayer got on a raft there, went
for as much as two miles on it
then left it [411].



P. T: Mbl ocTaHOBM/UCbL Ha BO3-
BbllLeHHocTM [apm Yalwma. Korga
HaM noJaBajn >XapeHoe XO0Jo-
Hoe Msico, Npubbin JlaHrapxaH,
KOTOpbI HEKOTOPOe BpPeMs Ha-
XOANNNCCA B CBOUX BNafeHUsX.
OH goctaBun B Nofapok fowanb
N KyCOK MaZl)KyHa U U3bABUN XKe-
NaHne MHe Cny>utb [143].

3. We camped on a hill at Garm
Chashma. Stew was being dished
out when Langar Khan, who had
been on his lands for some time,
showed up and presented a
horse and some ma'jun [295].

MYNO3AMAT 1"NAN — nntuoT Kypcatau

A:. MeHVHr KenagypraH xaba-
pumHM Mynno A6agynmanuk pe-
BOHa 3WNTWNG, UCTULBLO LUNAN-
kM, Wobynua anTraii. Kobynra
Mynno A6aymanukHu nnéopwun-
an. X,acaH Habupa Mup30XOH K,0-
WWANH MeHU [eb KenraH aKaH-
ayp. by epga kenub mynosamaT
K.ungn [179].

T: MeHUVHr KenaéTraHMMHU 3WnT-
raH Mynno A6aymanunk [eBOHa
6y xabapHu Kobynra eTkasuwiu-
HW énsopub cypaan. Kobynra
Mynno A6QyMannKHN XyHaTauK.
X,acaH Habupa MWUP30XOH X,y3y-
puhaH MeHUVHI éphamumra Ky3
TyTM6 KenraH akaH. by epra kenun6
NNTUMOT Kypcataun. [184-185].

P. T: Mynna A6aymanuk [AuBaHa
nonpocun  paspelleHvs  Ao-
cTaBuTb B Kabyn Bectb 0 MOeM
npuxoge, M A nocnan Mynny
Abaymanvka B Kabyn. XacaH
Habvpa daBunaca Ko MHe OT
Mwup3axaHa, paccuMtbiBad Ha
MO nomoulb. MNpubus Ha 3Ty
CTOSIHKY, OH Bblpa3ua MHe no-
yTeHue [144].

1. Mulla Abdal Malek Diwaneh
having petitioned to be allowed to
carry to Kabul the news of my ap-
proach, laccordingly dispatched
him for that city. Hassan Nebireh,
who had come on the part of
Mirza Khan, after giving me due
notice of his intentions, here met
and waited on me [278].

2. Mulla 'Abdu’l-malik diwana hav-
ing begged to take the news of our
coming into Kabul, was sent ahead.
To this place came Hasan Nabira
from Mirza Khan's presence; he
must have come after letting me
know [his intention of coming].
There was dringking till the Sun's
decline; we then rode off [415].

3. Mulla Abdul-Malik Dewana
begged to take the news of my
coming to Kabul, so he was dis-
patched to do so. Hasan Nabira
had opted for me and come from
Mirza Khan to pay homage [298].



MYJTO3AMAT KUngu

A: fpum Kevyaga Kobynfa kengyk.
Cabox,n peBoHaa H,ynnMbekkum,
KoiUfapra CynToH CabuaxoH K.o-
luufo 3NUYUIMKKA 6GOPU6 3au, Ke-
nmé mynosamaT uwungun. bewka
MUP30iN MTapunHu Hynmbekka
K,0TMb, anumnnkka nmoopnod aam,
YN BUNOSTHWHT MaTOUAUH 6up
nopa caewm kenTypgu [179].

T. Apum kKeuvaga Kobynra etm6

Kenguk. dprtanab  Max,kamara
Komfapra CyntoH CaumaxoH KO-
wura  anumaukka  tobopuniraH

K,ynnbek kenub, untugoT Kyp-
catgu. belka mMup3oin mntapum-
HU KYnnbekka K\ywmb 3n4nimk-
Ka tobopraH 3guk, y epnapHuHr
marofiapngaH 6up naxtak coBfa
Kentupau. [185].

P. T. B nonHoYs Mbl npubhbI-
oM B Kabyn. YTpom B AuBa-
He Kynunbek, KOTOpbIA e34un
B Kawrap nocnom K CynraH
Ca'vagxaHy, sBunca u 3aceunpe-
TeNbCTBOBAN CBOE MNOYTEHMUE.
buwka mupsam yTtapum oTnpa-
BMAN M3 Kawrapa nocioM BMe-
cte ¢ Kynnbekom; OH goctasun
B NOAAPOK HEKOTOpble TOBapbl
n3 Tex 3emenb [144].

1. We reached Kabul at night.
Next morning kuli Beg, who had
been sent to Kashghar on an
embassy to Sultan Said Khan, re-
turned and waited on me in the
hall of audience. Beshgeh Mirza
Ambarchi, who had been sent
along with Kuli Beg on an embas-
sy to me, brought with him a few
of the rarities of that country as
presents [279].

2. We reached Kabul at midnight.
In Court next morning Quli Beg
waited on me. He had been to SI.
Sa'id Khan's presence in Kashghar
as my envoy. To him as envoy to
me had been added Bishka Mirza
Itarchi who brought me gifts of
the goods of that country [415].

3. We got back to Kabul at
midnight. The next morning in
the divan Quli Beg, who had gone
as envoy to Sultan Sai'd Khan in
Kashghar, came and paid hom-
age. Bishka Mirza Itarji had been
sent back as envoy with Quli Beg.
He brought some items from that
country as presents [298].



MYNO3AMAT KUNAWN — nntuot Kypcatam

A: MaHxwaHba KyHW, 3ux,mxoKa
ovimHuHr fyppacuda K,aHgax,opayH
ToxxnaanH Maxmyn kenué, Myno-
3amaT uunam [181].

T: 3ynx,mxKa OMMHUHI aBBanaa,
NnawaH6a KyHn K,aHgax,opaaH
ToxnaamH Max,myg kenué, untu-
oT Kypcaran [186].

P.T: BueTtBepr, BnepBbIii JeHbMeE-
caua 3ynxumxkoxe, TagpxkunaanH
Maxmya npubbin u3 KaHpaxapa
N 3acBUAETeNbCTBOBA/I MHE MO-
yteHue [146].

1. On Thursday, the 1¢ of
Zilhajeh, Tajeddin Mahmud, who
had come from Kandahar, waited
on me [281].

2. On Thursday the st of Zul-hijja,
taju'd-din Mahmud, come from
Qandahar, waited on me [418].

3. On Thursday the first of Dhu'l-
Hijja [November 24], Tajuddin
Mahmud came from Kandahar
and paid homage [301].

MYNO3AMAT UWNNANNAP — nntugot Kypcatgunap

A: Hamo03n LWOMANH KeuypoK, »KO-
NnafuH YuK,K16, oH, yiaa x,am nunsi-
an, X.angap anamgopHm lesapuH
Kodhupnapura nméopunno sam.
boguney Tybmaa KOGUPHUHT
ynyrnapu 6up Heua Tynym 40fup
KenTypy6, mynosamaT UWIAu-
nap [181].

T: Wom Hamo3mgaH CyHr con-
[aH 4uK,nb, oK yihda Xx,aM N4Yauk.
X,aingap abnamopHu [esapuH
Koupnapu ongura tobopraHamk.
boauneyHuHr Tyémnga kogpumpnap-
HWHI KaTTasiapyu 6up Heva mewga
lwapob Kentmpub, MNTUGOT Kyp-
caramnap [187].

1. After evening prayers, | landed
from the raft, and sat down to wine
in the public tents. Haidar Alemdar
had been sent by me to the Kafers.
He met me below the Pass of Badij,
accompanied by some of their
chiefs, who brought with them a
few skins of wine [282].

2. At the Other Prayer (after-
noon) there was drinking on the
raft; and there was drinking in a
tent after we left the raft at the
Evening Prayer. Haidar the stan-
dard-bearer had been sent from
Dawar to the Kafirs; several Kafir
headmen came now to the foot
of Badi-i-pich (pass), brought a
few goat-skins of wine, and did
obeisance [421].



P. T: Buac nocnenonyaeHHon mMo-
NNTBbI Mbl CENM Ha MOT U NN,
a nocne BevyepHein MONIMTBbI BEp-
HY1Cb C NJioTa U CHOBa NN B
warpe. Xanpgap Anampap 6bi
nocnaH B [leBapuvH K Kagpupam;
y NogHOXuA bagunuuya BOXAM
KaupoB MOAHEC/IN HECKOJSIbKO
OYpAIOKOB BMHA W Bblpasnuaun no-
yteHua [147].

A; WaHba KyHu >Konax,a Kupuo,
JlapyTa TOHruMcuaunH yTyo,
YKax,0HHaMOMAWH OK,0PPOK, KO-
nagnMH unuTyk. OgumHanyp onwu-
dafu Bofu Bacpofa 60payk. Kuém
Ypaoywox, HuHrHax,o0p TymaHu-
HUHT X,0KUMW YXONaguH KWKK,aH-
fa Kenub, mynosamaT uungu.
JloHrapxoH Huésmin Heya Mmax,an
3agukmum  Huno6Ta 3au, Wynga
Kenuob mynosamaT LUAAW. Bofu
Bahoga TywTyK, HOpPYHXXnapu
Xy6 capuapnbTyp, cab3anapu
Xy6 eTuUnn6TYp, GUCEP cadosuK,
6yny6Typ. Bew-onTun KyH Bofu

Bathoga Typayk [181].

3. Late that afternoon we got on
a raft and drank, and that eve-
ning when we got off the raft we
kept on drinking in a felt tent.
Haydar Alamdar had been sent
to the Dawartin Kafirs. At the foot
of Badpakh the Kafir chieftains
brought a few skins of wine and
paid homage [303].

1. On Saturday, 1 embarked in
a raft, and passing the strait of
Derouts, landed higher up than
Jehan-numai. We went to the
Bagh-e-Vafa, which opposite to
Adinapur. Kiam Urdushah, the
Hakim of Nengenhar, met us as
we landed from the raft, and paid
me his respects. Lenger Khan
Niazi, who had long been in Nilab,
waited on me on the road, and
offered me his duty. We alighted
at the bagh-e-Vafa. Its oranges
were well advanced in their yel-
low hue, and the verdure of the
green plants was beautiful. We
staid five or six days in the Bagh-
e-Vafa [282].
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T: LWaH6a kyHW conra Tywwo,
HapyTta papacupgaH yTno,
)Xax,0HHamolZdaH  OK,0pMpoKaa
congaH uukguk. OpuHanyp on-
anparn bow Badora 6opauk.
HUHrHax,0p TYMaHUHWHT X,0KUMK
Kném Yppaywox, congaH uukaa-
HUMM3ga Kennb, UATUMOT Kyp-
catan. JlaHrapxoH Huésmii aHua
Bak,TAaH 6yéH Hunobpa sawn, nyn-
Ja ongumunsra Kenume, unatugot
Kypcatgu. Bofn Badgopa TyxTa-
AVIK, HOPYHXNapw Xyga capTai-
néam, maiicanapu poca etunmo-
W, Kyn XyLX,aBo ol 6ynméaw.
Bew-ontn kyH Bofn Bacopa 6yn-
Avk. [187].

P. T: B cy660Ty Mbl cenn Ha naoT
M NPONbIN B TeCHUHe [apyTa.
Bblwe [pKaxaHHamaid Mbl CO-
WM ¢ nnota M OTNpaBuUIUCL B
cag barm Bama, yuto HanpoTmB
ApguHanypa. Kuam  Ypaywax,
npasuTens HuWHrHaxapa, npuwen
Korga Mbl CXOAWAW C N0Ta, W
Bblpasu/a MoYTeHUs JlaHrapxaH
HuA3niA, KOTOpbIA yXxe p[onroe
BpemMa Haxoawunca B Hwunabe,
npubbin KO MHe, Korga A 6bin B
[iopore, W BbIpa3ua MNoYTeHMeE.
Mbl octaHoBUNUCL B barn Baa;
anesiCMHbl TamM XOPOLWO NoXenTe-
NN, OBOLLW MPEeKPacHo COo3penu;
OYeHb NMPUATHOE 3TO ObII0 MECTO
[147].

2. On Saturday (15th), we passed
through the Daruta narrows by
raft, got off a little above Jahan-
namai (Jalalabad) and went to the
Bagh-i-wafa in front of Adinapur.
When we were leaving the
raft the governor of Ningnahar
Qayyam aurdu Shah came and
did obeisance. Langar Khan Nia-
zai, — he had been in Nil-ab for
a time, — waited upon me on
the road. We dismounted in the
Bagh-i-wafa; its oranges had
yellowed beautifully; its spring-
bloom was well-advanced, and it
was very charming. We stayed in
it five or six days [421-422].

3. On Saturday we got on a
raft, went through the Darunta
narrows, and disembarked above
Jahannumay. We went to the
Bagh-i-Wafa opposite Adinapur.
Qiyam Ordu Shah, the governor
of Nanarhar district, came to pay
homage as we were getting off
the raft Langar Khan Niazi had
been in Nilab for some time. He
came to pay homage to us while
we were on the road. We stopped
in the Bagh-i-Wafa. The oranges
had turned a beautiful yellow,
and the greenery was ful. It was
very pleasant. We stayed in the
Bagh-i-Wafa for five or six days
[303].



MYNO3AMAT KUNAWN — xusmart K,unam

A: [lvnoBapxoH UYyH X,amuia
[aBnaTxox, /MK, Mak,oMuaa 3au
Ba OW3HWMHI YYyH YY-TYpT O
6aHg ToOpTWO 3an, aipunnb,
CynToHnypra kKyuura kenné, 6us
ManyTHW ONWHAWH YY-TYypT
KyH CyHr ManyT HaBoxucuga
busra kenub6, mynosamaT UWN-
AbI[187].

T: X,ap AOUM MeHra Xampuxox,
bynraH Ba MeHU Oeb y4-TypT O
acupnukga éynraH imnoBapxoH
ONlaMXOHHM Tawnao,
CynToHnypgarm maH3auara Ke-
nme6, ManyTHu arannaraHMMmn3-
Ja yy-TypT KyH yTraHga, Manyrt
atpotnapuga OWU3HWHT ONAm-
Mu3ra Kenumé, Xxm3amatummuara
KUpuUW  uctarmHn  6unaupam
[193].

P. T: Torga AnnaBapxaH, KOTOpPbIW
Bcerga 6bln KO MHe gob6poxxena-
Te/leH M NpoBen M3-3a MeHs Tpu
W YeTbipe MecAua B OKOBax,
NOKMHYN AnamxaHa 1, Npornas ye-
pe3 CyntaHnyp (ero cembsi 6bi1a
Tam), BUJICA KO MHE B OKPECTHO-
cTax Manyta cnycta Tpu-yetbipe
[IHA noc/ie B3ATUA 3TON KPenoctu
N U3bABUN TOTOBHOCTb MHE Chy-
XnNTb[153].

1. .. whereupon Dilawer Khan,
who had always been attached
to my interests, and had been
detained three or four months in
prison on my account, separated
from the others, came on by way
of Sultanpur and Kochi, and wait-
ed upon me in the [296].

2. On this Dilawar Khan — who
always had been my well-wither
and on my account had dragged
out three or four months in
prison, — left ‘Alam Khan and
the rest and went to his family
in Sultanpur. He waited on me
three or four days after we took
Milwat [457].

3. Since Dilawar Khan had al-
ways been one of our supporters
and had suffered three or four
months of prison for our sake,
he separated himself, joined his
family at Sultanpur, and came to
pay homage to us at Malot three
or four days after we had we had
taken it. [316].



MYNO3AMAT 1MMNAON — xu3mart K,unam
MYNO3AMAT UNNYPNIAP — natndgot Kypcaram
MYNO3AMAT KUNQWNTAP — xusmat K,ungunap

A: TO3MXOH AXWMWUIMHA OLUHO/MMK,
x,aM 6epmac. 3ypypaT 06ynyo6,
OyHEHNHT aéumpa MMax/iyp Ha-
Box,ucuga OnamxoH kenné, My-
nosamaT uumngu. CuinankoTTa
Nax,ypfablnapgnH Kuwun Kengu-
KM, TOHrna 6opya kenmo6, my-
nosamaT uunypnap. ToHrnacu
Kyqyb, llapcapyfa TywTyk.
Myx,amMMaz  ANn  >KaHr->KaHr,
Xoxka X,ycaliH, aHa 6ab3n UMrnT-
nap MyHga kennb, mynosamaT
unngunap [188].

T: TO3UXOH ynapra pynxywnunk
6epmangn. OnamxoH WNOX-
Cu3 K,0nraHngaH LyHHUWHT na-
ctmpgarm  TMax,nyp  atpodupa
akaHumnspga kKenub xu3ma-
TUMra KuUpuULW WUCTaruHn 6un-
avpaun. Cuankotga skaHuMMAaA,
Nax,ypparnnapfaH ofam  Ke-
M6, mynosamar uyunuwnapu-
HU anTan KelnuHrm KyHu apta-
na6 nynra Tywmn6, Mapcapyra
Tywauk. Myx,ammag Ann XaHr-
XaHr, Xoxa X,ycailH Ba siHa 60-
wua nurntnap wy epga kenuo,
xusmarunmra kmpgunap [193].

1. Ghazi Khan did not give Alim
Khan a very friendly reception,
which him to wait on me, be-
low Dun, in the neighbourhood
of Pelhur, where he came and
tendered me his allegiance.
While 1was at Sialkot, some of
the troops whom 1 had left in
Lahore arrived to inform me, that
they would all be up by the morn-
ing [296-297].

2. Not being received with even
a little friendliness by Ghazi Khan;
needs must! He came and waited
on me at the foot of the dale near
Pelhur. A person came to Sialkot
from the Lahor begs to say they
would arrive early next morn-
ing to wait on me. (Dec. 30t
Marching early next day (Rabi'
1 15th), we dismount at Parsrur.
There Muh. 'AWlJang-jang, Khwaja
Husain and several braves waited
on me [458].



P. T: TasuxaH He NposABNAN K HUM
[axe MpocToro Apyxenwooéus;
AnamxoH Mo HeobxoAuMOCTK
ABUNCA KO MHe HwkKe [lyHa B
OKpecTHocTax [laxnypa W Bbipa-
31 TOTOBHOCTb MHE CNYXXWUTb.
Korga s 6bin B Cuankote, OT na-
XOpLEeB npuLlen 4enoBek 1 coob-
LWKMAN, YTO 3aBTpa OHW BCE ABATCA
N Bblpa3AT MHe MOKOPHOCTL. Ha
cnepywouwee ytpo Mbl BbICTYNK-
M B MOXOA4 W OCTaHOBW/IUCL B
Mapcapy. Myxammag Ann [IxaHr-
IbxaHr Xomka XyceiH u elle He-
KOTOpble AUMUTbI MPULLAN Tyaa w
coctoanu npu mHe [153].

3. As Ghazi Khan did not give
them a warm welcome, Alam
Khan could do nothing but come
to the Phillaur region below Dun
and make obeisance to me. In
Sialkot someone came from the
people in Lahore to say that the
next morning all would come and
pay homage. The next morn-
ing we marched and camped
at Pasrur. Muhammad-Ali Jang-
Jang, Khwaja Husayn, and some
other warriors came and paid
homage. [316].

MYJNTO3AMAT "MNAWN — xn3mar K,ungu

A: Yax,opwaHba KyHW yn H0pT-
TUH Kyyy6, Fo3uxoh K,04K,0H mof
capyu  MyTaBaXokux,  Oynayk.
ManyTHuHr Of3udafu topTTUH
oup Kypyx, hyn kennb, 6up Kynga
TYWTYK. [AunoBapxoH MyHAa
Kenmb, MmynosamaT uunam [189].

T: YopwaHba KyHW Oy >XoinpgaH
0TNaHnG, TO3UXOH K,0uraH TOKa
K,apab XyHaaunk. Manyt OF3Hfla-
M K,apoproxgaH 6up Kypyx, iyn
topnb, 6up Kyn EHura TyWAOWK.
Ly epga [unoBapxoH Kenwuo,
Xxnamarumpga K,onam [195].

1. On Wednesday, 1 marched
thence towards the hill to which
Ghazi Khan had fled. After ad-
vancing one kos from the station
at the gorge of Milwat, we halt-
ed in a valley. Dilawer Khan came
and tendered his allegiane [299].

2. (Jan. 10t) Leaving that camp
on Wednesday, we moved to-
wards the hillto which Ghazi Khan
had fled. When we dismounted in
the valley-bottom two miles from
the camp in the mouth of Milwat,
Dilawar Khan came and waited
on me [461].



P. T: B cpeay Mbl BbICTYyNnuIn ¢
3TOW CTOSIHKM W HanpasBUINCh
B ropbl, Kyga 6exan [a3uxaH.
Mpoings Kypyx MyTn OT CTOSAHKU
B ywene Manyta Mbl OCTaHOBU-
NUCb B OAHOW AonvHe. Tam siBUN-
€A Ko MHe [lunaBapxaH 1 octasics
npu MHe cny>Xutb [140].

3. On Wednesday we moved from
camp and headed toward the
mountain to which Ghazi Khan
had fled. We traveled a kos from
the camp at the mouth of Malot
and stopped in a valley. Dilawar
Khan came to pay homage. [318].

MYNO3AMAT KN — xusmart K,unam

A: OnamxoH x,am xapo6nao,
AéK,-AnaHr  kengun.  Ympycufa
6eknapguH Ba WYKUNapauH inu-
60pub, oTnap x.am WMBopAYK.
Ywo6y HaBox,uga kenub, Mynosa-
MaT uungu [190].

T: OnamxoH x.am xapob6 6ynuo,
AEB-ANnaHr 6up ax,songa Kengu.
YHM KyTMO6 onuwra 6eKk Ba Xoc
amasnopnapHu bopauk, otnap
X,aM XyHatauk. Ly epga akaHu-
Mu3ga  Kenuo, XxuamaTumuara
Kupau [196].

P. T.: AnamxaH ToXe npuwen pas-
OWTbLIW, TONbIA ¥ Newnid. Mbl no-
Cnain emy HaBCTpPeyy HecKOSlb-
KX OGEKOB W MPUOAMXKEHHbLIX, a
TaKXe BbiCNanu nowagei. B tex
MecTax OH IBUJ/ICS U OCTancs npu
MHe [155].

1. It was at this time that Alim
Khan, being reduced to great dis-
tress, came naked, and on foot, to
meet me. | directed several Begs
and some noblemen of my court
to go out to receive him, and also
sent him some horses. He wait-
ed upon me in this neighboured,
and made his submission [300].

2. Came also 'Alam Khan, on foot,
ruined, stripped bare. We sent
some of the begs to give him hon-
ourable meeting, sent horses too,
and he waited (malazamat qildi)
in that neighbourhood [464].

3. Alam Khan had also been rav-
aged and came naked and on
foot. We sent begs and ichkis out
to meet him with horses. While
we were in that region he cam
and paid homage [320].



MYNO3AMAT KWW — nntndot kypcarau

A: bubaH x.am ywoby tpTTa
Kenn6,  MynosamMaT  LuAAW.
By adoHnap Kyn pycToin Ba
6ex,yw an 6ynagyp [190].

T: bnubaH x,am Wy K,apoprox,Mmmns-
ra Kkenuob, WNTUGOT KypcaTaw.
AroH geraHnapu >xyfga K\ynon sa
6eak,n xask, bynagun [197].

P. T: BubaH siBUNCA K HaM Mo TOM
Xe CTOSIHKe W OoCTasicd MHe C/y-
XUTb. 3TN araHLbl — OY€eHb rpy-
Oble M Hepa3yMHble noan [155].

1. It was at this station, too,
that Biban came and made his
submission. These Afghans are
provokingly rude and stupid
[302].

2. Biban waited on me in this
camp. These Afghans remain very
rustic and tactless! [466].

3. Biban also came and paid hom-
age. These Afghans are quite rus-
tic and insensitive [321].

MYNO3AMAT UMNAN — nntndot kypcarau

A: AywaHb6a KyHW, OWHWHI WKn-
rmpma 6upuga ywan lpTTa
X,YyMOWH to34ya bGaHanM 6Guna Ba
eTTU-CeEKKN3 hun buna Kenmo,
MynosamaT Kunaum [191].

T: OWHMHT Wurupma OupUHYK-
cuaa, gywaHba KyHu Wy K,apop-
rox,ra X,yMOIOH t03Taya acump Ba
eTTN-cakkn3 un 6unaH Kenuo,
MeHra UnTnoT Kypcaram [197].

P. T. B noHepenbHUK, ABaguartb
NATOro umcna, XymawH C COTHEl
MIEHHbIX N CEMbIO WA BOCEMbIO
CfloHaMy SIBUJ/ICA Ha Ty e CTo-
AHKY W Bblpasus MHe no4yTeHune
[140].

[.On Monday the 214, Humaiun
reached the camp that was still at
the same station, with a hundred
prisoners, and seven or eight ele-
phants, and waited on me [302].

2. On Monday the 25th of the
month, Humayun arrived to wait
on me, bringing with him as many
as 100 prisoners and 7 or 8 ele-
phants [466].

3. On Monday the twenty-first
[March 5], at the same camp,
Humayun brought in around a
hundred prisoners and seven or
eight elephants and paid homage
[322].



A: Waiix TypaH 3bTwuK,04 Ba
nxnoc 6una kennbd, mynosamaT
Kunogn MuéHn payob Tapkall-
6aHONapuanH X,aM UKKNU-y4 MUHT
CUMOX,MAHN KenTypy6, MY/03UM
umnam [211].

T: Walix NypaH K,owmmra abTuKaL,
Ba WX/0C OwWnaH Kenuo, Xus-
MatMumra kvpgau. MuéHun ayob
éunnapugaH NKKNU-y4 MWUHT CU-
MOX/HA x,am xu3matvmra onmé
Kengwn [221].

P. T: Welix M'ypaH ABUICS KO MHe
C U3bABMEHUEM MNpPefaHHOCTU U
APY>XObl 1 OCTasicA CO MHOMW; U3
NYYHUKOB, obuTaBwmnx B MwuaH
[lyabe, OH TOXe npusen ¢ coboi
[iBE U Tpu Tbicaum [172].

1. Sheikh Kuren, availing him-
self of these assurances, came
voluntarily and entered into my
service. He brought with him
two or three thousand bowmen
from the Doab, who all joined my
army [337].

2. Shaikh Guran (Ghuran) came
trustfully and loyally to do obei-
sance, bringing with him from
2 to 3, 000 soldiers and quiv-
er-wearers from Between-two-
waters (Mian-du-ab) [526].

3. Shaykh Ghuran came and paid
sincere homage. Two or three
thousand of the yeomen of the
Doab came and paid homage too
[359].

MY/TO3AMATTA BY/TTAA — xu3matnga 6ynMok,

A: Yax,opwaHba KyHu, cadap
OMVHUWHI CeKKM3mpa pfapaxTna-
puHUHr K)KKopufu éHngarn ynyk,
X,aB3HUHI EK,acuga LoMueéHanap
TUKNG, MaXKIUC TapTub K,umo,
daTx,xoH CepBaHuitin  40fup
Maxknucura 4opnab, 40fup OGe-
pnb, KuilraH gacTop Ba 60L-0-
€bIMHN MHOAT KWnb, By MHOAT
Ba unTuhoT O6una capadgpos
K,umb, Bunosmufa pyxcaT 6e-
punan. AHLOK, MyK,appap 6ynau-
KM, yMu Max,MyaxoH LOUM MYy-
nosamaTTa bynran [215].

RHLLI,é :

¥
u

1. On Wednesday, the 20th of
Sefer, 1lerected awnings on the
banks of the tank, on the side
above the tamarind trees, and
had a feast, when linvited Fateh
Khan Sirwani to a drinking party,
made him drink wine, invested
him with a turban, and a com-
plete dress of honour from head
to foot, and, after distinguishing
him by these marks of favour and
grace, gave him leave to return to
his own country. It was arranged
that his son Mahmud Khan should
always remain at court [344].



T: Cathap OWMHWHT CaAKKWU3WUH-
yncupa, 4vopwaHba KyHu pa-
paxTnapHWHI  1OK,0py  Tapa-
(mnparn katta X,0By3 Oynmpga
€3/IMK OUHO (WOMMWEHA) TUKKU-
b Maxnuc K,unguk. ®arx,xoH
CepBaHuitHKn 6y wWapob Max-
nveura  Taknug  Kumnmb, wa-
po6 6epunb, yHra y3mm KuiiraH
pactop (canna) Ba 60wW-0EK,
KWAMMUAM ~ MHBOM  3TUNAMN.
ByHpah uHOSAT Ba untudgotnap
6unaH yHW XypcaHn K,uauo,
y3 BWUIOATUTA KETUWM YYyH
pyxcar 6epunaun. YHWUHT y~u
Max,MyAXOHHWUHI ~ AOUM  Me-
HUHT XM3matumpa O6ynuwura
uapop unnuHaun [225].

P. T: B cpegy, BOCbMOTIO 4yucna
Mecdua cagapa, y 60nblwo-
ro BogoeMa, HaBepxy, cpeamu
fepeBbeB aHOUIM nocTaBUAK
HamMeTbl W ycTpounu nup. A
npurnacun ®arxxaHa CapsaHu
Ha Nonowky, Npeanoxun emy
BMHa W Mno)anosan CBOW THOp-
6aH 1 nnatbe. Bo3sennums ero
3TUMWN 3HaKaMu BHUMaHUA W
MUOCTAMM, A Jan emy pas-
pelweHne OTNPaBUTbLCA B €ro
3eMun. bbino pewweHo, YTo CbiH
daTtxxaHa MaxmygxaH o6yger
NMOCTOAHHO Haxo4WuTbCcA nNpu
MHe [176].

2. (November 14t) On Wednesday
the 8thof Safar awnings were set
up (in the Char-bagh) at the large
tank beyond the tamarind trees,
and an entertainment was pre-
pared here. We invited Fath Khan
Sarwani to a wine-party, gave
him wine, bestowed on him a tur-
ban and head-to-foot of my own
wearing, uplifted his head with
kindness and favour and allowed
him to go to his own districts. It
was arranged for his on Mahmud
to remain always in waiting
[537].

3. On Wednesday the eighth of
Safar [November 14] marquees
were set up beside the large pool

on the upper side of the tama-
rind trees. A wine party was held
there, and Fath Khan Sarwani was
invited. Along with some wine, 1
presented him with a turban and

a suit of clothing 1had worn my-
self, and with this ennoblement
he was given leave to return to his
land. It was decided that his son,

Mahmud Khan, would remain al-
ways in attendance on me [369].
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MYNO3AMAT OAB/ATUATA MYLLAPPA® BYNAN -
Xu3mar K,unuw 6axtura mywappad 6ynam

A: PaaHa CaHraa KOYMPHUHT xa-
6apu Te3pak bynrady, yopa Kuna
onmMaaun. Caning PadubHU Tu-
na6, Canmnung PadmbHUHI TaBac-
CyTu 6una K\YpPHOHHWU OUIHUHT
Knwura  Tonwypy6, Caiing
Patub 6una kennb, mynosamaT
faenaTura mywappadg 6yngu.
Nurupma naknuk napaHa Muéxn
AYOOHU MHOAT K,ungum [216].

T: PaaHa CaHraa KOWUPHUHT Te3-
MK 6unaH KenaéTtraHMHuaaH xa-
6ap Tonray, YHUHT 60LLK,a Yopacu
K.,ongmaaun. Y Caning PagubHu
Yak,upn6, Canimng Pajpub Bocuta-
YNANrnaa, K,YPTOHHN GU3HUHT KK-
Wwunapra Tonwupuo, ysm Caniung,
Pajub 6unaH Kenub, MeHra
XM3Mar uuavw 6axtura myiap-
pa 6ynan. MeH yHra nurnpma
naknuk BunoAtT — MuéHu ayoo-
HW MHOAT Kungnum [226].

P. T: MNMonyuns cBefeHUs O Obl-
CTPOM NPOABMXXEHUUN HeYyecTu-
Boro PaaHa CaHraa, HusamxaH He
MOI HUYero nogenatb W, NpU3BaB
Ceig Padmn, npn ero nocpegHu-
yecTBe nepefas Kpenoctb Ha-
WKUM NIAsaM, a cam SBUACA KO
MHe ¢ Ceig Padm n yaoctomncs
cyacTbl MHe CnyXutb. A noxa-
nosan emy ygen B ABajuartb na-
Koth B MuaH [lya6e [177].

1. As soon as he had certain
information of the near approach
of Ranna Sanka the Pagan, see-
ing no remedy, he sent for Syed
Rafaa, and by his meditation, de-
livered up the fort to my troops;
after which he accompanied the
Syed to the presence, and was
graciously received and taken
into my service. 1bestowed on
him a Perganna of twenty laks in
Doab [345].

2. As he heard of Rana Sanga's
rapid advance, he had no re-
source but to call on Sayyid Rafi'
or meditation, surrender the fort
to our men, and come in with
Sayyid Rafi', when he was exalt-
ed to the felicity of an interview.
1bestowed on him a pargana in
Mian-du-ab worth 20 laks [539].

3. When the news of Rna sanga
the Infidel's rapid approach was
learned, Nizam Nizam Kham had
no alternative. He summoned
Sayyid Rafi, turned his fortress-
es over to our men through the
meditation of Sayyid Rafi’, and
accompanied him to be enno-
bled by paying allegiance to us. 1
awarded him a twenty-lac parga-
na in the Doab. [370]



MYNO3AMAT KUN AW — xu3mar K,ungu

A. by xabap Pax,umpogk,a
Kenray, anWTub MOBOPYPKNM,
Tawk,apunap Kodumpnap >Xwx,a-
TUanH MyxoTapagyp. MeH 6up
Heya kvwn 6una KypwHfa Kku-
paih, ysranap Talwk,apu Typ-
CyH. Myb6onaranap 6una MyHra
po3n 6ynyp. O3poK, KuwKn 6una
Knpray pepkum, 6y papsosaja
OM3HUHI KULIN TYPCYH. X,aaTuii
Mynga Y3MHUHT KULUCUHW KYsp.
Ywoy kevya-yk, ywoy X,aaTwin
MynauH OYNOH KUALWUCUHN  KK-
topyp. ToHrnacura TaTapxoH Ge-
yopa 6ynyp, K,ypfOHHU XOX,U-HO-
Xox,u Tonwypy6 uuk.ap. Kenwub,
Arpaga MynosamaT  KMuWagw.
AHUHT  Ba&XKX,M  UCTUK,OMaTMK
baiiaHa napraHacuaunH nurupma
Naknuk TabiuH 6ynam [216].

1. Rahimdad, on receiving this
information, sent in notice that
he was afraid to remain without,
from dread of the Pagans; and
proposed that he should be al-
lowed to enter the fort with a few
of his men, while the rest staid
without the walls. After much en-
treaty, Tatar Khan assented to this
arrangemaet. Rahimdad had no
sooner secured his own admis-
sion, and that of a few of his men,
than he requested that some of
his people might be permitted
to attend at the gate, which was
granted; and accordingly some
of his people were stationed at
the Hastiapol, or Elephant-gate.
That very night he introduced the
whole of his men by that gate. In
the morning Tatar Khan, seeing
that there was no help for it, sur-
rended the fort very unwillingly,
and came and waited upon me
at Agra. | assained for his support
the Perganna of Biawan, with
twenty laks [346].



T: By xabap Pax,umpoara eTtuiumn
6unaH y TartapxoHra: «K,ypToH
TallK,apucn  Koupnap Tydannm
xatapiv. MeH 6up Heya Kuwwwu
ounaH KypfOH wnuykapucura Ku-
pai, K,0nraHnap, mMannu, Tailk,a-
puga TypcuH», aeb antmné tb6o-
pagn. Kyn ypuHuwnapgaH CyHr
TaTapxoH OyHra posu OGynagun.
Pax,umaopg, o3pokK, Kuwucyu 6unaH
Kupray, 6y gapBo3aga OWU3HUHT
ogam TypcuH, Aeb y3 ofaMuHu
Kysgu. Xaatmin Myn gapso3acura
y y3 o4amMnapuHu Kyaaum. Yila Ke-
YaHWHT y3naaék, X.aatmin MNyngaH
60p  KUWMNAPUHK  KUpuTagu.
dprtacura TatapxoH 4yopacus Ko
b,  K,YPTOHHM  XOX,/1ab-Xox,na-
Main Tonwupmno, UMKMO Ketagm.
Orpara kenué xuamarumra Kup-
AN, YHUHT  TUPUKYWUSIUTUA  YUYH
baiaHa epnapufaH n“urnpma
naknuk pgapomagnm 60p >KOWHK
TamHnaguk [227].

2. Hearing this, Rahim-dad sent
to say to Tatar Khan, «There is a
danger from the Pagan to those
outside; let me bring a few men
into the fort and let the rest stay
outside.» Under insistence, Tatar
Khan agreed to this, and Rahim-
dad went in with rather few men.
Said he, «Let our people stay near
this Gate», posted them near
the Hati-pul (Elephant-gate) and
through that Gate during that
same night brought in the whole
of his troop. Next day, Tatar Khan,
reduced to helpnessness, wil-
ly-nilly, made over the fort, and
set out to come and wait on me
in Agra. A subsistence allowance
of 20 laks assigned to him on
Bianwan pargana [540].



P. T: Kak TonbkO BecTb 06 3TOM
jowna fgo Paxumpaga, OH Hanu-
casl 1 nocnan TatapxaHy Takoe
nncbMo: «CToATb BHE KpenocTu
n3-3a HEYEeCTUBbLIX OMacHo. A u
elle HecKoJIbKO YefloBeK BOMAEM
B KpenocTb, a gpyrue nycrb ocTa-
lOTCA CHapyXu». [llocne A0NrmMx
ybexaeHuii TaTtapxaH cornacun-
ca. Paxumpag Cc o4eHb HebOJib-
WM OTPSLOM BOLLES B KPENOCTb
n ckasan: «[lyctb Hawwn noan
CTOAT y 3TMX BOpOT». OH nocta-
BWN CBOMX NIIOAEN Y BOPOT Xaatu
Myn. BTy ke Houb Paxumpaapg Bny-
CTUN Yepes Xaatu lyn cBoux nio-
feii. YTpom TaTapxaH, He 3Has,
4TO Aenatb, BOJie-HeBONen caan
KpenocTb, Bbilen oTTyAa W ABuUJl-
ca B Arpy. lna nogaep>kaHunsa ero
XU3HW eMy Oblfl Ha3HayeH OAMH
13 ygenos balaHBaHa Cc fOX040M
B ABaguartb nakos [177].

A: Myxammag 30MTYH x,am yopa
umna onMoii, AynnypHu Tonwy-
py6, kennb mynosamaT KWngu.
AHra 6up Heya naknuk naprada
NHOAT 6ynan [216

T: Myx,ammag, 3arTyH X,.aMm Xed
o6up Yopa Tononmar, AynnypHu
Tonwupnb KenauM Ba Xu3Ma-
TMMra KupAu. YHra x,am 6up Heva
NnaknukK Japomaj Kentupagurad
BUOAT UHOAT K.MnMHAK [179].

3. As soon as this news reached
Rahimdad, he sent someone to
say, "Outside there is danger from
the infidels. Let me enter the for-
tress with a few men, and the
others will remain outside. " In
the face of much insistence, Tatar
Khan gave his consent. As soon as
Rahimdad entered the fortress,
he said, "Let our men stay at
this gate. " He stationed his men
at the Hathi Pol, through which
he let his men in that night. The
next morning there was nothing
Tatar Khan could do. Willy-nilly he
turned over the fortress and left,
and then he came to Agra and
paid homage. He was assigned a
twenty-lac stipend from the par-
gana of Bianwan [371].

1. Muhammed Zeitun likewise,
seeing that nothing could be
done, surrendered Dhulpur, and
came and waited on me 1 be-
stowed on him also a Perganna of
several laks,... [346].

2. Muhammad Zaitun also took
the only course open to him by
surrending Dulpur and coming to
wait on me. A parganna worth
a few laks was bestowed on-him
[540].



P. T. Myxammapg 3aiTyH, Takxe
He uMes CpeAcTB 3alumuaTbes,
coan Aynnyp v npuwien cny>utb
MHe. EmMy 6bin noxanosaH ygern,
MPUHOCALLMIA HECKOJIbKO /1laKOB
poxopa [177].

AkwaH6a KyHu, pabuynoxup oi-
VHUHT yunga «X,awT Oux,uwm»
6onmga XymowH keimb, Mynosa-
MaT unngn. Ywby kyH Xoxka dycT
XoBaHax,am KobynaunH kenau [218].

T: Pabu yn-oxvp OWMHUHT YYUH-
yncuga, fAkwaHba KyHW «Xawrt
OUX,ULWT» 60TUra XYMOIH Kenuno,
AypMaTUMHKN  XXoWuUra  Lynaw.
Ly KyHn Xoxa [lycT XoBaHpg, X,am
KobyngaH kengu [229].

P. T: B BOCKpeceHbe, TpeTbero
yucna mecaua pabu' BTOpPOro
XymatoH saBuncs [Ko MHe] B cag
XawT buxmwt wn 3acBupetesb-
CTBOBa/1 CBO€ MoyTeHue. B 3ToT
Xe fAeHb Xomka [yct XaBeHf
TOXe npubbin 13 Kabyna [179].

3. Muhammad Zaytun was also
left with no choice, and he turned
over Dholpur and came to pay
homage. He was awarded a par-
gana of a few lacs. [371].

1. On Sunday the 3d of the last
Rabia, Humaiun waited on me in
the garden of the Hesht-Behisht.
That very same day Khwajeh Dost
Khawend arrived from Kabul [349].

2. Humayun arrived and waited
on me in the Garden of Eight-
paradises on Sunday the 3rdof the
2rdRabi' (Jan/ 61527 AD.). On the
same day Khwaja Dost-i-khawand
arrived from Kabul [544].

3. On Sunday the third of Rabi'
[January 6], Humayun paid hom-
age to me in the Hasht Bihisht
garden. That same day Khwaja
Dost Khawand arrived from Kabul
[375].

MYNO3AMAT KUNAWN — nntnugoT Kypcatam

AycT swunk oka baiaHagunH 6y
yawma o6owwuga kKenmb, Myno-
3amaT Kungn. by epamH fAHa
60pnb, baiaHaHu cailp Kuuo,
Cekpwuit kenun6, 6ytopynraH 6of-
HUHT éHnmaa Tywy6, WKKA KyH
Typy6, 60fu ax, Tmom K,um6,
naH>XwaHba cax,apu, pa>kab oi-
WHUHT hurnpma yunga Arpara
Kenamm [231].

1. Dost Ishek-Agha, who came
from Biana, waited on me at this
fountain. Setting out from this
place, 1 again visited and sur-
veyed Biana, and went on to Sikri,
where lhalted two days, close by
the garden which 1had formerly
directed to be laid out. After giv-
ing directions about the garden,
on the morning of Thursday, the
23 of Rejeb, 1pursued my way
and reached Agra [371].



T: Ayct smnKOfa BaiaHagaH Ly
yalwma 6owmnga kenmé, nnTndgot
Kypcatgun. by eppaH ketnb, siHa
60pn6 bailaHaHW caillp Kungum.
Y epHu cailp Kunmnb, Cekpwiira
Kenu6, 6apno atuwnapu assa-
[aH TanmHnaHrad 6of énnpa Ty-
Wwnb, y epaa MKKU KyH TYpAUM.
Eofhh axww TyTMIL XaKkuoa Kyp-
caTMa 6epunb, paxabd OWNHWUHT
Anurmpma yunmHuucuaa, nanwian-
6a KyHM TOHr cax,apga Orpara
Kengum [243].

P. T: AycT vwuk-ara npubbin u3
BaiiaHbl K 3TOMYy WCTOYHUKY W
CNY>XUN MHe. TOKMHYB 3TO Me-
CTO, A elle pa3 ocMoTpen baraHy
n otnpasunca B Cukpu, rae Mol
npoBenun Aga AHA. 1 0CTaHOBWJICS
B cafly, KOTOpPbI nNprkasan paHb-
e ycTpouTb; M03aboTUBLLNCH
00 yKpalleHumn caga, s npubbin B
Arpy yTpom, B 4YeTBepr, ABauatb
TpeTbero ymcna mecsaua pagkaba
[189].

A: Typambek XOKCOpKuM, paap-
BELL/IMKANH  YMK,apub, CUMNOoX,ui
K,Mnb 3auMMm, Heva Wun Mynosa-
MaTTa 344, fAHa [apBeLuvH,
dardafacu twnun6 6yny6, pyx-
caT Twunagn. PyxcaT 6epub,
KoMpoHfa anumn iycyHnyk, inéo-
punau [232].

b' 4

2. Dost Lord-of-the-gate coming
up from Biana, waited on me
at this spring-head. Leaving this
place, we visited Biana again,
went on to Sikri, dismounted
there at the side of a garden
which had been ordered made,
stayed two days supervising the
garden, and on Thursday the 23d
of Rajab (April 251), reached Agra
[581].

3. Dost Eshik-Aga came from
Bayana and paid homage at the
spring. From there lwent to tour
Bayana, then Sikri. 1stopped two
days next to the garden 1lhad or-
dered, then tended to it, reaching
Agra at dawn on Thursday, the
twenty-third of Rajab [ Aprilzs]
[397].

1. Terdi Beg Khaksar, whom 1had
formerly withdrawn from the
life of a Derwish, and induced to
betake himself to arms, had re-
mained several years in my ser-
vice, but now felt a strong desire
for returning to the state of a
Derwish, and asked his discharge,
which 1gave him. 1sent him on a
sort of mission to Kamran...[372].
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T: Typambek XOKCOpPHW [aapse-
WANKAAH YuMK,apnb, CUnox,nAnnk-
Ka onraH aguMm, 6up Heuya Wun
XU3MATUMHUN UNNAN. YHUHT fap-
BEW/IMKKA Malnm fHa Kydanau
Ba MEHAaH pyxcar cypagau. YHra
pyxcar 6epaum Ba KOMPOHHUHT
ongura anun cudatmpa dKyHar-
anm [244].

P. T: Typanbek Xakcap, KOTOpOro
A 3acTaBuU/l BPOCUTL XN3Hb Aep-
BULLA W caenap BOMHOM, Npochny-
XXM MHe HEeCKONbKOo net. Notom
BNIeYEeHMe K AePBULLECKO XMU3HU
CHOBa B0O306nagano, v Typambek
nonpocun OTnycTUTb ero. A gan
emMy paspelleHune yaanuTbCca OT
fen wn nocnan ero K KampaHy
[190].

MYNO3AMAT “"MNnAan

A: Yax,opLuaH6a KyHu, pabuyn oxvp
OVMHWHI Ccekkuanga KannuiAHuHr
ovp Kypyx,uga Tywynan. bob6o
CynToH CabWAXOHHUHI TYKK,OH
NHUCK CynToH Xanun CynTOHHUHT
ymu 6y topTTa kenmb, mynosa-
MaT uungm [233].

T: Pabn yn-oxvp OWWHMHI Cak-
KU3NHYMCUAa, YopwaHba KyHu
KannuingaH 6up Kypyx, 6epu-
fa  Tyxtaguk. Bo6o CyntoH
CanaxoHHuHr TyfHLuraH ykacu
CyntoH Xanun CyNnTOHWUHUHT y™n
Kenné Wy K,yHUMKOda Xu3ma-
TUMN3ra Kupan [246].

2. 1had brought Tardi Beg out
from the darwish-life and made a
soldier of him; for how many years
had he served me! Now his desire
for the darwish-life was overmas-
tering and he asked for leave. It was
given and he was sent as an envoy
to Kamran conveying 3 laks from
the Treasury for him [583-584].

3. Turdi Beg Khaksar, whom 1had
persuaded to leave off being a
dervish and made a military man,
had been in my service for sev-
eral years. Once again, however,
the call to be a dervish became
overwhelming, and he requested
leave. He was given permission to
withdraw and was sent to Kamran
as emissary [399].

— XU3MmatnmMmmsra Kmpgm

1. On Wednesday, the 8th of the
last Rebi, we halted within a kos
of Kalpi. Baba Sultan, the younger
brother of the full blood of Sultan
Said Khan, the son of Sultan Khalil
Sultan, came and waited on me
at this station [375].

2. (Jan. 1¢1528AD.) On Wednesday
the 8th of the latter Rabi' we dis-
mounted within a kuroh of Kalpi.
Baba SI. Who is a younger brother
of the of the full-blood of SI. Said
Khan. Last year he fled from his el-
der brother but, repenting himself,
went back from the Andar-ab bor-
der; when he neared Kasshghar, The
Khan (Sa'id) sent Haidar M. to meet
him and take him back [590].



P. T: B cpeay, BOCbMOro y1cnia mecs-
Lia BTOPOro pabu', Mbl OCTaHOBU/INCh
B OAHOM Kypyxe oOT Kannu. Baba
CyntaH CyntaH, cbiH CyntaH Xanun
cyntaHa, pogHoro 6patra CynrtaH
Ca'naxaHa sBU/ICA KO MHe Ha 3TOM
CTOSIHKE, YTOObI MHE CNy>XnTb [193].

3. On Wednesday the eighth of
Rabi" II [January 1, 1528], we
stopped a kos from Kalpi. Baba
Sultan, Sultan Sa'id Khan's young-
er brother and Sultan-Khalil
Sultan's son, came to this camp
and paid homage [405].

MYNO3AMAT UMNAN — xu3mar K,ungu

A: Ywo6y kyH TyxTa byra CynToH,
KWYMK XOH AO0AaMHUHT YIn Ke-
nné, maHra mynosamMaT Uuagu
[237].

T. Wy KyHM KWYMK XOH Aofam-
HWHT yTnKn Tyxta Byfa CyntoH Ke-
nm6, xnamatmmra knpau [179].

P.T.... BaTOT AAeHb TyxTta byra CynraH,
CblH MOero aaamn, MnagLero xaHa,
ABUNCSA, UTOObI CNYXKNUTb MHe [196].

1.... the same day, Tokhteh Bugha
Sultan, a younger son of my ma-
ternal uncle, the younger Khan
waited on me [381].

2. On this same day (March
16#) Tukhta-bugha SI. A son of
my mother's brother (dada) the
Younger Khan (Ahmad Chaghatai)
same and waited on me [601].

3. This day Tokhta Buga Sultan,
my uncle Kichik Khan's son, came
and paid me homage [410].

MYNO3AMAT UMNAN _ untndoTt Kypcatam
MYJTO3AMAT JONACUN — xu3matra Kupuw Huatnaa
MYNO3AMAT "MNANNAP — xusmar K,ungmnap

A: OfMHa KyHuW, MyX,appam OANHUHT
yunga AcKapuiHukum, YaHgepuii
topywmnanH  6ypyHpoK, MynToH
mMacnax,aTura Tunab sgum, ke-
nneé, xuneaTxoHada MynosamaT
ununan. ToHrnacu XoHgamup My-
appux Ba MasnoHo LLnx,06 myam-
Mo Ba Mup MBpox,um K,OHyHUi
FOHYC ANIMHUHT  K,apo6aTuK1Mm,
MyadaTyu mMagug 34uMKuM, Myso-
3amaT jJoudcu 6una X,upuamH
4vK,M6 3amnap, kenmoé mynosamaT
K,ungunap [237].

1. On Friday, the 3dof Moharrem,
Askeri, whom, before marching
against Chanderi, 1had sent for to
advise with on the affairs of Multan,
having arrived, 1 received him in
my private apartment. Next morn-
ing Khwand-Emir, the historian,
Moulana Shehab the Enigmatist,
and Mir Ibrahim, the performer
on the kanun, who were intimate
friends of Yunus Ali, and had come
from Heri a long time before from
a desire to be introduced to me,
came, and were introduced [382].



T: Myxappam ONVHUHI yunmH4MCKAa,
Xyma KyHU YaHzepwiira topuwigaH
OypyHpoK, My/ToH  Macanacugarv
nap yy4yH ACKapuinHN Yak, MpTypraH
30MM, Kengw. XwnearxoHaga 3aum,
NUNTUEOT  Kypcatan. dpTacyt  KyHu
TOHrga XoHZaMup Myappux (Tapuix-
uv), MasnoHo LWnxp6 Myammoin,
FOHYC AMMHWMHT K apuHOOULM  MUP
IBpOX, M KPHYHUI XM3MaTUMra Ku-
pyL HUSATUAA XMPOTAAH UMK, K3Ha-
pura aHua Bak,ToynraHau, eTmé kenno,
xusmarmmra kupamnap [250].

P.T: B natHuUy, TpeTbero yncna me-
cAua Myxappama, npubbin Ackapw,
KOTOPOro A BbI3Ba/1 Mepes Nnoxo-
[OM Ha YaHampu, 4ytobbl 06CyanTb
nonoxeHve gen B MynbtaHe. OH
npebbiBas NPy MHE B MOUX SINY-
HbIX MOKOAX. Ha crnepytouiee yTpo
XoHgamup-netonucey,  Lnxabw
Myxamman ©u Mwup Wbpaxmmu
KaHyHu, poany HOHyca Ann, KOTo-
pble yXKe [aBHO Bblexasin 13 lepara
C HAMEpPEHEM MHe CNY>XWUTb, ABK-
NNCb 1 NOCTYNWUN KO MHE B yC/y-
XeHwve [197].

2. (Sep. 18t) On Friday the 3d
of Muharram, ‘Askari whom 1
had summoned for the good of
Multan before 1 moved out for
Chandiri, waited on me in the
private-house. (Sep. 19t) Next
day waited on me the historian
Khwandamir, Maulana Shihab the
enigmatist, and Mir Ibrahim the
harper a relation of Yunus-i-'ali,
who had all come out of Heri long
before, wishing to wait on me
[605].

3. Askari, whom lhad summoned
before the Chanderi expedition
to govern Multan, came on
Friday the third of Muharram
[September 18] and paid homage
in my private quarters. The next
morning Khwandamir the histori-
an, Mawlana Shihab the enigma-
tist, and Mir Ibrahim the dulcimer
player, a relative of Yunus Ali, all
of whom had long ago left Herat
wishing to enroll in my service,
came and paid homage [412].

MYNO3AMAT UMNNAN — nntndoT Kypcatam

A:  OguMHa  KyHW,  OWWHWHT
YH TYKKYy31a MabXXyH €6,
6up Heya Maxcycnap 6una
«XnnsaTxoHa»fa ynTypy6
3gum, Mynno Myx,ammag My-
3ax,x,M6 oxwomUfakum, LwaHb6a
Keyacu Oynwoi, kenmb mMynosa-

MaT H,ungn [247].

1. On Friday the 19th 1had tak-
en a maajun, and was sitting with
a few of my particular intimates
in my private apartments, when
Mulla. Muhammed Mazhib ar-
rived; and, on the evening of the
same day, being Sataurday eve, he
came and waited upon me [270].



T: OWHUHT YH TYKAU3UHYUCK-
[a, )Xyma KyHu MabXyH €6, 6up
Heya SKMWH opamnapum 6unaH
«XWUnBaTxoHa»fa yTupraH 34UM.
Mynno Myx,ammag my3axamb
KeylypyH, SibHW LWwaHba Kedyacu
Kennb mynosamart umnam [261].

P. T: B naTHuuUy, AeBATHaALaToro
yncna, Korga s, NoeB Ma'[KyHa,
cuaen ¢ HeCKONbKMUMU npuénn-
YXEHHbIMU B CBOMX NOKOAX, My/na
My3axxmb npubbin BeYepoMm, TO
eCTb B HOUb Ha Cy660TYy, 1 ABW/ICA
Ko MHe [205].

2. (Dec. 314) On Friday the 19th
of the month 1lhad eaten ma'jun
and was sitting with a special
few in the private house, when
Mulla Mazhab who had arrived
late, that is to say, in the night of
Saturday, came and waited on
me [637].

3. On Friday the nineteenth
[January 1, 1529], 1 had some
ma'jun and was sitting in my
private quarters with a select
few that evening, that is, the
eve of Saturday, when Mulla
Muhammad Muzahhib came and
paid homage [430].

MYNO3AMAT "MNAN — vntuhoTt Kypcatam

A: LlaH6a  KyHwu, Ncmonn
MuTaaknum, baHrana anumcum sau,
BaHranniHuHr neun/kawwnapuH
KenTypyo, X,MHOAYCTOH AacTypu
6una mynosamaT uungn [248].

T: WaH6a KyHn BaHrona anuumcu
icmonn  Mwutaa  BaHronMnHMHT
TOPTUK/lapUHK Kentmpuo,
X,MHOYCTOH ogatn Gyinnya myno-
3amar *ungm [262].

P. T: B cy66oty Mcmann Mwutaa,
nocon u3 baHranuu, npuees oT
BaHranbua nogapku u 3aceBupae-
TeNbCTBOBaST MHE MNOYTeHMe Mo
XMHAYCTaHCKOMY 06psagy. [205-
206].

1. On Saturday, Ismail Meta, who
was the ambassador of Bengal,
brought his peshkesh, and paid
his respects according to the us-
age of Hindustan [399].

2. (Jan. 22rd On Saturday (12th)
Isma'il Mita, the Bengal envoy
brought the Bengali's offering
(Nasrat Shah's), and waited on
me in Hindustan fashion... [640].

3. On Saturday, Isma'il Mita, the
ambassador of Bengal, brought
the Bengali's gifts and rendered
homage in the fashion of
Hindustan. He approached within
a bow shot, made an obeisance,
and then withdrew [432].



MYNO3AMAT 1MNON — nnTuoT Kypcatamm

A:  [OdywoHb6a KyHM  Xoxa
Abaynxak, kengunap. Kema 6una
CYyBOMH Keunb, XOXKaHUHT yoaup-
napura 6opu6, mynosamaT Unn-
anm [248].

T: AywaHba KyHn Xoxka ABAynx,ak,
kengunap. Kema 6unaH cysfaH
Keunb, XoXXaHWHr 4yoaupnapura
6opaum Ba UNTUGOT Kypcatanm
[262].

P.T: BTOT e fieHb nNpubbIi Xoaka
Abaynxakk. A nepenpasusica Ha
nojke yepes peky, ABUICA B La-
Tep Xo4Xu U 3acBUAETENbLCTBO-
Bas1 emMy noyteHune [206].

1. On Monday, Khwajeh Abdal
Hak having arrived, 1crossed the
river in a boat, went to his tent,
and waited on him [399].

2. (Jan 24t) On Monday (14t
the honoured Khwaja 'Abdu’l-
haqq having arrived, 1crossed the
water by boat, went to his tents
and waited on him [641].

3. On Monday, Khwaja Abdul-
Haqq came. 1crossed the river by
boat and went to pay a courte-
sy call on the khwaja in his tent
[432].

MYNO3AMAT 1NN — untngoT KypecaTam

A: CewwaH6a KyHuX,acaH Yanabuii
Kennb,  MyfnosamaT  uUungw.
Uepnk >KabgyrmHuHr macnax,a-
mufa Heya KyH 4op6ofda Ta-
Bak,K,yp K,unungy [248].

T: CewaHb6a KyHn XacaH Yanabui
Kennb,  mMmynosamar  ungw.
JlalKapHW XaHrra wainaw ydyH
6vp Heya kyH Yopboepa K,0namk
[262].

P. T: Bo BTOpHUK fABWICA XacaH
Yanabu n BbIpasun MHe nouyrte-
Hve. Pagn cHaps>keHus BOWCKa
Mbl 3a[lepXKa/iucb Ha HECKO/bKO
AHen B cagy [206].

1. On Tuesday, Hassan Chalebi
waited on me. 1had halted sever-
al days at the Char-bagh, for the
purpose of collecting the army
[399].

2. (Jan. 25t) On Tuesday (15t
Hasan Chalabi arrived and wait-
ed on me. On the account of
our aims (chapduq) for the army,
some days were spent in the
Char-bagh [641].

3. On Tuesday, Hasan Chalabi
came to pay homage. Halt was
made at the charbagh for several
days to see to the army's equi-
page [432].



MYNO3AMAT UMNNAan — nntudort Kypcatau

A: YWMyHAa TywWroHao Hamosu
xypTaH CynToH XanonugguH
Kenm6, MynosamaT K,ungun. Vikku
KNYMKKUHA YMMHW X,aMm y3u buna
o6 kengu [251].

T: Wy epga TyxTaraHMmu3sga
xyptoH Hamo3u 40fh  CynroH
XanonuaanH kenué xusmatumra
Kupgu Y y3n 6unaH VKKA KUYMK
YINHW X,am 6ownab kengw. [ 266]

P. T. Ha atoin cTosiHKe BO Bpems
MONUTBbI nepeg cHom CynTtaH
[okananuoavH ABUICA KO MHe
3acBmeTenbCTBOBas CBOE MO-
yTeHune [208].

1. As lwas halting here, about
bed-time prayers, Sultan Jalaliddin
waited on me to offer me his
duty. He brought along with him
his two young sons [ 404].

2.Today at the Bedtime Prayer
SI. Jalalu'd-din came with his two
young sons to wait on me [ 651].

3. While we were camped,
Sultan Jalaluddin came late that
night and rendered homage. He
brought his two small sons with
him [438].

MYNO3AMAT "MNAN — nntnugoH Kypcatam

A: AywaHba KyHU Ackapuil x,am
ywoéy tpTTa Kenubd, mMynosa-
MaT Hugu. by kenravnap 6opu
F@QHTHUHT  WapK,uil  TapaguanH
kKennoéagunap[ 251].

T: OywaH6a KyHU Ackapuil x.am

wy xoura Kenub, wUATUGHOT
Kypcatan. YnapHUHI  X,ammacut
F@QHTHWHT  WapkK,uin  TapaguaaH

KenraH agunap| 266].

P.T. BnoHeaenbHUK Ackapu Toxe
npubbin Tyga W 3acBupetesib-
CTBOBas1 CBOE NnoyTteHune [208].

1. On Monday, at the same sta-
tion, Askeri also came and of-
fered me his duty. All of them
had come from the eastward of
the Ganges [405].

2. (Feb. 28t) On Monday (19t
'‘Askari also waited on me. They
all came from other side of Gang
(Ganges) [651].

3. On Monday, Askari came and
paid homage. They had all ap-
proached from the eastern side
of the Ganges [438].



MYNO3AMAT "MNMOK, — xusmartumra KUpmok,

A: YwMyHAa TywraHga Hamosu
xydpTaH CynToH XanonupauH
Kenu6, mynosamaT uungm [251].

T: LWy eppa TyxtaraHMmumsga
XypToH Hamo3nm nofn CynToH
XanonnpgamH  kenué  Xxm3ma-
TMMra kmpgmu [266].

P. T: Ha atoli cTOosiHKe BO Bpems
MONUTBbI nepes cHoMm CynTaH
xananuaanH SBUACA KO MHe
3acBuaeTenbCcTBOBaTL CBOE MO-
yTeHue [208].

1. As Jwas halting here, about bed-
time prayers, Sultan Jalaliddin
waited on me to offer me his
duty. He brought along with him
his two young sons [404].

2. Today at the Bedtime Prayer SI.
Jalalu'd-din 5 came with his two
young sons to wait on me [651].

3. While we were camped, Sultan
Jalaluddin came late that night
and rendered homage [438].

MYNO3AMAT "MNAN — vntuhot Kypcatau

A: Yax,opwaHb6a KyHM X,amma
Kema 6wuna kKenu6, [o3unypauH
oUp  KypyX, KYWMpOK, TYyLynau.
MaHXLWwaHba KyHu ywyn opTTa
Max,MyaxoH Hyx,0Huii Kennb, my-
nosamaT umngm [253].

T: YopwaHba KyHM X,amma Kema-
nap 6wnaH kenu6, [o3unypaaH
OUp KypyX, KYWMPOKKa Tyl /AWK,
MariwaHb6a KyHM Yywa Xoinpga
Max,MyaxoH HyxpHuii kenn6, un-
™Mot Kypcaran [268].

P. T: B cpeny Mbl ONATb ML Ha
nogkKax u 0CTaHOBUIUCL B OZHOM
Kypyxe Huxke lasunypa. B yetsepr
Ha 3Ty CTOSIHKY aABUACA MaxmyaxaH
HyxaHn ©n 3acBuaeTesibCTBOBa/I
MHe noyteHue [210].

1. On Wednesday, too, 1 em-
barked on the river, and halted a
kos below Ghazipur. On Thursday,
while at the last-mentioned sta-
tion, Mahmud Khan Lohani came
and waited on me [408].

2. (March 30t) On Wednesday
(201), we dismounted a kuroh
below Gazipur, 1going by boat.
(March 319) On Thursday (219)
Mahmud Khan Nuhani waited on
me on that ground [659].

3. The next day we halted at that
site. On Wednesday we went by
boat and camped a kos above
Ghazipur. On Thursday, Mahmud
Khan Nohani came and paid
homage [441].



MYNO3AMATKA KENB 34/ — vntngoT Kypcatnoé KenraH sam

A: UYyH baHranuini 6uwna cynx,ry-
Ha 60p 3au, X,amuwa MyHJOK,
nwnapga TasMMyH XKnx,aTUanH
CyNX, WWWHW wunrapu TyTynyo6-
Typ. Arapun 6eagabnuk, K,umo,
Kenué nynumus ycrTuga ynTy-
py6Typ, Bane LOMUMIN K,0mLaHu
Mabpuin TyTYy6, BaHrana anuncu
Mcmoinn Mumaafa sHa Mynno
Myxammag My3ax,X,MoHu K,yLuyo,
ywyn 6ypyHa yd Cy3HW alnTuo,
MyK,appap 6ynavkum, pyxcaT 6e-
punrai. JywaH6a kyHn baHrana
anuucm  MmynosamaTK,a Kenub
34M, pyxcaTHU aHra anTTypyn-
an [255].

T. Magomukun, baHronuii 6unaH
cynx,Homa 6op s3au. X,amuiia 6yH-
Jad  uvwnapga  Kymy™  oynraHu
6ounc Cynx, NWNHN nuarapu cypap-
anm. Tapun 6eagabnuk  K,unmo,
Kenmé nynummns yctuga ytmpraH
bynca x,aMm, amMMO OOUMIU LOK-
fJara pwos Kunmb, baHrona an-
yncn Memomn Mwutaara Mynno
Myx,ammag My3ax,X,MoH1 K,yLumo,
ylla aBBaj X,aMm altraH y4 Tanab-
HM fHa ailTnb, pyxcaT Gepulura
Kapop Kunguk. [LywaH6a KyHu
BaHrona anuucm nntuoT Kypca-
TMO KenraHAw, yHra KeTuw YyyH
pyxcat 6epraHiMrMMHU  auTanuM
[271].

1. As | was at peace with Bengal,
and had always been the first to
enter into any understanding
that had a tendency to confirm
a friendly state of things, though
they had not treated me well in
placing themselves right in my
route, yet, from a consideration
of the terms on which | had long
been with them, | resolved to
send Mulla Muhammed Mazhib
along with Ismael Mita the am-
bassador of Bengal; and it was
settled that the Mulla should
have leave to return back to me,
after making the same three pro-
posals that | had formerly offered
[411-412].

2. As a sort of peace existed be-
tween us and the Bengali (Nasrat
Shah Afghan), and as, for the sake
of a benediction, peace was our
first endeavor whenever such work
was toward as we were now on, we
kept to our rule, notwithstanding
his unmannerly conduct in setting
himself on our road; we associ-
ated Mulla Mazhab with his en-
voy Ismail Mita, spoke once more
about those three articles (fasl
soz), and decided to let the envoy
go. (April 18%) on Monday (10t
when the Bengal envoy came to
wait on me, he was let know that
he had his leave, and what follows
was mentioned:... [665].



VA

P. . Tak Kak y MeHsi ¢ 6GaHranb-
uamu 6bII0 HEYTo BpoLe Mupa
N A B TaKUX Jenax, paau cyacrtbs,
Bcerga BblABuran Brepeg Aeno
npUMepeHuns, 1o, Xota 6GaHrasb-
Ubl COBEPLWNIN HEYYTUBOCTb W
BCTa/IN Y HAac Ha fopore, s BCe Xe
cyenl HyXHbIM co6/04aTb CBOE
BcerjawHee npaswuno;  6b11o
pelweHo OTnycTuUTb nocna 6aH-
ranbua Mcma'mna Muta B conpo-
BOXAeHun Mynnel  Myxammaz
My3axxnba W MNOBTOPUTL TpW
npexHve TpeboBaHuA. B noHe-
[JenbHUK nocon 6eHranbua sBUJI-
cA 3acBuMAeTeNbCTBOBaTL NnouTe-
HWe, N eMy ObIN0 CKa3aHo, YTO OH
MOXeT ye3xartb [212].

3. Since there was peace with the
Bengali — the affair of peace was
always held forward during such
affairs for the sake of auspicious-
ness — although he had breached
etiquette by coming and blocking
ourway, nonetheless Imaintained
my perennial rule and attached
Mulla Muhammad Muzahhib to
the Bengali ambassador, repeat-
ed the three terms from before,
and decided to give him leave to
withdraw. On Monday the am-
bassador came to pay homage
[445].

MYNO3AMAT KUNAWN — nntngoT Kypcatam

A:  Ackapuii  Xanguin - rysapu-
OVH yTTrad-yK, >XOMUATK 6uno
AckapuiiHu kenub kypy6, Ackapui
6una 6aHranuitnap ycrura ken-
AN, ywoy opTTa akaHga Kenvo,
MynosamaT Kunaun [258].

T: Ackapuii X,anguin keunrmgaH
ytraH 3ax,0m  Lox,myx,ammaz,
y3 ofjamfiapu 6unaH Kengu.
Ackapuin 6unaH yypawm6, 6aH-
ronvinnap yctura 6upra 6opau.
Ywa oiga skaHMMu3ga Kenuo,
NNTngoT Kypecargm [179].

1. As soon as Askeri had passed
at Haldi, he came at the head
of his men, waited upon Askeri,
and joned him in his operations
against the Bengalis. While 1re-
mained at this station he waited
on me, and tendered his services
[418].

2. When Askasri crossed at the
Haldi-passage, Shah Muhammad
had come at once with a troop,
seen him and with him gone
against the Bengalis. He now
came to this ground and waited
on me [675].



P. T: Korpa Ackapu nepenpa-
BUNCA 4yepe3 peky y Xanaw,
Myxammaz coO CBOMMWU NOAb-
MU ABuNcA K Ackapu, noBu-
flanca ¢ HUM W nowen ¢ HUM
BMecTe Ha 6aHranbuen. Bo
BpemMsa Moero npebbiBaHUA Ha
3TO CTOSIHKE 3acBupAeTesb-
CTBOBan MHe CBOe MNouTeHue
[215].
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3. As soon as Askari crossed at
the Haldi ford, Shah-Muhammad
and his troop came to see Askari
and accompanied him against the
Bengalis. While we were at this
campsite he came and paid hom-
age to me [451].

MYNO3AMAT "MNAN — nntudot KypcaTtan

A: OywaHb6a KyHW, OMNHUHI CeK-
Knsmga XXanonxoH JapéxXxOHHUHT
Habupacurakum, LWaixXamonui
6opn6 3au, 6ynwOH MybTabap
ymapocu 6una kenmb, mynosa-
MaT uungn [258].

T: OWHWHT cakKM3mHumMcumpa,
aywaHb6a KyHU [apEXOHHUHT
Habupacn HKanonxoH, YHUHT
ongura Wanx Xamonuii 60p-
raH 3gu, Y3WUHWHT 00OpYy-3bTuU-
6opunn amupnapu é6unaH Xx,ysy-
pumMmra kenub MntTUgoT Kypcart-
an [275].

P. T: B noHegenbHUK, BOCb-
MOro uucna, BHYK [dapuxaHa
[>XananxaH, K KOTopomy oTnpa-
Buncs LWeinx Dxamanu, sBuics
KO MHe BMECTe C HECKOJIbKUMU
yBaXkaeMbIMW 3MUpamMun 1 3acBu-
AeTenbCcTBOBa/l CBOE MOYTEHUE
[215].

1. On Monday the 8th Jilal Khan,
the grandson of Deria Khan, to
meet whom 1 had sent Jemali
Khan, arrived with a number of
his chief Amirs, and waited on
me [418].

2. (May 16t) On Monday the
8th of the month, Darya Khan's
grandson Jalal Khan to whom
Shaikh Jamali had gone, came in
with his chief amirs and waited
on me [676].

3.0n Mondaytheeighth [May 16],
Jalal Khan, Darya Khan's grandson
to whom Shaykh Jamali had gone,
came with his high-ranking amirs
to pay homage to me. This same
day Yahya Nohani came to pay
homage [452].



MYNO3AMAT "MNANNAP — Tab3um K,ungunap

A llaH6a  KyHK Ncmounn
YXXunsaHwuii, ANOBYNXOH Hyx,0HWA,
ABNNEXOH WMLpoOK,uiA, 6ew-onTu
ymapo 6una kenu6, mynosamaT
unngunap. X,am ywoy KyH 3caH
Temyp CynToH 6una TyxTa byra
CynToH€a Xyngy kKamap wam-
LIMp Ba Kamap xaHxap, >kuba-
nap Ba xunbaTnap Ba TYMUOK,
oT/ap Ba 3caH Temyp CynToHra
HapHyn  napraHacuanH  yT-
Ty3 0NTU nak Ba TyxTa byra
CynToHra LWamcobop napraHa-
CUAVH YT TY3 laK UHOAT K,Umo,

tOKyHAYypynan [259].

T: LLlaH6a KYHU Ncmownn
YXXnnBoHwWiA, ANOBYNXOH HyXpHWIA,
ABNMEXOH MwWwpok,nin 6ell-ontunta
amup 6unaH Kenmb, xmamatnumra
Taép aKaHNMKNApUHU Gungnp-
avnap. Ywa KyHu 3coH Temyp
CyntoH Ba Tyxta byra CyntoHra
MYKO(OT K,Umb kamap LamLimp
Ba Kamap xaHxap, 3upx/iap Ba
Xxunbvarnap X,amga 4ornk,up otnap
WHBOM Kungnum. 3coH Temyp
CynToHra HapHyn BunosatngaH
yTTM3 ONnTM nak Ba Tyxta byra
CyntoHra Llamco6on BWIOATU-
[aH YTTU3 flaK MHOAT K,UIMHAW Ba
Tab3uM uunaunpunan [276].

1. On Saturday Ismael Jilwani,
llawel Khan Lohani, Aulia Khan
Usterani, with five or six other
Amirs, waited on me, to tender
their submission. The same day
| presented Ishan Taimur Sultan,
and Tokhteh Bugha Sultan, with a
sword and belt, a dagger for the
girdle, coats of mail, dresses og
honour, and Tipchak horses. To
Ishan Taimur Sultan, | gave thirty
laks from the Perganna of Narnul,
and to Tokhteh Bugha Sultan,
thirty laks from the Perganna of
Shemsabad, for which they knelt,
and offered their duty [419].

2. (May 214) On Saturday (13t)
Ismail Jalwani, 'Alaul Khan Nuhani
Auliya Khan Ashragi (?) and 5
and 6 amirs came in had waited
on me. Today guerdon was be-
stowed on Aisan-timur SI. And
Tukhta Bugha SI., of swords and
daggers with belts, cuirasses,
dresses honour, and tipuchaq
horses; also they were made to
kneel, Isan-timur SI. For the grant
of 36 laks from the Narnul parga-
na, Tukhta Bugha SI. For 30 laks
from that of Shamsabad [677].



P. T B natHuuy Wcmann
knnsaHn, AgunxaH HyxaHu,
AynnaxaH MVuwpaku u elle natb
W WecTb 3MUPOB BbIpasnu
FTOTOBHOCTb MHe CNYyXWTb. B aTOT
Xe AeHb A nogapun Wcad Tumyp
cyntaHy u Tyxta byra cyntaHy ca-
6/110 Ha nosce, KMHXas C Mosicom,
KOMbYyrn, MNOYeTHble ofeXAabl
N KPOBHbIX KOHei; WcaH Tumyp
CynTaH NPEeKNOHUN KOMEeHWU, Mno-
NyymB TpuALaTb NakoB 13 oxona
c yaena Wamcabag [215].
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3. On Saturday, Isma'il Jalwani,
Alaul Khan Nohani, and Awliya
Khan Ishragi came with five or
six amirs and paid homage. This
same day Esan Temur Sultan and
Tokhta Buga Sultan were awarded
girth swords, girth daggers, arm
or, robes of honor, and fine hors-
es. Esan Temur Sultan was award-
ed thirty lacs from the Narnaul
district, and Tokhta Buga Sultan
was awarded thirty lacs from the
district of Shamsabad and made
to kneel in fealty [452, 453]

MYJTO3AMAT KUNOWN — xu3mart K,ungn

A: Yepuk ann XXOHONUIOH >KNX,a-
TUAWH CYBAMH YTuWO6 TywraH
opTTa 6Uup KyH mauom Oyngu.
Boky TolwKaHauin ABaj YepuKu
Oovna ywyn KyH kKenmb, Mynosa-
MaT unngn [261].

T: Ackapnap »XOHoMWUroH Ttapad-
JaH cyBOaH ytub, 6up KyH Ty-
pn6 kongn. Boku TowkaHAui
ABafHVHT nawkapun éunaH kenvoé
Xnamartnmra kupau [278].

P. T: Yrob6bl ocTaBlUMe BOWHbI
MOIIM NepenpasnuTbCs, Mbl NPO-
BENM elWe OAWMH [AeHb Ha 3TOWn
CTOAHKe. baku TallkeHAW C BO-
ickom ABafia SiIBUICS B 3TOT [ieHb
N 3acBUAeTeNIbCTBOBa/I MHE MO-
yTeHue [217].

1. We halted on the spot where
we passed the river, to give time
to such as had not crossed to
come over. That same day Baki
Tashkendi arrived with his troops,
and was introduced [422].

2. After crossing, we waited one
day (Monday Jth) for all the ar-
my-folk to get across. Today Bagqi
Toshkindi came in with the army
of Aud (Ajodhya) and waited on
me [684].

3. Since the camp had not com-
pletely crossed, we crossed the
river and halted one day at the
site at which we were camped.
Bagi Tashkandi came with the
Oudh army that day to pay hom-
age[457].



MYNO3AMAT KN4 — untndoT K,ungm

A:  ToHrnacm oAMHA  KyHM
Myxammapg 6axwim Ba 6ab3unap
Kenmb, mMynosamaT Kungunap.
Hamo3u newinHra ésyk, XyyHAuH
yTy6, XoxKa Abaynx,akk.a Myno-
3amMaT KWwwmb, Kamba 60pub,
amMmma 6ernmnapHu kypaym [261].

T. Opracm — Xyma KyHu
Myx,ammap, 6axwmn Ba sHa 6ab3u
Knwmnap kenmé nntmgort Kypca-
TMWAN. TewnH Hamosura sKWH
XXyyHaaH yTnb, Xoxa Abayrnx,ak,K,a
UNTNUHOT UMNNG, K.ambra 60pnd
amMmmabernmnapHu Kypaumm [278].

P. T: B natHuyy ytpom Myxammap,
baxwu n ele Koe-KTo npuLLIu 3a-
CBMAETENbCTBOBATL CBOE MouTe-
Hve. OKOMo NoNyAeHHON MONUT-
Bbl A nepenpasuica yepes [>KyyH
N Bblpasun noyteHne Xomoxe
Abaynxakky. lMocne atoro A noe-
Xan B KPEenoctb M NoBUAasICsa C ro-
crnoxamu, MovmMmu TeTkamm [218].

1. Next morning, being Friday,
Muhammed Bakhshi and some
others came and paid me their
respects, after which 1went into
the castle and visited the Begums,
my paternal aunts [423].

2. (June 241 At the dawn of Friday
(18t) Pay-master S. Muhammad
came with several more to wait
on me. Towards till Mid-day
Prayer, having crossed Jun, lwait-
ed on Khwaja 'Abdulhaqq, went
into the Fort and saw the begims
my paternal-aunts [686].

3. The next day, Friday,
Muhammad Bakhshi and some
others came to pay homage.
Crossing the Jumna around noon
and paying homage to Khwaja
Abdul-Haqqg, 1went to the citadel
to see the begims my aunts [458].

MYNO3AMAT 1MNNON — untuoT KypcaTtan

A: LWWaHb6a KyHW OMHWHT yuK-
fa  X,uHpy6ekkum,  KobynauH
bagpak,a 6ynyé kennb 3w,
Ann  KOcydy WynnaraH Y4y,
CaHbanfa WnbopraH 3KaHayp-
nap, Kenu6, MmynosamaT K,unau.
XucommpgauH Anm Xanudga x,am
AnBapguH ywoéy KyH kennb, my-
nosamaT K,ungu [262].

1. On Saturday the 3rd Hindu Beg,
who had arrived with an escort
from Kabul, whence he had been
sent for immediately on the death
of Ali Yusef, arrived and was in-
troduced, Hisam-ed-din Khalifeh,
having arrived from Alwar, also
waited on me this day [424].



T: OWHWHI yuynmHYMcMpa, LaHb6a
KyHn KobyngaH KapBOHOGOLWMN
6ynnM6 kenraH X,MHAY6eKHW Anwu
tOcypHUHT ynumm 6omc CaHbanra
tobopraH skaHnap, kenub meHra
nntngot WA x.mcommaamH
Ann Xanuda x,am AnsapgaH Ly
KyHU Kenub, mynosamar uungu
[179].

P. T: B cy660Ty, TpeTbero umcna,
XnHAOY6€eK, KOTOpbIA npubbin 13
Kabyna Kak CcONpoBOXAatoLWuii
n 6bin nocnaH B CaHb6an Bcnea-
ctene cmeptn Anm HOcyda, 3a-
CBMAETeNbCTBOBATb MHE CBOe
noyteHue. XycamuganH Anu,
CblH Xanunbl, TOXe ABWUCA B 3TOT
[AeHb 13 AnBapa u 3acBupetesib-
CTBOBa/l MHe noyTteHue [218].

2. (July 9) On Saturday the 3dof
the month, Hindu Beg who had
come as escort from Kabul and
must have been sent to Sambhal
on account of the death of "Ali-i-
yusuf, came and waited on me.
Khalifa's  (son)  Husamu'd-din
came also today from Akwar and
waited on me [687].

3. On Saturday the third, Hindu
Beg, who had escorted the wom-
en from Kabul and who had
been sent to Sambhal when Ali
Yusuf died, came to pay homage.
Husamuddin Ali Khalifa also came
this day from Alwar to pay hom-
age. The next morning, Sunday,
Abdullah, who had been sent to
Sambhal from Tirmuhani when
Ali Yusuf died, came [458].

MYNO3AMAT KNNAWN — nntudoT Kypcatan

A: NMaHxKwaHb6a KyHW, OWHWHT
yH OGewwmpa TukapaguH YuH
Temyp CynTOH Kenmb, Mynosa-
MaT Kunau. Ywoéy KyH naxna-
BoH Coguk, 6una Ynyr Asaawuii
KYWTUrMp KywTu TyTTunap.
CoauK, HUMKOpa WUK,TWU. Xehnu
Tawsuw TOpTTMK [262].

T: OWHMHr yH 6ewmnHuYnCKAA,
namwaH6a KyHu  TwkapagaH
UnH Temyp CynToH Kenub, untu-
(ot Kypcatgu. Ywa KyHu naxna-
Boin Comuk, 6unaH Ynyf ABagui
Kywinrmp  Kypaw  Tywaunap
Coamk,Xyaa K,uiHanmo, apum-ép-
M AMKMToW. Xypa Karmvk, Kypa-
wuwwra Tyfpn kengm [279].

1. On Thirsday the 15th Sultan
Taimur arrived from Tejawer and
waited on me. The same day the
champion Sadik, and Oudi, had
a great wrestling match. Sadik
threw Oudi with great ease,
which vexed him extremely [424].

2. (July 22rd On Thursday the
15th of the month Chun-timur SI.
Came in from Tijara and waited
on me. Today Champion Sadiq
and the great champion-wres-
tler of Aud wrestled. Sadiq gave
a half-throw; he was much vexed
[688].



P. T: B ueTBepr, nATHagLaToro,
13 Tumkapbsl nNpubbin Y Tumyp
CynTaH W 3acBuAeTeNbCTBOBa
CBOE noYTeHuMe. B 3TOT [AeHb
MaxnaBaH CaguK W 3HaMEHWU-
TblA 60peL, 13 ABaga 60pOUCH.
CaAuk nuub C TPYAOM MNOBaIuU
NPOTMBHMKA, EMY NMPULLIOCL 340-
POBO C HUM NOBO3UTLCA [140].

3. On Thursday the fifteenth [July
21], Chin Temur Sultan came from
Tijara to pay homage. That same
day, Pahlawan Sadig and the
great wrestler from Oudh wres-
tled. Sadig made a half-throw,
and that only with great difficulty
[459].

MYNO3AMAT "MNANNAP — nntnugot Kypcatgunap
MYNO3AMAT "NMNNB — nntnudoT K,unmo

A:  ToHrnacm  OAMHO  KyHMU
Myxammag 6axwimn Ba 6ab3unap
Kenmb, mMynosamaT uungunap.
Hamo3u newnHra ésyk, XXyyHAnH
yTy6, Xoxka Abaynx,ak,K.a Myno-
3amaT KWwmb, k.anba 60puob,
amMmma 6ermumnapHu Kkypaym [261].

T. Opracm — Xyma KyHu
Myx,ammag, 6axwmn Ba AHa 6ab3u
Kutnunap Kenmé nntniort Kypca-
TMwAn. MNewnH Hamosura SKMH
XXyyHaaH yTné, Xoxa Abaynx,ak,K,a
NNTNGOT *Mnnb, uanbvara 60pnd
ammabernmnapHu kypamm [278].

P. T: B naTHMUY yTpoMm Myxammaz
baxwmn n eue Koe-KTo npuLu
3acBuaeTenbCTBOBaTb CBOE MO-
yTeHne. OKOMO NONYAEHHOW MO-
NUTBbI 5 MepenpasuicA 4vepes
IDKYyyH 1 Bblpasun  noyteHue
Xomke Abaynxakky. Nocne atoro
A noexan B KpPenocTb 1 nosmaan-
cA C rocnoxamu, tetkamu [218].

1. Next morning, being Friday,
Muhammed Bakhshi and some
others came and paid me re-
spects, after which 1went into the
castle and visited the Begums, my
paternal aunts [419].

2. (June 24t) At the dawn of Friday
(18th) Pay-master, Muhammed
came with several more to wait
on me. Towards the Mid-day
Prayer, having crossed Jun, lwait-
ed on Khwaja 'Abduhaqq, went
into the Fort and saw the begims
my paternal-aunt [419].

3. The next day, Friday,
Muharnmad Bakhshi and some
others came to pay homage.
Crossing the Jumna around noon
and paying homage to Khwaja
Abdul-Haqq, 1went to the citadel
to see the begims my aunts [458].



MYNO3AMAT KNJTMOK — mynosmmnnk KWIMOK

A: Bok,1 TowkaHanii ABaf, YepyKu
6una ywyn KyH kenub, mynosa-
MaT uungn [261].

T. Boku TowkaHAnA ABagHWHT
nawkapu 6unaH kenué XxXuama-
TMMra kupam [278].

P. T: baku TalKeHAN C BOWCKOM
ABafa fABWNCA B 3TOT A€Hb U 3a-
CBUAETeNbCTBOBA/T MHE MOYTEHNE
[217].

1. That same day Baki Tashkendi
arrived with his troops, and was
introduced [422].

2.After crossing, we waited one
day (Monday Jth) for all the ar-
my-folk to get across. Today Baqi
Toshkindi came in with the army
of Aud (Ajodhya) and waited on
me [684].

3. Bagi Tashkandi came with the
Oudh army that day to pay hom-
age [457].

MYNO3AMAT KUJTIMOK — myno3umnnk KIWIMOL,

A: Myco Mabpyd PapMynuniikum,
yepukauH éHnb, Capy papécu-
OWH yTraHga kenub, Mynosa-
MaT UMNn6 agn, yTTYy3 Naknuk
napraHa AmpyuapauH Baxkx,u?a
TabilnH K,Wmb, xocca OOLL-0EK,
Ba 3arap/iMK 0T WHOAT KMo,
Ampyx,apua pyxcaT  6epungu
[261].

1. The same day, about af-
ternoon prayers, 1 gave Baki
Sheghawel and his party leave
to go home. To Musi Maaruf
Fermuli, who had come and of-
fered me his allegiance when
the army was passing the Siru
on its return, lgave a perganna
of thirty laks out of Amerhar for
his support, a complete dress of
honour from my own wardrobe,
and a horse with its saddle,
and dismissed him to Amerhar
[423].



T: Wy KyHn acp Hamo3u nautu
bokm UuiHFOBynra Ba ABajfaH
KenraH nawikapra pyxcar 6epwun-
an. Nawkap Capy gapécngaH Ke-
uynb ytaétraHmpga K,amtmé kenuoé
Xxu3matmmra kKupraH Mabpyp
®apMynuMAHUHT  ymun  Mycora
Ampyx,apfaH yTTn3 naknuk pga-
pomMagm 6Op BWAOATHW Xn3mat
Maowu uuMnné TalmHnab, Mmax-
cyc 6OLL-0EK, KNiMMM Ba arapnun ot
coBfa k,unnb, Ampyx,apra KeTuiu-
ra pyxcat 6epungu [278].

P. T. B TOT geHb, BO Bpemsa Mo-
NONyAEHHOW MOMUTBLI, S Aan
paspelweHue ypanutbca  baku
wurayny n Boickam u3 Asaja.
Myce, cbiHy Ma'pytha dapmynu,
KOTOpbIA, Korga BOWCKO mepe-
npasuaniocb 4Yepes peky Capy,
BEPHY/ICA M 3aCBUAETENLCTBOBA
MHe nouYTeHue, S MoXanosas
yZen c goxogamu B TpuauaTh na-
KOB B AMpyxap, nogapun nnartbe
CO CBOEro nneya u ocefnaHHo-
r0 KOHA W oTnyctun B Ampyxap
[217].

2. At the other Prayer of the
same day, leave was given to Baqi
and the army of Aud (Ajodhiya).
Also an allowance of Amroha was
assigned to Musa (son) of Ma'ruf
Farmuli, who had waited on me
at the time the returning army
was crossing the Saru-water, a
special head-to-foot and saddled
horse were bestowed on him and
he was given his leave [685].

3. That afternoon Baqi Shigavul
and the Oudh army were dis-
missed. Musa Ma'ruf Farmuli,
who had come to pay homage
when be crossed the Sarju re-
turning from the expedition, was
assigned a thirty lac stipend from
the district of Amroha, awarded a
regal suit of clothing and a horse
with saddle, and given leave to go
to Amroha [457, 458].

MYNO3AMAT "MNAON — nnTndoT K,ungm

A. WaH6a KyHW OWHWUHT Yyuu-
fa  X,uHay6ekkum,  KobynauH
bagpak,a 6yny6 kenub 3aw,
Ann  KOcygp ilynnaraH  YuyH,
CaHbanra WnbopraH askaHayp-
nap, Kenu6, MmynosamaT H,uigu.
XucomunagmH Ann Xanuga x,am
AnBapguH ywoy KyH kennb, my-
nosamaT Kungn [262].

1. On Saturday the 3rd Hindu Beg,
who had arrived with an escort
from Kabul, whence he had been
sent for immediately on the death
of Ali Yusef, arrived and was in-
troduced. Hisam-ed-din Khalifeh,
having arrived from Alwar, also
waited on me this day [424].



T: OWHWHT YyYMHYMCMAa, LIaH-
6a kyHu KobyngaH KapBOHOOLLK
Oynmb KenraH X,MHAYy6ekHW Anm
FOcyHUHT ynnummn 6omc CaHbanra
tobopraH 3KaHnap, Kenné MeHra
NNTNGHOT K.Mngn. X,ucommaamH Anm
Xanunda x,am AnsapaH LWy KyHW Ke-
nné, mynosamar K,unam [279].

P. T: B cy660Ty, TpeTbero yucna,
XuHOy6eK, KOTopbld npubbll 13
Kabyna kak COMpoOBOXAAKLWNA ©
6b1n1 nocnaH B CaHban BcneacTene
cmeptn Ann HOcyda, saBunaca 3a-
CBMAeTeNbCTBOBATb MHE CBOE Mo-
yTeHue. XycamugauvH Anuv, [CbiH]
Xanunbl, TOXe ABUCA B 3TOT eHb
n3 AnBapa W 3acBMAETENbLCTBO-
Ba/1 MHe noyteHue [218].

3. (July 9th) On Saturday the
3d Hindu Beg, who had come as
escort from Kabul and must have
been sent to Sambal on account
of the death of Ali-i-yusuf, came
and waited on me. Khalifa's (son)
Hisamu'd-din came also today from
Alwar and waited on me [687].

3. On Saturday the third, Hindu
Beg, who had escorted the wom-
en from Kabul and who had been
sent to Sambhal when Ali Yusuf
died, came to pay homage.
Husamuddin Ali Khalifa also came
this day from Alwar to pay hom-
age. [459].

MYNO3AMAT KUQN — Ttab3um K,ungu

A: NMaHXKwWwaH6a KyHW, OWHWUHT
yH OGewunga TwkapaguH YuH
Temyp CynToOH Kenmb, Mynosa-
MaT uunau. Ywoéy KyH naxna-
Boin Coamk, Guna Ynyr Aagui
KYWTUrMp KywTn TyTTunap.
CoavK, HMMKOpa WWK,TW. Xelnu
Tawsuw TopTTHU [262].

T: OWHMHr yH OGewunHuYncKHAa,
namwaH6a KyHu  TuxapagaH
UnH Temyp CyntoH kenub6, untu-
(hoT Kypcatau. Ywa KyHu naxna-
Bo Coguk, GunaH Ynyr ABagmii
KywTurup — Kypaw  Tywaunap.
Coauk,Xyaa umiHanno, apum-ep-
M MK MTANM. XKyaa uarTuk, Kypa-
wnwmra Tyrpu kengu [279].

1. On Thursday the 15th Sultan
Taimur arrived from Tejawer and
waited on me. The same day the
champion Sadik, and Qudi, had
a great wrestling match. Sadik
threw Qudi with great ease,
which vexed him extremely [424].

2. On Thursday the 15thof the
month Chin-Taimur SI. Came in
from Tijara and waited on me.
Today Champion Sadiq and the
great champion-wrestler of Aud
wrestled. Sadig gave a half-throw;
he was much vexed [688].



P. T: B ueTBepr, nATHaguaroro,
13 Tugxapbl Npubbin YuH Tumyp
cyntaH UM 3acBUAeTeNbLCTBOBa
CBOE noYTeHue. B 3T10T pAeHb
MNaxnaBaH CaAnK W 3HaMeHu-
Tbll 6opel 13 ABaga 60PONNCH.
Cafuk Nuub € TPYAOM MNOBaIUN
NPOTUBHMKA, MY MPULLIOCH 340-
pOBO C HMUM NOBO3UTLCA [218].

3. On Thursday the fifteenth [July
21], Chin Temur Sultan came from
Tijara to pay homage. That same
day, Pahlawan Sadig and the
great wrestler from Oudh wres-
tled. Sadig made a half-throw,
and that only with great difficulty
[459].

MYJTO3AMAT KUNAWN — xu3mart K,ungn

A: bouwn TowkaHanin ABaf YepuKu
O6vna ywyn KyH Kenub6, mynosa-
MaT umunan [261].

T: Bokwu TowkaHAMA ABafHUHT
nawkapn 6wunaH kenubé xuama-
TMMra kmpaun [278].

P. T: baku TallKeHAM C BOWCKOM
ABafia ABUICA B 3TOT AEHb U 3a-
CBMAETEeNbCTBOBA/I MHe nouyTe-
Hune [217].

1. That same day Baki Tashkendi
arrived with his troops, and was
introduced [422].

2. After crossing, we waited one
day (Monday Jth) for all the ar-
my-folk to get across. Today Bagqi
Toshkindi came in with the army
of Aud (Ajodhya) and waited on
me [684].

3. Bagi Tashkandi came with the
Oudh army that day to pay hom-
age [457].

HAiyi KWJIMOK, — Ba(hoT 3TMOK,

A: Y3bak XypOCOHHM OfNbIHAWH
cyHr, Nosinga CynToH6ernm
Vpok,k,a 6opan. Wpok,Ta fapu-
61K, Ta Haun unnam [131].

T: Y36ak XypOCOHHM onraHgaH
cyHr, TMosHpoa  CyntoH6ervm
Mpoknoa ketan. Wpokpa fapn-
6nvkaa BagoTatam [131].

1. Afterthe Uzbeks took Khorasan,
Paiendeh Sultan Begum went to
Irak, where she died in distress
[182].

2. Payanda-sultan Begim went
into Iraq, and in Iraq she died in
great misery [268].



P. T. Korga y36akm 3axBaTuniu
XopacaH, MaaHga CyntaH6UKUM
ywna B Vipak n ymepna B Mpake,
Ha Yy>K6unHe [101].

3. After the Uzbeks took
Khurasan, Payanda Sultan Begim
went t Irag, where she died in a
foreign land [201].

3. T. After the Uzbak conquered Khurason, Poyonda Sulton Begim
went to Irag. She passed away there in miserable and despair con-

dition.

ONIAMW ®OHUNHU BNAOD KNJIMOK -
BadoT 3TMOK,

A: UYyn CynToOH AXx,M0L MUP30
MYpPOXK0aT H,W1aW, UHKN Y4 MaH-
3UNAUH CYHT MWU30XXWU 3bTULON
Hax,akuguH  MyHx,apud  6ynye6,
MyX,pUH, MCMTMa Topu 6ynau.
YpaTena Hasox,ucu On,cyefa eT-
raHga LwaBBO/ OWWHWMHI aBOCKU-
Tuga Tapux CeHHU3 13 TYH,COH
TYHHY300 HVpH, TypT éwunga
onamu (POHWUIAHW BMAOD K,Unam
n3].

T: CyntoH Ax,Mag M1P30 K,alTraH-
[aH CYHI, VKKW-y4 MaH3us topray
ax,BofM KECKUH y3rapub, Kartuk,
nemTMmara  vanumHgu.  Yparena
TymaHnga  Ok.cyera  eTraHga
lIaBBO/T OWMHWHI ypTanapuaa,
CakKM3 103y TYK,COH TYK,K,y31HU/
imnn  (1494) uypk, TypT €wmga
yTap AOyHé 6wunaH Buagonawan
[39].

1. Meanwhile Sultan Ahmed
Mirza, after having made two
or three marches on his return
home, fell very ill, and being seized
with a burning fever, departed
from this transitory world, in the
territory of Uratippa, just as he
had reached the Aksu, (or White
river,) in the middle of the month
Shawal 899, in the 44thyear of his
age [20].

2. When SI. Ahmad Mirza had
gone two or three stages on
his return-march, his health
changed for the worse and high
fever appeared. On his reach-
ing the Aq Su near Aura-tlpa,
he bade farewell to this tran-
sitory world, in the middle of
Shawwal of the date 899 (mid
July 1494 AD.) being then 44
(lunar) years old [33].



P. T: Korga CyntaH Axmep mup3sa
BO3BpaLlanca obpaTHo, To nocne
[BYX WU Tpex nepexonos Hatypa
ero yKnoHunacb OT NyTU ypas-
HOBeLIeHHOCTU. Ha Hero Hanana
Xryyast nmxopagka u, gonas fo
Akcy, Bo3ne Ypa-Tena, OH npo-
CTUNCA C CUM BPEHHbIM MWPOM
B CepeguHe Mecaua LWaBBand
BOCEMbCOT AEBAHOCTO [AEBATOr0O
rofa B BO3pacte COpOKa YeTbipex
net [20].

ONAMAVH BOPMOK, -

A: bupruHa Km3n K,0nmb 3au,
Wopberm  OT/MK,. CyHrpa
Kobynra kenau, Ogun CynToHra
6epungun. X,angap mMup3o oTacu
3amMoHMga- yk, onamauH 6opau
[130].

T. bupruHa KusmM KparaHgu,
LWopn6ernm nemnn., CyHrpa
Kobynra kengu, Ogun CyntoHra
Gepungn. Xaihgap MuUp3o oTa-
CY 3aMOHMAaékK, onampaH ytau
[130].

P. T: Mocne Xangap Mup3bl oCTa-
nacb BCero ofHa A04b MO UMEHU
lWaabukum; nosgHee oHa npu-
6blna B Kabyn v ee Bblgann 3a
Aamn cyntaHa. XaWgap Mupsa
ywesn u3 mvpa eule npu >XnU3Hu
csoero otua [100].

3. When Sultan Ahmad Mirza was
two or three stages into his return
march, he fell ill and developed a
raging fever. When he reached
Aqg Su in the vicinity of Ura-Tube
around the middle of Shawwal
899 (July, 1494), he bade farewell
to the mortal world at the age of
forty-four [22].

BaOT 3TMOK,

1. By her he had one daughter,
called Shad Begum, who lived
to grow up. She latterly came to
Kabul, and was given to Aadel
Sultan. Haydar Mirza also de-
parted this life before his father
[180].

2. One daughter only was born
of that marriage; she was named
Shad (Joy) Begim and given to
Adil S. 1when she came to Kabul
later on. Haydar Mirza departed
from the world in his father's life-
time [264].

3. One little daughter survived in-
fancy. Shad Begim by name, she
later came to Kabul and was given
in marriage to Adil Sultan. Haydar
Mirza departed this world during
his father's lifetime [198].



0/1IAMAVH BOPMOK, — Bag)OT 3TMOK,

A: YN HOXakllyHocy 6emypyB-
BaT YN AXWWIVK,JIAPHUHI MyK,O-
banacmga Xxed HaBb PUOAT Ba
wadguar KwimMagn Xop/mK, Ba
30K, Guna Axcu BuUNoATUaa
onamauH éopaw [46 ].

T: Y Xx.ak,TaHumac, MypysBaTCu3
KypraH axwwunvknapu 3sasura
BOKW TapXxOHHW X4 HaBb PUOAT
Ba wWadk,ar K,aapnaMagn Ba yHra
wadk,ar K,unmagn. Y xop-30pnavik-
fa Axcnm BunoatTuga onampaH
ytan [42].

P. T. 3T0T HeGnarogapHbIi N He-
BE/IMKOAYLUHbI/A YeNOBeK He OKa-
3a1 eMy B BO3fdasiHMe 3a 6naro
HMKaKOro BHUMAaHUS U Nacku, w
Baku TapxaH B YHUXXEHUN U neva-
NN NOKWHYN cell Mup B 06/1aCTU
Axcu [22].

1. As his father had conferred
benefits on Sheibani Khan, he
went over and joined him; but
that ungenerous and ungrateful
man showed not the least return
of favour or kindness for the good
which he had received; and Baki
Terkhani departed this life in
great wretchedness and misery,
in the country of Akhsi [25].

2. Because his father had shewn
favour to Shaibanl Khan, he went
to the Khan's presence, but that
inhuman ingrate made him no
sort of return in favour and kind-
ness. He left the world at Akhsi,
in misery and wretchedness [40].

3. Baqgi Tarkhan went to Shaybani
Khan, but that unmanly ingrate
gave him no patronage at all in re-
turn. Bagi departed this world in
misery and wretchedness in the
province of Akhsi [27].

ONAMAVNH KEUMON — BafhoT 3TMOK,

A: Pabuyn oxap onunga CynToH
Max,myn mmp3ofa Kaeuii opusa
H03/1aHNG, ONTU KyHAa onamanH
KeuTn. H/oK yd éwap sgun [48].

1. Inthe month of the latter Rabia,
Sultan Mahmud Mirza was seized
with a violent disorder, and, after
an illness of six days, departed
this life, in the forty-third year of
his age [28].



T. Pabu yn-oxmp onmnga CynToH
Max,myaq mMup3o 6up ofnp kKa-
Ca//IMKKa YaluHuUO, ONTKU KyHAa
onampgaH ytau. Kupk, yd éwap
aam [43].

P. T: B mecsaue pabu' BTOPOM Ha
CyntaH Maxmya mMup3y Hanana
cunHas 60ne3Hb, 1 Yepes LEeCTb
[OHEeNM OH ylien vu3 mupa. Xunn oH
COpPOK Tpu roga [24].

ONAMAVH HAK/T KMIMOK -

A: Hocmp mMup3o ynraH iawm
onamMguH Haul umngm [113].

T. Hocmp mMup30 ynaraH wmnmn y
X,am onampgaH ytam [112].

P. T: B rog cmeptn Hacup munpsbl
Mynna A6pappaxmaH yuien w3
Mupa [85].

ONAMAVH HAKT KWIMOK, -

A: docvK, Ba 6e60K 3gn, CWmCK, -
HUHI womMaTugmH obuna ma-
pa3Ufa rmpudTtop 06yny6, wWimk
OEbIANH KOmMb, Heya wWnn Typ-
NYK-TYp/iyK a3o06 Ba Mallak,K,ar-
nap TOpTMG, Yywoby OGanmiis
6una-yu, onaMmgyiH Hau/l Kuiam
[135].

2. In the month of the latter Rabi
(January 1495 ad.), SI. Mahmiid
Mirza was confronted by violent
illness and in Six days, passed
from the world. He was 43. (lu-
nar) years old [45].

3. In the month of Rabi'll
(December 30, 1494-January 27,
1495), Sultan Mahmud Mirza was
stricken with a severe illness and
within six days passed from this
world [30].

BacoT aTm0O”"

1. He took his departure from
this world the same year with
Nasir Mirza [148].

2. ... he left this world the same
year as Nasir Mirza (921 AH —
1515 AD) [218].

3. He passed away the same year
Nasir Mirza died [in 1515] [164].

BacpoTt aTmou,

1. He was profligate and de-
bauched. From excess of sensual
indulgence, he was attacked with
boils all over his body, and lost
the use of his hands and feet.
After enduring various exquisite
pain and torture for several years,
he was finally carried off this dis-
ease [186].



T. docuk, Ba 6exaé 3aU.
By3sykawnurn kacoarmgaH obu-
na (bagaHpga cyB uUnunwn)
xactanurura mMmyé6rtano  6yngw.
Kyn-oé”™pgaH Ko0nmb6, 6up Heya
nnn Typnn azob Ba MallakK,arnap
TOpTAW, WYy Ganonap UcKaHxXacu-
Ja onampaH ytamn [136].

P. T: Xomka Abgannax Obin pas-
BpaTHUK M 6eccTbigHUK; OT Ayp-
HbIX MOCNeACTBUIA pas3Bparta OH
3a60nen n NOKPbIICA YMpesMH,
NIMIMBLUNCH U PYK, Y HOT, OH NpO-
YXUN HECKONbKO NeT B MyKax U
cTpagaHusax, u ywen ns mmpa ot
aTon camoi 6onesHn [105].

2. Compared with his other ac-
complishments, his verse ranks
low, but he knew what was poet-
ry. Vicious and shameless, he be-
came the captive of a sinful dis-
ease through his vicious excesses,
outlived his hands and feet, tast-
ed the agonies of varied torture
for several years, and departed
from the world under that afflic-
tion [278].

3. He was a libertine and a rake.
Due to his shameful debauchery
he was afflicted by the pox and
lost the use of hands and feet.
For many years he suffered var-
ious and sundry pains and hard-
ships, and in the end he passed
from this world with this afflic-
tion [209].

PUYIAT KWNAW — 6y ayHénaH (cadap Kungun) ketam

A: flHa ®dappyx X)ycaiH MWUP30
3401, yn xyp 3vépa ympe TOnM-
Maan. WHucu K6pox,.um XycaH
MUP30aUH BypyHPOH, 6y AyHEAVH
pux,nat uyngy [130].

T: dAHa dappyx XycallH MWUP30
3an. Y xam Ty3yK ymp Kypmagw.
Ykacu WM6pox,mm XycalH MUp30-
JaH OypyHpOK, 6y ayHémaH ca-
thap unngn [130].

1. Farrukh-i-husain Mirza was
another. Brief life was granted
to him; he bade farewell to the
world before his younger brother
Ibrahim-i-husayn Mirza. [264].

2. Another was Farekh Hussain
Mirza, who did not reach any
great age, and did not survive his
younger brother Ibrahim Hussain
Mirza [181].



P. T: Ewe 6bin Pappyx XycenH
Mup3a. OH ywen n3 mupa paHb-
Wwe cBoero Mmagwero 6parta
MNoepaxum XyceitH mup3bl [100].

3. Another, Farrukh-Husayn
Mirza, also predeceased his fa-
ther. Another was Ibrahim-Husayn
Mirza. His temperament was not
bad, but overindulging in Herat
wine he drank himself to death
during his father's lifetime [199].

CY3
CY3 APOJA BYJIMOK, —taknug éunaH ranvpmok,

A: fHa ©6up OykKUM MyHOOK,
Max,angakum, 371 Koumb yn BuWio-
ATK,a 60paun, Tax,akKyM Tapuk,u
6vna Tamab Kwiagyp, arap Oy-
PYHPOK, 6y cy3 apoaa 6ynca aawm,
rmkymnia Baxkx,m 6op sgu anap-
HUHI Tax,aKKyMWUHU KUM TOp-
TOop 6ynra? Myryn Ba AHOV>KOH
YepukM Ba 6ab3n GeknapaviH U4
KnnapamH Xam AHOMKOHra 60-
pn6 sgunap [63].

T: AHa 6up 6yKn, an younb y Bu-
noatnapra 6opraH wyHaam 6up
nantga 6ynpyk, MycuHuga 6y Ta-
na6 kyhnngn. Arap 6y Taknudg
OYpYyHpPOK, opara Tyuica, 6ankm
ypuHan 6ynap 3an. YnapHWHT
X,yKMUra Kmm xam posu Oynap-
an?! Myfyn Ba AHOMXOH nail-
Kapn, 6ab3n MYKM OGeknap x.am
AHAamXoHra 6opraHaunap [59].

1. Another reason was, that at
this season, when my men had
deserted and gone back to their
own countries, a request seemed
equivalent to a command. Had
the request been made before, 1
might have compiled with a good
grace; but who could bear a tone
of authority? All the Moghuls
who had accompanied me, as
well as the army of Andejan, and
some even of the Begs who had
were near my person, had gone
off to Andejan [56].

2. A further reason was that to
ask for them first when desert-
ers from us had fled to them, was
very like a command. If the mat-
ter had been brought forward
earlier, for me way of tolerating
a command might have been
found. At the moment, as the
Mughuls and the Andijan army
and several men of my household
had gone Andijan,... [87].



P. T: Bo-BTOpbIX, Kak pas3 Toraa,
Korga noan ybéexkaiam MMeEHHO B
3Tn obnactu, [)kexaHrnp mmpsal
MeuTas 3axBatuTb UX CUNON. Ecnu
O6bl 06 3TOM 3aroBapu/in paHbluUe,
TO B 06LIEM 3TO Obl Kak-HUOYab
YCTPOWIOCb, HO KTO >Xe CTaHeT
Tepnetb ero Hacunue? Morosnbl n
BOWCKa AHAMIKAHA, a TaKKe He-
KOTopble 6eKn 1 NPUOAMIKEHHbIE
TOXe ywnn B AHAnmKaH [39].

XWUJIBAT CY3U BYJIMOK

A: by Keya yuwMyHOOK, ycpaTt
Ouna TOHT OTTU, SfHA WKKM
KyyauH CyHr >Xax,OHrmp Mup3o
kenmo, kynofUMfa aeamkum, xmn-
BaT cy3ym 60p [121].

T: by keya wyHaaih malwakgatga
TOHI OTAW. fHa WKKM 6Op LyHra-
HUMUN3AaH CyHr XXaxpHrnp mmpso
kenn6, Ky/iofHMra: «Xunneat cy-
3uMm 60p», — gean [T. 121].

P. T: Ewe u4epe3 gBa nepexoga
DoxexaHrnp wmMupsa npuwen u
LUErHY/T MHE Ha yXO: «Y MeHS eCTb
K BaM pa3rosop HaeauHe» [92].

3. With the people deserting and
going to that province, he was
also claiming it out of arrogance.
If this subject had been broached
before, there would have been
a good reason for it. But who
could tolerate his impertinence?
What Moghuls there were, the
Andizhan regiment, and some of
the begs and and ichkis too had
gone to Andizhan [63].

, — AWWPWH ranm 6ynMoK,

1. A march or two after, Jehangir
Mirza came up to me, and whis-
pered in my ear, «1 have a word
to speak with you in private»
[164].

2. A few marches further on came
Jahangir Mirza, saying, "1 have a
private word for you" [239].

3. Two marches later Jahangir
Mirza came and whispered to
me, «1 need a word with you in
private» [179].

FOMLLIOL], CY3 AATMOW, — rox, yMUABOP UunaguraH cysnap antMmok,

AN\onm Knwmmmns 6oprd Myk,um
6una cysnawypnap sgu. foxuysp
KenTypyo, rox,u FomLoL, cy3 aii-
TYp 3au [106].

1. 1repeatedly sent persons to
confer with Mokim; they some-
times brought back insincere
excuses, sometimes conciliatory
answers [135].



T: AouM KMWMMKN3 60pmnb MyK num
6unaH Mysokapa onmé 6opapaw.
Y rox, y3p cypap, rox, aHuy, 6up
ran aritmacgu. [104].

P. T: Hawm noan NOCTOAHHO XO-
annn K Mykumy M Benu C HUM
neperoBopsbl. MIHoraa MyKum Bbl-
CTaBNs/1 OrOBOPKU, MHOr4a roBo-
pvn HeonpegesneHHo [79].

2. People of ours went repeat-
edly to confer with Mugqgim; they
sometimes brought excuse back,

sometimes words making for
agreement [198].
3. Our men were constant-

ly coming and going to hold
deliberations  with Muqim.
Sometimes they brought his
excuses; sometimes he spoke
mildly [150].

CY3 CYPYLUYB — KyHIU/, X,0/1-ax,BoN Cypawimné

A: Xoxka fxé CynTtoH Anv Mmp30
KOWWUAMH Kenmbé MTTUGOK, Ba
AKLWNX,aTNINK, CYy3UHU opara cos-
on. Cy3HM KypylUMaKKa K\yroo,
CamapK,aHOTUH UKKU-yY LIapb-
Wi kypok, Cyfd TapadumguH
MeH 4Yepukum 6wuna éopavm. Yn
TapapguH CyntoH A MMpP30
Yyepykn Ouna kengn. HapuauH
TypT-6ew kvum 6Gwia  MeH
Kyx,aK CYyWVHWHI opanurmra Ke-
uMb, OT yCTUAa-yK, KypyLlyb Ba
Cy3 cypywy6, anap yn Tapad
oopavnap 6opavnap, MeH 6y
Tapad kengum (55).

1. Khwajeh Yahia came to me
from Sultan-Ali Mirza, with
proposals for an alliance and
confederacy between us, and
managed matters so success-
fully that a personal confer-
ence was agreed upon. 1lthere-
fore moved with my army three
or four farsangs on the Soghd
side of Samarkand, and he also
came from the opposite direc-
tion with his army towards the
same place. Sultan Ali Mirza
then advancing on his side with
four or five persons, and 1lon
mine with the same number,
we had an interview on horse-
back in the midst of the river
Kohik; and after a short confer-
ence, he returned towards his
own side and 1to mine [41].



T: Xoxa fAx,eé CyntoH Ann Mup3o
ongugaH kenub, opaga WUTTU-
(oK, Ba “aMXXuU™aTnnK ypHar-
nnokun  6ynan. Kypuwmok”™a
posn 6ynn6, Camapk,aHgaaH
MKKU-yY Wapbuin Lyinmpok, Cyuy
TapauiaH MeH nawkKapum
6unaH 6opaum. Y TapadgpaH
CyntoH Ann MuUp30 nawkapwu
6unaH kengu. HapupaH TypT-
6ew knwn 6unaH CyntoH Anu

Munp3o, bGepuagaH TypT-6eL
KUwmn 6unaH mMeH Kyx,ak cyBu-
HUHT opanufungaH kKeumb, OT

ycTnaaék, Kypywwub, cypawmno,
ynap y tapp ketgunap, meH 0Oy
Tapag kenanm (51).

P. T. Xomka fxba, npubbIB OT
CyntaH Anu  mMup3bl, 3aBen
pedb O COK3e W corfiacuu.
JorosopuBLlINCL O CBUAAHUN, A
ywien ¢ MOMM BOICKOM Ha [Ba-
Tpu wepwn Hxke Cyryaa. C apyroii
CTOpoHbl nogowen CyntaH Anu
MUp3a C 4YeTblpbMA WM NATbHO
BOWHaMK, ¢ 3toro bGepera — 1
N YeTblpe-NATb 4YenoBeK Bblexa-
nn Ha cepegnHy Kyxaka. lMpamo
Ha KOHSIX Mbl MO340POBa/INCL U
B3aMMHO OCBeAOMWUINCL O 3[0-
poBbe, MOTOM OHW yexanu Ha Ty
CTOPOHY, & S BEpHY/ICA Ha CBOIO
CTOpPOHY [31].

2. Then Khwaja Yahya came to
me from SI. 'Ali Mirza to meditate
an agreement with the common
aim. The matter was left at an
interview arranged (kurushmak);
1moved my force from Soghd to
some 8m. below the town; SI. 'Ali
Mirza from his side, brought his
own; from one bank, he, from the
other, 1crossed to the middle of
the Kohik water, each with four
or five men; we just saw one an-
other (kurushib), asked each the
other's welfare and went, he his
way, 1mine [64].

3. Khwaja Yahya came on behalf
of Sultan-Ali Mirza and deliv-
ered a message of solidarity.
We decided to meet, and so 1
took my army from Samarkand
two or three leagues down
from Sughd. Sultan-Ali Mirza
with four or five of his men,
and from this side 1with four or
five of his men, and from this
side 1with four or five of my
men crossed to an island in the
middle of the Kohak River, held
an interview on horseback, and
asked after each other. Then
they withdrew in their direc-
tion and 1lin mine [46].



APALL TAPX.VH OPAFA CO/1MOK,

A: By xabop CynToH X,ycaiiH Mvp-
30f0 etnw Tt darv XUCOPHWUHT
Gax,0op EérnHMapu >KNx,aTuaviH
XaM 4YepukK X0 a3 TalBuLLl
amMac 3gu, Apawl TapumH opara
conunbd nukmnnapauH Max,myg, 6ap-
noc kengu. TawkapuanH XoxKa
Mvp GakaByn Ba y/nyr oraslap Ba
HEKMM Oy/itoH co3aHfda Ba XO-
HaHOoa kenmb, CyntoH Max,myn,
MWP3OHUHI  XOH304abernmavH
OyNlOH  yayr KuvsvHn  \angap
Mmp3o€aknm, CyntoH Abycabup,
MWUP30OHUHI KWM3 Habupacu 3w,
omb  Xmcop yCcTUAuH  Kynyo
W yHoy3 capu to3naHauvnap [53].

T: by xabap CynToH XycanH mup-
3ora eTuwan. bByHuHr yctura
X,MCOPHUHI 6ax,0p ErnHnapu ca-
6abupgaH nawkap xaw TawBuLl-
JaH xonu amacgu. fpawl yuyyH
nykunapgaH Max,myg 6apnoc
unkKMb Kengu. Tawk,apngaH Xoxa
Mup 6akoByn, ynyr oranap x,amga
MaBXyf[ OynraH cosaHja Ba XO-
dunsnap kennd, CyntoH Max,myq
MWUP30OHUHI  XOH30gabernmpgax
6ynraH karta uum3mHM CynToOH
Abycabni MUP3OHUHT Kn3 Habu-
pacu [MosHga CynToHG6ernmpgaH
oynraH X,ahgap mup3ora 0nuo,
X,Mcop yctmagaH K,~anmé K,yHay3
capu o3naHaunap [49].

— CYNX, TY3ULLHWN TaKNndg KWUIMOK,

1. When news of these transactions
reached Sultan Hussain Mirza, whose
army, besides, was not without ap-
prehensions on account of the spring
rains of Hissar, he patched up peace;
in consequence of which Mahmud
Birlas having come out of the fort, and
being met on the part ofthe besiegers
by Haji Pir Bekawal with a few great
lords; and such musicians and singers
as were to be got being collected, the
eldest daughter of Sultan Mahmud
Mirza by Khanzadeh Begum was giv-
en in marriage to Haider Mirza, who
was the son of Sultan Hussain Mirza
by Payendeh Sultan Begum, and
grandson of Sultan Abusaid Mirza by
one of his daughters; after which the
Sultan broke up from Hissar and took
the route of Kundez [38].

2. At the time these variousis
news reached SI. Hussain Mirza,
is army was not without distress
through the spring rains of Hisar;
he therefore brought about a
peace; Mahmud Barlds came out
from those in the fort; Haji PIr the
Taster went from those outside;
the great commanders and what
there was of musicians and sing-
ers assembled and the Mirza. took
(Bega Begim), the eldest daughter
of SI. Mahmiid Mirza. by Khan-zada
Begim, for Haidar Mirza, his son by
Payanda Begim and through her the
grandson of Sl. Abu-sa'id Mirza. This
done, he rose from before Hisar and
set his face for Qunduz [61].



P. T. Korga Bectb 06 aTom gowuna
fo CyntaH XyceliH Mup3bl, BOW-
CKO KOTOPOro K TOMY >ke Tepreso
HeKoTopble Heyfo6CcTBa oTXmcap-
CKMUX BECEHHUWX O0XKAel, OH 3a-
NoXXnn ocHoBbl Mmnpa. OT ocax-
LeHHbIX sBunca Maxmyg bapnac,
npuwnu Xomka [up 6Gakayn,
3HaTHble BEe/IbMOXW U BCe, Ka-
Kne Tam Obli My3blKaHTbl U NeB-
ubl. CyntaH XyceilH mup3a B3N
cTapwyro pgoyb CyntaH Maxmypg
MUP3bl OT XaH3agebukum ans
Xalgap Mup3bl, CBOEro CbiHa OT
MalieHge CyntaHOMKMM, BHYyKa
CyntaH Abyca'ng mup3sbl [30].

3. This news reached Sultan-
Hussain Mirza. Moreover, the
army was distressed by the spring
rains in Hissar. A truce was pro-
posed, and Mahmud Barlas on
behalf of the defenders and Hajji
Pir/ Bokaul on behalf of the at-
tackers went out to make arrange-
ments. The great ladies came
with whatever musicians and
singers there were, and Sultan-
Mahmud Mirza's eldest daughter
by Khwanzada Begim was taken
for Haydar Mirza, whose mother
was Payanda Sultan Begim and
who was thus Sultan-Abusa'id
Mirza's grandson. Leaving Hissar,
the mirza headed toward Konduz
[43].

CY3 KENTYPMOK — sixwin xabap KenTMpmok,

A: by gypcarta Mymio
Bo6oiin MaLorapyinHNKnMm,
XucpaBLLIOX, K,a aN4UnKKa Kobopu-
nmé agn, Kenau. XucpasLLOX,AVH
KYHrynra ék,KyaeH cy3 Kentyp-
Maan, Basie 371 Ba YyCOUH Cy3-
nap kentypamn [102].

T: by dypcarga XwucpasLuox,ra

anunnukka rb6opunrad  Mynno
Bo6orin  MawoFapuii  kengw.
XucpaBLlioxgaH KyHrynra euny-
ek cy3 kentmpmagu. J1ekuH

Xucop ann Ba ynycupaaH xabap-
nap kentmpan [100].

1. From Khosrou Shah he brought
me no message that could cheer
my mind; but he brought me
favourite accounts of the dispo-
sition of the lls and Uluses (the
wandering Turki and Moghul
tribes of the country) [127].

2. Just then Mulla Baba of
Pashaghar came back, who had
been our envoy to Khusrau Shah;
from Khusrau Shah he brought
nothing likely to please, but he
did from the tribes and the horde
[ (188) 254].
-



P. T: Bato Bpemsa BepHy/ica Mynna
baban [MMawarapwn, oOTNpaB/eH-
HbIli MOC/IOM K XyCpaBllliaxa HuKa-
KX BECTEN, MOTYLLMX YCMTOKOUTb
cepaue, HO NpuBe3 CBeAeHUs O
Hapogze un noasx [Xucapal [76].

3. At this juncture Mulla Baba
Pishghari, who had been sent
as a messeger to Khusrawshah,

brought no pleasing words
from Khusrawshah but did
convey promises from the

tribes [143].

CY3/IAPU BUP-BMPUTA LIOBYLLIO/IMA BY3Y/IMOW,

A: AHavKoHAa Hocrp6ekHM Kyrob
3amnapknM, Y3yH X,acaHHUHr es-
Hacu 3an. Arap coHuiicu 6ynma-
ca, COMMUCU XYL, He Cy3 34VKUM,
6op 3gn. by KandguatTnapHn ou-
M6, anapHWHr 6eByHELTUMMHN
Mab/lyM KW, AHAV>KOH KypHo-
HUHU OGEepKUTMO, MaHra Kun
nmbopan. bBynap AHOWKOHOA
eTraHfa KYpHH O6epKuraHHn
Mab/lyM KWb, cysnapu oup-6um-
pura uoByLuOIMaw 6y3yny6 Y3yH
X,acaH Kydura Axcu capy TOpPT-
™" [69].

1. They had left in Andejan Nasir
Beg, who had married Uzun
Hassan's sister, and who, if not
next to Uzun Hassan in conse-
quence, was, beyond contra-
diction, in possession of the
third place. He was a man of
sense and experience, and
possessed of courage. Having
learned the recent occurrenc-
es, and knowing on what an
unstable bases the Cabal rest-
ed, he brought over the garri-
son of Andejan to my interest,
and sent a person to invite me
to the city. When the Cabal
reached Andejan, and found
that it had declared for me,
and was held on my account,
being unable to agree among
themselves, and in the great-
est confusion, Uzun Hasaan
retired towards the citadel of
Akhsi to his family ...[67].



T: AHAWKOHra Y3yH X,acaHHUHr
KyéBn HocupOekHU K\yiraH aaun-
nap. Arap YyHW WKKUHYM Y3yH
XacaH pe6 Oynmaca-fga, Y4uH-
uncnm pgeca 6ynapaun. Taxpunbanm
KUWKn 3an, MapLoHaurm xawm
6op agun. by Bok,eanapHn 6UNUG,
yNnapHUHI NLWOHYCU3NNKNapU-
HU cesrad, AHAMXKOH KypfOHHHH
6epknTn6 MeHra ogam 60p-
an. bynap AHAMXOHra etraHpga
LYProH 6epkuaraHnHun 6unmo, y3
cy3napun 6up-6upura K,0BYyLION-
Man 6y3yny6 Y3yH XacaH Kyuura
— AXcu capu XXyHaaunap [66].

P. T. B AHaungXaHe OHM oOcCTa-
BUnn Hacupbeka, Myxa cTap-
lwew cecTpbl Y3yH XacaHa. Ecnu
Hacnpbek u He O6bIn BTOPbIM
rnocsne Y3yH XacaHa, TO yXxe Tpe-
TbUM-TO OH Obl/l, YTO M roBopwuUT!
310 OblN OMbITHLIA YeNOBEK, MY-
YKECTBO Yy Hero Toxe 6b1110. Y3HaB
BCe 0O6cTOATENbTCBA W YAOCTO-
BEPMBLUNCbL B HEOCHOBAaTe/IbHO-
CTM gena atux nwogen Hacmpbek
3anep Kpenoctb AHAuA)XaHa W
nocnan Ko MHe 4yenoseka. Korga
Te moan pocturnv AHampaxkaHa
N yBUAENN, YTO KPenocTb 3anep-
Ta, OHW He CMOI/IN CroBOPUTb-
CA W BNa/n B pacTpPOWCTBO. Y3yH
XacaH noTsHyscA B AXCU, K CBOEIA
cembe, CyntaH Axmep TaHb6an
yuwen B cBOO ob6nactb, B Ow [45].

2. There they had left Nasir Beg,
the husband of Auzun Hasan's
sister. He, if not Auzun Hasan's
second, what question is there he
was his third? He was an experi-
enced man, brave too; when he
heard particulars, he knew their
ground was lost, made Andijan
fast and sent a man of me. They
broke up in disaccord when they
found the fort made fast against
them; Auzun Hasan drew off to
his wife in Akhsi, Tambal to his
district of Aiish. A few of Jahangir
Mirza's household and braves
fled with him from Auziin Hasan
and joined Tambal before he had
reached Aiish [102,103].

3. There they left Nasir Beg, Uzun
Hasan's sister's husband. If he was
not Uzun Hasan's second, there is
no question that he was his third.
He was an experienced man of
valor. When he learned the par-
ticulars and realized that they had
no ground upon which to stand,
he made fast the Andishan for-
tress and sent someone to me.
When Uzun and Tambal reached
Andizhan and discovered that the
fortress was shut tight against
them, they could come to no
agreement, so Uzun Hasan took
himself off in disarray to his fami-
ly in Akhsi [75].



CY3 MYBTABAP BA CAHAL 3PMOL, -
Cy3u 3bTMOOPAN Ba Xan K WUyBUM BYNIMOK,

A: Cyayp: 6upn Mup Capbapax,Hu
34Y,  AHOVDKOHHUHI  KeHT/a-
pyanHayp. Tonmbo myTacain-
nmoayp, 6ucép Xxyulcyx,6at Ba
XyWwTadb Ba LUMPUHKA/IOM HUALLIN
3an. XypocoH hy3asiocn Ba Luy-
apocu uowwmaa aHWHI faxav Ba
cysn mybTabap Ba caHag 3au
[136].

T: Cagpnapw. Bupn Mwnp
Capbapax,Ha 3an. AHAMKOH KeHT-
napugaH. Yamacm omagnu, Kyn
Xylicyx,6ar, cy3m MmybTabap Ba Lun-
PUHCY3 KUWK 34U. XYPOCOHHUHT
o3nn Ba LWoupnapu pgaespacupa
YHUHI Jaxin Ba cy3u mybtabap,
acocnu agun [136].

P. T: OgHum wun3 cagpos MUp-
3bl 6bI1 Mup Capb6apaxHa. OH
YpOXeHeL, O4HOW U3 [epeBeHb
AHANI>KaHa wn, roBOpAT, BblAaBan
cebsa 3a ceiimpga. 310 ObIN OYEHb
NPUATHLIA cobecefHUK, [apOB-
TbllAi N KpacHOPE4YUBbLIA Yef0OBEK.
Cpean nwogen Haykm M MoO3TOB
XopacaHa ero cy>geHue u cnoBo
UMenn 3HayeHue W CYUTaInCh
ocHoBaTtenbHbiMK [105].

1. As for the heads of the Sedder,
one was Mir Sir-Berehneh (the
bare-headed Mir). He was from
a village in Andejan. He affected
to be a Syed. He was of an ami-
able disposition, an agreeable
companion, and elegant in his
conversation. Among the man
of letters and poets of Khorasan,
his judgement and opinion were
reckoned of the greatest weight
and law. [190].

2. One was Mir Sar-i-barahna
(Bare-head); he was from a vil-
lage in Andijan and appears to
have made claim to be a sayy-
id (mutasayyid). He was a very
agreeable companion, pleasant
of temper and speech. His were
the judgement and rulings that
carried weight amongst men of
letters and poets of Khurasan.
[280].

3. Mir Sarbarahna. He is from
a village in Andizhan and pre-
tends to be a sayyid. He is an
able conversationalist and speak-
er and has poetic talent. Among
the learned men and poets of
Khurasan his word carries great
weight [210].



CY3VHN OPAFA COJ/TIMOH, — cynx, Taknng Kuna 6owwnamMok,

A: YU-TypT KyHOUH CYHT OU3MHT
Myxonudy 6eknapkum, Ann yct
Ba K,aHGap Ann casiyiox TaBooub
Ba /laBOX,VHW Ouna Oynraiinap,
Apaw Cy3svHW opara cosa Ku-
puwTtnnap [74].

T: YY-TypT KyHAAH CYHI OU3HUHT
Myxonug 6eknap: Anu AycTt Ba
K,aH6ap Anun cannox y3 siumHnapu
Ba KywwunraHnapu 6wnaH o6wvpra
6ynraHnap fpaw cy3uHW opara
cona 6ownagunap [72].

P. T: [AHA u4epe3 Tpu-4deTbipe
BpaxxaebHble Ham 6ekn Anu [lycT
n Kambap Ann Cannax co CBOUMU
NnpuBEPXXeHLUaMN 1 npucnewHn-
Kamu 3aBesin pasroBopbl O MUpe
[50].

1. In the course of three or four
days, several Begs, who were by
no means friendly to my inter-
ests, such as Ali Dost and Kamber
Ali the skinner, with their depen-
dants and adherents, began to
talk of peace and an accommo-
dation [77].

2. Three or four days later, begs
unfriendly to us, that is to say,
‘Ali-dost and Qambar-'all, the
Skinner, with their followers and
dependants, began to interpose
with talk of peace [118].

3. Three or four days later the
begs who disagreed with us, Ali-
Dost and Qambar-Ali Sallakh's fol-
lowers, began to propose a truce
[88].

CY3HV BYEPTA LIYIMOK, - K.apop “M/MOK,

A: Xoxka Ko3n Ba Vocv K,aBuvH
Ba Anm [lycT Taroinm Ba Y3yH
X,acaH Ba fiHa 6ab3un pgasnaTt-
XOX,JTap MEHUHT yNyr oHam 3caH
JaBnat6eruMHuHr uowwmaa
nnrmnmné cysHm 6y epra uymaun-
napkmm, X,acaH AbH,yoHN Mab3yn
KWwb, putHacu€a TackuH Oe-
pvnran [47].

1. In consequences of this,
Khwajeh Kazi, Kasim Kochin, Ali
Dost Taghai, Uzun Hasan, and
several others who were attacked
to my interests, having met at
my grandmother Isan-doulat
Begum's, came to the resolution
of dismissing Hasan Begum'’s,
came to the resolution of dismiss-
ing Hasan Yakub, and in that way
of putting an end to his treason-
able views [27].



T. Xoxa Ko3nm Ba Kocum Kas.-
4mH, Anuv OycT Tawiun Ba Y3yH
XacaH x,amaa siHa 6ab3n Xxai-
puxox.,jap MeHWUHr ynyf oOHam
3coH [laBnatbermMmMHUHI K,OoWun-
ra MMFWMwn6, X.acaH AbKy6HM
6eknnkpaH Tywmnpmnob, putHacum-
ra 6apx,am 6epulura K,apop Lu-
avnnap. [43].

P. T: Xogpxa Kasu, Kacum Kay4uH,
Ann [lyct Taraid, Y3yH XacaH U
HEKOTOpble Apyrne aobpoxkena-
Tenn, cobpasLllncb Y Moei 6abku
NcaH [Jaynatbukum, crosopu-
Ucb O TOM, 4TOObl HU3NOXUTb
XacaH Akyb6a 1 yCnoOKOUTb CMYTY
[24].

2. Khwaja-i-Qazi and (Sayyid)
Qasim Quchin and ‘All-dost
Taghai met other well-wishers
of mine in the presence of my
grandmother, Aisan-daulat Begim
and decided to give quietus to
flasan-i-yaq'ub's disloyalty by his
deposition [43].

3. Khwaja Qazi, Qasim Qauchin,
Ali Dost Taghayi, Uzun Hasan,
and some of my other supporters
met with my grandmother Esan
Dawlat Begim and decided to
depose Hasan Yaqub and put
down the conspiracy [29].

C93HU uynmMoOK, -
y3apo Ke/MLWMOK,, K,apop LUIMOK,

A: bopn 6Geknap Ba COX,MO pabii
Kmumnap 6una maiwuBapar Ku-
MG, Cy3HU MYHra LyHN4yKNM,
YepuK OTnaHunram, 6y apfyH
Geknapy K, OTUIAKOHAWH  CyHr
XYPOCOH yCTUTa HOPMakHU € x,.ap
Macnax,at ©6ynca, OGynapHUHT
caniox, Ba caBo6guan 6una Ha
pop 6epwvraii. by asmmar 6una
HaHoax,op capy MyTaBaXX>KUX,
oynayk [155].

1. Having consulted with all
my Amirs and best-informed
cousellors, it was arranged that
we should march to their assis-
tance with our army; and that,
after forming a junction with the
Arghun Amirs, we might con-
sult together, and either march
against Korasan, or follow some
other course that might appear
more expedient. With these in-
tentions, we set out for Kandahar
[225].



T: bapua 6eknap Ba UKpK OYTYH
Kuwmnnap 6munaH KeHrawmno: naw-
Kap oTnaHcuH, 6y apfyH 6ekna-
pn 6usra uywunraHgaH CyHr
XYpOCOH ycTura ropamus é bynap-
HM MabKyn Ba Tyfpn macnax.atm
6unaH 60LK.a pexa Ty3amuns, ge-
raH uapopra Kenguk. by HusT 6um-
naH KaHgax,op capw iynara Tyw-
ank [157].

P. T: MNocoBeTOBaBLUUCL CO CBOU-
MU 6ekaMn 1 pasyMHbIMU N0 b-
MW, Mbl Ppewnnn BbICTYNUTb C
BOMCKOM W, COEANHUBLLUCL C Ge-
KaMmn ApryHamu, OBUHYTbCA Ha
XopacaH WM NPUHATbL Kakow-n-
60 apyroii 6onee noaxoAasiLinin
nnaH, cnegys Ux COBeTy U yKasa-
HUO. VMmea Takoe HamepeHwue,
Mbl Hanpasunaucb K KaHpaxapy
[122].

CY3HM LYUMOK, — y3apo

A: Buz Boku YaroHMEHMIA BO
6ab3n Kobyn yctura 6opmoya
CY3HM Lyt00, aHOVH Ky4dyb Kennob
A60 KypyKufa Tywyngn [106].

T: Bz — Boku YaFOHMEHMI Ba
6ab3vnap Kobyn yctura 6o0p-
MOKAa Kapop uunmb, y epfaH Ky-
unb, kennb Ao Kypyfnra (X,yKm-
JOpP OUNACUHUHT €3rn UCTUpoXx,at
MackaHu) Tywank [104].

2. When all begs and counselors
had been consulted, the matter
was left at this: We were to get
an army to horse, join the Arghun
begs and decide in accord and
agreement with them, whether
to move into Khurasan or else-
where as might seem good [330].

3. Upon consultation with all the
begs and counselors it was de-
cided to mount the army and,
after joining these Arghun begs,
to reach a decision to proceed
against Khurasan as they saw fit.
With this intention we set out for
Khandahar [250].

KENULLIMOK,, K,apop LMIMOK,

1. Baki Cheghaniani and several
others were for marching direct-
ly on Kabul; and that plan being
finally adopted, we marched off
from our station, and stopped at
Kuruk (or Park) of Ama [134].

2. Baqgi Beg and some others
saw it good to move on Kabul at
once; this plan was adopted; we
marched forward and dismount-
ed in Aba-quruqg [197].



P. T. [OgHako] bakm YaraHmaHu
N ele Koe-KTo pewmnnnm uatn Ha
Kabyn. Mbl cHAIUCb € MecTa W,
npuas B ABGakypyk, OCTaHOBU-
nuce Tam [79].

3. Bagi Chaghaniani and some
of the others who were decid-
ed to move against Kabul-myself
among them-left the Aq Saray
Meadow and camped at the Aba
field [150].

CY3 O3VOA MYWNAMOW, -
6Mp Hapca gesl oiMail KasloBNaHMOK,

A: CEeHUVHr X,aK,K,VHraa éMoH 6op-
OVUMMYKUM, TYLWYHI 6una 6Ge-
NIVHITA VKKU Kwind 6omab, ue-
PUKTOPTUNO, BU3HUHI BUTOAT-
NapHUHT ycTUra Kennmé MyHAOK,
wyp Ba oUTHa conypceH Hapn
MabXx,yT Mapgak Oump-UKKM Ccy3
orsuga-yk, nyvnagun cysnan omn-
Magmn, MykK,0b6anaga x.am gemaim
MyHAOK, MycCKaT MYycKaT Ccy3-
napra He pges xam o/rain sgn
[188].

T: MeH ceHra K,aHgah EMOH-
nvKnap  KUIgQUMKW,  KYKCUHT
Ba OennHITa WKKUTA Kuamd
6omab, nawkap TOpTMO, OU3-

HUHT  BUIOATNAPUMMU3  YCTU-
ra 6octmpmnb kenmb, OyHAaa
faBfo Ba ¢uTHa KyTapacaH.

X,anpatgaH TMnu cysra kenmam
K,onraH 6y nactkaw Kapusa o6up
MKKW TyHnnab, *ey cys3 ali-
TonAMagwn, WWOHY 6unaH ai-
TUAraH OyHAan xak, cysnapra y
HUMa X,aMm fea onapaun [194].

1. What evil have 1 ever done
you, that you should come in this
style against me, with these two
swords by your side: and, attend-
ed by an army, stir up tumult and
confusion in my territories?» The,
man being stupefied, stammered
out a few words, not at all to the
purpose; and, indeed, what could
he say in answer to such con-
founding truths? [298].

2. What ill sayest 1 have done
thee, that thus thou shouldst
hang a sword on thy either side,
lead an army out, fall on lands of
ours, and stir strife and trouble?».
Dumbfounded, the old man shat-
tered a few words, but he gave
no answer, nor indeed could an-
swer be given to words so silenc-
ing [526 (460) ].



P. T: Pa3Be A noctynun c To6OWA
AYPHO, 4TO Tbl MOBECU/T Ha TPyAb
M Ha nosc ABa Meda, NoBesl BO-
Mcka Ha Hawwn 3eMnn W MOAHSN
TaM CMYTY U MATEX? IJTOT olla-
NEeBWMUI CTapuUK HEBHSATHO MpO-
6opmMoTan HEecKO/IbKO C/loB, HO
He MOl HM4Yero BO3pasnTb; ga u
roe emy Obl/io OTBETUTbL Ha Takue
ybeanTenbHble cnosa [154].

3. Did 1 do you ill that you
strapped two swords to your
waist and led your army against
our domains and caused such
strife and turmoil?» The confused
old man mumbled a word or two
in the back of his throat but said
nothing in response. What could
he say to such unanswerable
words? [317].

CY3 CYPMOK, — caBon 6epMoK,

A: boiicyHuyp Mup3o  Ax,mMag,
X,OKUOEKHUHT  ynaa  3panikvMm,
Jdapeewl MyxamMmman TOPXOHHU
Kentypawnap. bup nHkmcy3s cypaw.
Axwn >kaBob 6epa onviaay. AHOOK,
UL K WIMaAayp 3pOvIKUM, >KaBobO
6epa onraii. Mupso ynymra Oy-
topon. Japeewl Myx,ammag, Tap -
XOH 6eToK,aT/IK,TUH CYTYHKa
énywTn, cymyHfa énylwk,oH éuna
uymrainapmy?! Cnécatk,a eTkyp-
annap [54].

T: bBolicyHKyp MuUp30 Ax,maf
XPXNOEKHUHI  yinaa 3KaHuaa
Japsew Myx,ammag TapXOHHU
Kentupgunap. boncyHuyp mup-
30 OMpP-UKKM Cy3 cypagu. Axwu
>)KaBo6 6eprynmk ww KunmaraH
34MKn, xaBob 6Gepca! Mwup3so
YHU ynumra 6ywopau. OapseLl
Myx,aMMag, TapxOH 6eToK,aT/nK-
JaH ycTyHra énuwraHu 6wunaH
Kysagunapmu?!  Karn ataunap
[50].

1. Baiesanghar Mirza was in
Ahmed Haji Beg's house when
Dervish Muhammad Terkhan was
brought in. One or two questions
were put to him, to which he
gave no satisfactory answer; and
indeed the business in which he
had been engaged was not such
as admitted of it. He was ordered
to death [40].

2. Bai-sunghar Mirza was in
Ahmad Haji Beg's house when
people brought Darwesh
Muhammad Tarkhan in. He put
him a few questions but got no
good answer. In truth, Darwesh
Muhammad's was a deed for
which good answer could not be
made. He was ordered to death.
In his helplessness, he clung to a
pillar of the house; would they let
him go because he clung to a pil-
lar? [63]



P. T: baiicyHkap Mmp3a Haxoamsncs
B fJoMe Axmep Xamkubeka, Korga
Tyga npvsenn Jepsuw Myxammag
TapxaHa. Mup3a 3afan HeCKOIbKO
Bonpocos, Jepsuwl Myxammag,
TapxaH He cMor jgaTb nogob6a-
IOLLEro OTBeTa; He Takue OH [Je-
nan gena, 4rtodbl Mor gatb oTBeT!
[BalicyHkap] mMwup3a onpegenun
emy cMmeptb; Odepsuw Myxammag,
TapxaH Mo MasiofyLnio yxBaTuscs
3a cTon, Aymasi: «He oTnycTsT nu,
pas yxsatuncs 3a cton6?» Ero yse-
1 Ha pacnpasy [31].

MAPUILLIOH CY3/1AP KEJTTYPYB -

A: ¥Yn pypcaTtTta 6mup maptaba
oexy3yp 6yny6, sxwm 6yny6 ap-
oM. Hak,ox,at ainémuHm yoeaoH
PUOAT KWia OfIMaanM, y3ynaym.
By HaB6aT EmMOH 6Gexy3yp Oysn-
OyM. AHOOKKUM, TYPT KyHra-
ya TUnum Tytynamn, 0f3UMza
naxrta 6wna cyB TOMU3ypnap
3an. MeHuHr 6una K,0moH 6ek
Ba 6eKOT Ba MUIUT-ANaHI Me-
HUHT  TUpUIMaruMguH  Mab-
toc 6ynyo, Xap KMM y3 mkpuga
Oynavnap. YwWwMyHOOK, Max.anga
Y3yH X,aCaHHUHI HaBKapUHUKNM,
AMUNIMKKa  Kennb,  napuvLloH
cy3nap Kentypy6 sgn, 6eknap
pabiiga ranaTt Kwimbd MeHu Kyp-
catmnb pyxcat éepavnap. TypT-
6ew KyHAMH CYHT YN X,0nanH 6uvp
HUMa AXWMpoK, Oynaym. Bane
TMnMMaa Kasonart Kona. Heuva
KYHOWH CYHT Y3 X,0/MM?a Kenam
[63].

3. Baysunghur Mirza was in
Ahmad Hajji Beg's house when
Darwesh Muhammad Tarkhan
was brought in. Baysunghur Mirza
asked him one or two questions,
but Darwesh Muhammad was
unable to give a satisfactory an-
swer; in view of what he had
done, he was sentenced to death.
In his helplessness, he clung to a
column. Did he think they would
let him go if he just held on? They
took him to his execution. [45].

6eknap xaTo K,unmb

1. At this time | had just some-
what recovered from a severe
illness. My circumstances, how-
ever, prevented me from nursing
myself during my amendment;
and my anxiety and exertions
brought on such a severe relapse,
that for four days | was speech-
less, and the only nourishment
| received was from having my
tongue occasionally moistened
with cotton. Those who were
with me, high and low, Begs, cav-
aliers, and soldiers, despairing of
my life, began each to shift for
himself. At this very crisis a ser-
vant of Uzun Hasan's came on
an embassy with some seditious
propositions. The Begs, very
mistakenly, brought him where |
was, and then gave him leave to
depart. In four or five days | got
somewhat better, but still had a
little difficulty of speech. [57, 58].



T: Ywa naitaa 6up mapoTtaba cano-
MaTAurMm EémoHnawmnb, Tysanrad
aaum. Tysanmwl napx.esvra sxwm
aman KuamaraHuMm Y4yH, Y3yuk-
TMM. By HaBb6ar kartmk, OfpnflHM.
LUyHYanmkkn, TypT KyHrada TMamm
Tytungn, of3HMra naxta ©6wunaH
cyB TOMU3ap agunap. MeHuHr 6u-
naH KoonraH 6ek Ba Knuuk 6eknap
X,amga MnUrnT-snaHr MEHUHr oNaii-
MONMAaH ymupg y3mb, xap Kawm
y3 uwun 6unaH mawfyn oynaw.
WyHpah 6up BasuATaa 6Geknap
XaTo K,unmb, ¥Y3yH X,acaHaaH LaTb-
Wi Tanabnap 6wnaH 3NYMIMKKA
KenraH HaBkKapra MeHu Kypcartuo,
KeTuwra pyxcatr 6epgunap. TypTt-
6eLl KyHAaH CyHr ax,Bonmm 6up o3
AXWKW 6ynan. Bupok, TunammMaa Ty-
TMAnw 60p 3an. bup Heva KyHAaH
CYHT y3 Xxpnmmra kengum [60].

P. T: Ha aT0T pa3 A 3a60nen o4eHb
TSXKENO, TaK YTO Y MEHS Ha YeTbipe
AHA OTHANCA A3bIK, U MEHS NOWN
BOZOV MO Kanje, ¢ Kycoyka BaTbl.
OcTaBLlUMeCcs CO MHOW Benukne u
Masible 6eKn U MrnTbl NOTEpAnn
HadeXay, YTOo A BbDKUBY, U KadK-
ObliA cTan gymaTb TOMbKO O ce6e. B
310 Bpemsi 6eku, coBepLUnB OLING-
Ky B CY)XXAEHMW, nokKasaim MHe
O[HOTO HyKepa, KOTOpbI NPUGLIN
Moc/IOM OT Y3yH XacaHa W nepe-
Jan Bcakne 6ecToNKOBbIe C/I0Ba,
M NoToM oTtnyctuam ero. Cnycrs
yeTblpe-NATb AHEeW, Moe noso-
YKEHNE HEeMHOro YyNny4ylnaocb, HO
KOCHOSA3bIYHOCTb OCTasiach, a eLe
yepes3 HECKOJIbKO AHEeN A npuven
B CBOE 00bIYHOE cocTosHMe [40].

2. Just then 1was recovering from
illness but, not having been able
to take due care in the days of
convalescence, 1went all to piec-
es again and this time, became
so very ill that for four days my
speech was impeded and they re-
alized drop water into my mouth
with cotton. Those with me beg
and bare braves alike, despair-
ing of my life, began each to take
thought for himself. While 1was
in this condition, the begs, by an
error of judgement, shewed me
to a servant of Auizun Hasan's, a
messenger come with wild pro-
posals, and then dismissed him In
four or five days, 1became some-
what better but still could not
speak, in another few days, was
myself again [89].

3. This time 1was so critically ill
that 1could not speak for four
days and they had to dribble wa-
ter into my mouth from a piece
of cotton. The brave warriors re-
maining with me despaired of my
life and began to make their own
plans. At this juncture the begs
showed bad judgement and, be-
fore giving him leave to depart,
showed me to Uzun Hasan's liege
man, who had come as emissary
with absurd proposals. Four or
five days later my condition was
a bit better, but 1still had difficul-
ty in speaking. Several days after
that 1was back to my old self [64,
65].



ANMan

CY3NAPVHN KYJIOKKA OJINB — cy3napura annan Kuimnb

A: Yn TapaguH myxonudnap
X,am Oy/toH YepuknapuHu dufub,
Axcn kengunap. by cdypcatTa
Mon uyproHVMHW MeHu aeb Gep-
KUTTUAap. XOHHUHT 6P HUMa
XN  HOpYLLUMANH  MyxXonudnap
Mon KypfOHUHU 3ypna6 ongu-
flap. XOHHUHI arapyu y3ra ax/ok,
Ba aTBOpPU Xy6 aan. M 6y epra
eTraHfakum, arap siHa 6up Kyd
topynca agv, Kynparu 6y apau-
KM, YPYLLCU3-YK, BW/IOAT My-
sccap Oynraih agn.  YwMyHAOOK,
Max,asiga MyXonmnapHUHL -
pnéomMmns cys3napuHuW  LynouLa
oMb mcox, X,MKoAaTuHWM opafa
conmnb, Xoxxa ABy/IMakopum
6una TaHGanHWHr oracu bek
TenbaHnkMM, yn max,ania XoH-
HUHI 3LLIOKOracu 3amn, anyuinkka
nnéopgunap [64].

1. The enemy too, on their part,
having brought together what
army they had, came to Akhsi.
At this time the fortress of Pap
was held by some of my parti-
zans in hopes of my arrival;, but
the enemy, gaining courage from
a belief of the Khan's retreat,
carried it by storm. Though the
Khan had many valuable quali-
ties and talents, yet he had no
talents as a soldier or general.
At the very moment when mat-
ters were brought to such a pass,
that, if we had advanced a single
march, the country might have
been gained without fighting a
battle, he listened to the artful
proposals of the enemy, and dis-
patched Khwajeh Abul Makaram
with Tambol's elder brother, Beg
Tilbeh, who at that time was the
Khan's chamberlain, on an em-
bassy, with proposals for an ac-
commodation. [59].



T: Y TapathgaH myxonugnap x.am
60p nawkapuHu WNFNG6, Axcura
Kengunap. by dypcarga [Mon
KYPTOHVHN MEH Y4yH GepKutaun-
nap. XOHHUHT 6Up 03CyCTIOPULLN-
JaH ¢oaanaHn6, myxonudnap
Mon KyproHvHw srannab ongu-
nap. Fapyn XOHHWHI ax/oK,-aTBO-
py AXWK aca-ga, bupok, CUMox,nin-
INK Ba capfjopnuvkgaH aHya 6e-
6ax,pa 3gn. Axup, ax,Bon wyHaan
34MKK, arap aHa oup x.amna Ku-
NINHCA, ypYyWwMaék, BUNOAT Kyra
onnHapan. AHa wyHaam 6up nai-
TAA MYXONNapHUHT  (rpubo-
MU3 Cy3/lapUHU KYNOKKa 0nuob,
CynX, X,aKmgarm dynyarmHu opara
conmnb, Xoxa Abynmakopum 6u-
naH TaH6an ofacn bek Ten6aHu (y
nanmtaa XoHHUHT aujoKOfacn agn),
anuunukka rbopaunap. [61].

2. The enemy for their part,
gathered their men and went to
Akhsi. Just at that time, the peo-
ple in Pap sent me word they had
made fast for the fort but, ow-
ing to something misleading in
The Khan's advance, the enemy
stormed and took it. Though The
Khan had other good qualities
and was in other ways business-
like, he was much without merit
as a soldier and commander. Just
when matters were at the point
that if he made one more march,
it was most probable the country
would be had without fighting, at
such a time! He gave ear to what
the enemy said with alloy of de-
ceit, spoke of peace and, as his
messengers, sent them Khwaja
Abu'l — makaram and his own
Lord of the Gate, Beg Tilba (Fool),
Tambal's elder brother. [90, 91].



P. T. Co cBO€eW CTOPOHbI Halln
NPOTUBHUKM cOobOpaB ObiBLUME
npy HUX BOWCKa NMpuwan B AXCW.
B 3Tto Bpems paccuutbliBad Ha
MEHS1 yKpenwunm kKpenocTtb [lan.
OpHako6 BcnefcTBME HECKO/bKO
MeA/IeHHOro [ABWXKeHUs XaHab
MATEXHUKN B3A1M KpenocTtb Man
NPUCTYNOM. XOTS Npouyne Kade-
CTBa M noBafkn XaHa 6bln XOpo-
Wn6 HO Kak BOeHava/lbHUK 1 NOM-
KOBOJeL, OH 6bl1 BeCbMa Hefapo-
BuT. [leno Befb AOLWIO [0 TOrO,
4YTO COBEpPLUM OHU eLlle OAWH ne-
pexop, o6nactb BeposiTHee BCEro
JocTtanacb 6bl UM gaxke 6e3 6os.
M B Takyto-TO nopy XaH MNpekso-
HWU YXO K /DKUBbIM pedyam npo-
TUBHWKOB W, HayaB pa3roBopbl O
MUpe, OTPAAMA K HUM Mocnamum
XomKy Abynmakapuma u ctaplie-
ro 6para Axmega TaHb6ana, 6eka
Tnnbe, KOTOPbIA GblN B TO BPEMS
nwnk-arom XaHa. [41].

3. From there enemy gathered
what forces they had and came
to Akhsi. At that time the Pap
fortress opted for me and made
fast the fort, but because of
something amiss in the khan's
advance, the enemy stormed the
fortress and took it. The khan was
a man of moral character, but
when it came to soldering and
commanding he had little mer-
it. It was so close that if he had
made one more march the prov-
ince would almost certainly have
been taken without a fight, but
at such a point he chose to listen
to the wily words of the enemy
and initiate peace talks by send-
ing Khwaja Abu'l-Makarim and
Tambal's elder brother Beg Telba,
who was then lord of the khan's
gate, as emissaries [66].

PUPNBEOMY3 CY3JIAP — thnpubomys cysnap

A: dupmnbomys cysnap 6una
CyntoH Macvyn mup3oHu fo-
thrn KWwmb, YaroHMEHANH WMoo,
Habopa Bak,Tmga Xucop K\ypro-
HWUHW K,aban ongunap [65].

1. Khosrou Shah and Baiesanghar
Mirza  having lulled Sultan
Masaud Mirza into a careless
security by their deceitful pro-
fessions, after a sudden march
from Cheghanian, appeared be-
fore Hissar about the beat of the
morning drum, invested and took
it [61].



T: Xwucpasluox, Ba bolicyHKyp
MUpP30 MUpubomys cysnap Ou-
naH CyntoH Macvyg mup3oHu fo-
dun K,unnd, MaFOHneHflaH »xapgan
oTnaHu6, HoFo pa Bak,TMga Xucop
KypFOHHHH k,aman kunubé ongu-
nap [62].

P. T: CnoBamu, NOMHbLIMU XN,
[Xycpaywax n baiicyHkap Mup-
3a] oOMaHynn 6AUTENbHOCTb
CyntaH Ma'cyg Mup3bl U B 4ac,
Korga 6unm 30pHo, GbICTPbIM XO-
[OM BbICTYNMB K3 YaraHmaHa,
06NOXNIN N B3NN KPENOCTb
Xucap [41, 42].

2. By those words of false alloy,
having put SI. Mas'ud Mirza and
his guard, Khusrau Shah and Bai-
sunghar Mirza moved caught out
of Chaghanian, surrounded Hisar
and, at beat of morning-drum,
took possession of it. [93].

3. Since Sultan-Mas'ud Mirza was
caught offguard by Khusrawshah
and Baysunghur's  deceptive
message, they galloped out of
Chaghanian and took the Hissar
fortress at dawn [68].

CY3 BUJIA E 3YP BUJTA NTNKNTAMOLL, —
Cy3 & Ky4 6unaH Kynra onui

A: Heua kyHaaH cyHr W6poxum
copyHn Ba Bavic JlorapuiiHn Ba
Winpym TaroMmHm nukn Geknap
Ba vinrutnap 6wna wunop Tab-
AMH LMNaYyKKUM, 60pn6 EpSIAok,
K,YProHIapuH1 cy3 6una é 3yp
6una nnnknarannap [67].

T: Bup Heya KyHAaH cyHr N6pox,um
cCopyHu, Bainc /NapwuiiHn Ba
Wwnpum TaFoftnHH xoc 6eknap Ba
nnrutnap 6unaH 6opub, EpAinoxk,
KYPFOHNMapmHn cys & Kyd 6unaH
Ky/ara o/l yYyH X,Y>KyMuun KUCM
3TN6 TanHnaauk [64].

1. In a few days, 1 dispatched
Ibrahim Saru, Weis Laghari, and
Shiram Taghai, with some Begs
of my party, and a body of my
partizans and adherents, to pro-
ceed without loss of time, and
reduce, either by negotiation
or by force, all the fortresses of
Yarailak [64].

2. After a few days in Pashaghar,
we appointed Ibrahim Saru, Wais
Laghari, Sherim Taghai and some
of the household and braves to
make an expedition amongst the
Yar-yilaq forts and get them into
our hands [67].



P. T: Heckonbko gHel cnycta Mbl
otnpasunn Bnepes Wobpaxmma
Capy, Baiica Narapun un LWupum
Taraa ¢ NpubAMKEHHbIMUK, Geka-
MU U AnrmTamn, [AaB UM nNpuka-
3aHue] noitm m nnbo yrosopa-
MW, NM60 cunNon 3aBnageTb Kpe-
noctamun Ap Annaka [43].

3. Several days later we assigned
Ibrahim Saru, Ways Laghari, and
Sherim Taghayi, with some ichki
begs and warriors, to capture the
fortress of Yar Yaylagh by either
parlay or force [72].

CY3UIA Y3 BYJIMOK, — CY3WUHWHT YCTUAAH YK MOK,

A: BMp KyH fohum KULLMCK KynpakK
kengn. Xenn ypyw 6ynau. Xeu
TapaAnH OpTYK,CUINK, Gynva-
ON. BU3HUHT 6Up TYrnykK, Kuwm
eHrnnpak éHM6 xaHaaK,K,.a KMpmo-
Typ. bab3n Cangn K,apoGeKHUHT
myfu sgn gegnnap. Cangyn Mapo,
arapuu cysura y3s aau, upamuvra
3abyHpOK, 3au [82].

T. bup kyH faHHM opamnapu
Kynpok, Kengu. Xvinna ypyw 6yn-
an. Xed Knmra x,ana6a Hacmb aT-
Maaun. BusHMHr G6aipokgopumms
EHIVMINK KWnMb opTra Kamntnoé
XaHfak,Ka Kupuntun. bab3aunap
yHn Calign Kapobek 6anpo™
3aun, geannap. Canan KaP°/ raP
UM CY3UHUHT yCTUAAaH YnaguraH
KMWW 3ca-Aaa, Kunmdra kenraHga
Ky4cn3pok, aan [80].

1. One day, a larger body of the
enemy than usual advanced,
and there was a very sharp fight,
without any marked advantage
on either side. Of my troops, one
who had a standard, behaved ill,
ran off, and got into the trench.
There were persons who pre-
tended to say that the standard
was Sidi Kara Beg's; and, in truth,
Sidi Kara, though most valiant in
speech, by no means made the
same figure with his sword [92].

2. One day when they were in
unusual force, there was much
fighting but neither side had the
advantage. Out of that engage-
ment one of our men went rather
hastily back into the entrench-
ments; he was using a standard,
some said it was Sayyidi Qara
Beg's standard who really was a
man of strong words but weak
sword [138].



P. T: OgHaxapbl ntoan Bpara nogb- 3. One day, rather many of the
exanu B 6onbWIOM MHOXecTBe. enemy came forward, and there
Mpownsowen >XecTokuin 6oi. HnW was a large battle, but neither
Ha 4beii CTOpoHe He 6blno ne- side gained a great advantage.
peBeca. OanH Haw 3HameHocel, Somebody from our side bearing
CNMLLKOM HEOCTOPOXHO oOTcTy- a standard made a hasty retreat
nas, nonan B poB; HekoTopble and entered the trenches. Some
roBopunaM, 4to npu Hem 6bino said, «That was Sidi Qara Beg's
3Hamsa Cainan Kapabeka. Caiign standard» Sidi Qara was a man of
Kapa, xoTb n 6bln1 MacTep roo- strong bark, but his sword lacked
pUTb, HO MeYoM aeicTBoBan cna- bite [104].

60[58].

CY3 BUNTYP — cy3ra yevaH

A: BopnaonH ynyT kK3 1. His eldest daughter was
CyntoH6ernm agw. Enrys tyry6 Sultanim Begum, who had no
3an, oHacu Yynmbermm otnmk,, brother or sister of the full blood.
K,O30K, 6eKMTapUHUHT K3 6ynyp. Her mother, Juli Begum, was the
Xevinu cy3 omnnyp agn. Cysra myH- daughter of one of the Begs of
v iyk agn. Ofacu Boiik,apo mmp- the Azaks. Sultanim Begum was
30HUHI ypTaHuu ymum CyntoH very eloquent and ingenious, but
Bavic mup3ora unk,apub agn. bup  her remarks in conversation were
Ku3, 6up yryn 6yny6 aam [130]. frequently rude and ill-timed. Her
elder brother gave her in mar-
riage to Sultan Weis Mirza, the
son of Miangi Baikra Mirza, by
whom she had one son and one
daughter [181].

JT



T:. X,ammacumgaH karracu — Ku3n
CyntoHumberum 3gn. OHapgaH
énuws Tyfunrangun. OHacu
Uynmnbernm Kp3oK, 6eKnapuHUHT
KW sgn. Xuniina cy3 6unapawn.
Cysra yevaH san. Ofacn boinyapo
MWP3OHUHT ypTaHya yenn CynTOH
Baiic mup3ora 4uk,apnb sgn. bup
KW3 Ba 6up y™un 60p 3gm [130].

P T Crapwei foyepbto
CyntaH XycelH Mup3bl Oblna
CyntaH6uUKMM; OHa pojgunacb y
mMaTtepu ofHa. Ee matb, nNo nme-
HN Yynnbukum, Oblna AO4YEpbo
OJHOIr0 ”3 afakKCKmx OEKOB.
CyntTaHMMOUKUM OYeHb XOPOLLO
ropopuna, 3aTtpygHeHuin B Cno-
Bax y Hee He 6bln0. Ee 6par Bbl-
Jan ee 3aMyX 3a cpefHero cbiHa
bailkapa Mwup3bl, CyntaH Bauc
MWUP3Y; Y HUX Bblna ofHa A0Yb U
OAMH cbIiH [101].

CY3NAP OPAFA TYLUTUKUM - ...

A: AkwaHba KyHM TYPK Ba X,uHA,
YMapOCUHN «XunsarxoHa»ga
yapnab kKeHrawTyk. By cy3nap
opara TywTuUKUMm, bBaHranui
3714 MMBGOPUO, NToAT Ba SKXKUX,aT-
NuK, Mak,ommnga amunwl. baHranafa
6opMOoK, Xy 6ecypatTtyp [247].

2. Of all the Mirza's daughters,
Sultanim Begim was the old-
est. She had no brother or sister
of the full-blood. Her mother,
known as Chuli (Desert) Begim,
was a daughter of one of the
Azaq begs. Sultanim Begim had
great acquaintance with words
[soz bilur aidi); she was never at
fault for a word. Her father sent
her out to SI. Wais Mirza, the mid-
dle son of his own elder brother
Bai-gara Mirza; she had a son and
a daughter by him ;... [265].

3. The eldest daughter was
Sultanim Begim. She was without
siblings, and her mother was Choli
Begim, of the Adaq begs. She
had a large vocabulary but not
much zest in her words. She was
married to her cousin, Bayqgara
Mirza's middle son, Sultan-Wais,
and had by him a daughter and a
son [199].

(*aknpga) cys éopan

1. On Saturday, | called the Turki
nobles and those of Hind into
my private apartments, and held
a consultation with them. It was
observed, that the Bengalis had
sent an ambassador, and were
submissive and quiet; that it was,
therefore, quiet unnecessary for
me to proceed to Bengal... [397].



T: AkwaHb6a KyHU TypK Ba X,MH[A
aNNNPRapuHn «XunsaTxoHa»ra
yopnab, KeHrawawuk. baHronuin
anun b6opub, ntoathga Ba X,am-
KUX,aTANK  AYINHW - TYTraHanumm
X,aKmga cy3 6opan sa baHronara
OOPULLIHUHT y3U YPUHCU3, deraH
thbukpra kenguk [261].

P. T: B BOCKpeceHbe A Npu3Ba
THOPKCKUX U XMHAYCTAHCKUX 3MU-
pOB B CBOU /INYHbIE MOKOWU, N Mbl
Jep>kann cosert. bbli0 TOBOPEHO
0 TOM, 4TO BGaHraney, npucnan rno-
cna n CTOUT Ha CcTe3e MOBMHOBeE-
HUSA 1 eANHOAYLLNA, TaK YTO UATU
B baHrannioo Hesauem [205].

CY3HU LIAPOP BEPU/IOM -

A: ToHrnacw, wwaHb6a KyHW KeH-
raw 6eknapyHu  TMnab6, naH-
XKIWaHba KyHW, OWHWHI yHWUAa
Mypab capn OTNaHMOK,K,a Cy3HU
uapop 6epunan [247].

T: Optacu, wWwaHba KyHM KeHrau
6eKknapuHn  4Yakupub, ONHUHT
YHUHUYMCKAE, naiwaHb6a KyHu
Mypab capw >XyHallra K,apop um-
MHAn [262].

P.T: Ha cnepyrownii geHb, cy660-
Ty, A co3Ban 6eKoB, y4aCTHUKOB
coBeTa, N ObIIO PEeLleHO BbICTY-
NUTb Ha BOCTOK B 4YeTBepPr, Aecs-
Toro [205].

2. (Jan. 2rg On Sunday (Rabi I
214), 1summoned the Turk and
Hind amirs to the private house,
when counsel was taken and the
following matters were brought
forward: — As the Bengali (Nasrat
Shah) has sent us an envoy and is
said to be loyal and single-mind-
ed .. [637].

3. On Sunday [January 3] we
summoned the Turk and Indian
officers fro consultation. The fol-
lowing items were discussed.
The Bengali had sent an ambas-
sador and was in obeisance and
agreement with us [430].

Kennwnngn

1. Next morning, being Saturday,
1 called the Amirs to a council,
when it was resolved, that we
should set out for the Purab on
Thursday the 10th [430].

2. (Jan. 15t) On Saturday (51
the counselling begs having been
summoned, it was settled to ride
easrwards on Thursday the 10thof
the month [639].

3. The next morning, Saturday, 1
summoned the council begs, and
on Thursday the tenth [January
21] a decision was made to ride
to the Purab [431].



s

Y3P BA C¥3 LJOJIMOK, — x,e4 6up 6ax,0Ha Kanmacnmk

A: >Xamub Kobyn BUIOAT Ba
K,YPOETUHN  XOnuca  KW1iaum.
XyMOK>Hfa Ba KompoHra x,am 6y
MasMyHHU MaLlpyX, OuTnaum.
Bup y640H huluu yn XaT/apHu
Mup3onapra 3NTCyH. MyHOWH
OypyH Xam ywéy mMasMyHHU
Mup3onapra 6utnG  MMbopnod
3ouM, Wwosa, mMabaym 6yngm ap-
KVH. 3MAn yn BUNOATHUHT 3a-
6Tnaa Ba mmoparmga xed ysp
Ba Cy3 K,onmagn. MyHOUH CyHr
arap KyptoH HOmasbyTt & pau-
AT HOMabMyp Oyrica, € 3axupa
6ynmaca, é xa3uHa Tynmaca, yn
yMAaaTys-My/IHHUHT 6emMyX,acisi-
nnblra x,amn y™ycuayp [249].

T: Kobyn BuWMOAT Ba KWLLIOK/@BpU-
HA Xonuca Kungum. XyMOKOH Ba
KompoHra x™ ywoéy MasMmyHHU
Wwapx/rab Garadcun ésaum. bup my-
HOCWG KnLn By XaTnapHu MMp3onap-
ra o/im6 6opcuH. nrapu X aviMmp30-
napra 6y x"\kga €316 rbopraHanm,
X MMOJ, cu3ra Xam Mabnaym Oyr-
raHavIp aguM, Wosd, Mab/ym 6yngm
3PKVH. 3HAn By éfura y BUNOATHU
oowuapmw Ba o6oAoHMAWTUPULL
Macanacuga x4 6up 6apoHa, IbTU-
6op 6ynmLInM MyMKUH 3mac. byHaaH
kelivH arap KypfOH HomycTax,kam Ba
xanK, Hoobog 6ynca, € 3axmpa Ko+
Maca, KM xasuHa Tynmaca, 6y ak™t
Mamsiakar cysHUnM™ GynraHnapHUHT
YKYBCU3Mrn Tydaiinn cogup 6ynu-
LM MYMKWH [264].

1. .. having resolved on making
Kabul, and all the neighboring
countries and districts, part of the
imperial domain, lhave written ful-
ly on the subject to Humaiun and
Kamran. Let some man of judge-
ment deliver to them the letters
now sent. 1have formerly written
on the same subject to the Mirzas,
as perhaps you may know. There
is therefore now no obstacle nor
impediment to the settling of the
country; and if the defenses of
the castle are not strong, if the in-
habitants of the kingdom are dis-
tressed, if there be no provisions
in the granaries, or if the be empty,
the fault must, in future, be laid on
the governor of the country [402].

2. .. have made Kabul and
its neighboring countries a
crown-domain, and have written
in this sense to both Humayun
and Kamran. Let a capable person
take those letters to the Mirzas.
As you may know already, 1had
written earlier to them with the
same purport. About the safe
guarding and prosperity of the
country, there will now be no
excuse, and not a word to say.
Henceforth, if the town-wall be
not solid or subjects not full, it
will all be laid on the back of the
inefficiency of the Pillar-of-the
State [646].



P. T: MNMoatomy A Bbl3Ba/l MO0 Cce-
CTPY W >XeH B XMHAycTaH U 06b-
ABUN BCce o06nactm u cenexHuvs
Kabyna rocygapeBbiM yAeNOM.
XymaroHy ©n KampaHy 4 Tak-
Xe nogpob6HO Hanucan B 3TOM
cMmbicne. [lycTb  Kakoii-HMOyab
[OCTOWHbI 4enoBeK nepegact
MMp3amMm Mou nucbma. PaHblue
1 TOXXe nucasl Mmp3amM 06 3TOM,
W, ObITb MOXXET, BaM YyXe Bce
n3BecTHo. Temnepb He ocTaertcH
HUKaKUX onpaBAaHnini 1 OTroBO-
pPOK KacaTe/ibHO YnpaB/ieHUs u
6naroycTponcTBa 3TUX obnacte
OTHbIHE, ecnn  KpenocTb OcTa-
HeTCs HeyKpenjeHHOW 1 Hapof B
HebpeXeHUN, ecin He OKaxkeTcs
3anmacoB M Ka3Ha He OyaeT nos-
Ha, 3TO JO/HKHO ByaeT npunucarb
HepacnopsgutensHoctn  Onopsl
Bnactn [207].

3.1 have made all of Kabul Province
and appearing villages royal de-
mesne. To Humayun and Kamran,
1 have written of this explicitly.
Let a trustworthy man carry the
letters to the princes. Before now
1had written and sent letters to
the princes with similar contents.
They may already have had word.
Now let no excuse or plea remain
for the control and flourishing of
that province. Hereafter, if the
fortress is in disarray or the sub-
jects are not flourishing, or there
is no treasury, or the treasury is
not full, it will be attributed to the
incompetence of your own exalt-
ed self [435].

TALCUP

TANCUP LUWNJIMOK, — x13mart K,UIMOK,, KaMUuInKKa nyn Kynmacnmk

A: Yn MycynMoHNap X.am 6y Mya-
faTTa WMKOHM 6Gopuya Xapx
TOPTMOK,ja Ba XM3mMaT KWk
MOK,Ta Taucup uuamagunap.
AHa He 03 6una Xy>kaHgra 6o-
pwi€aid, Xy>kaHara 6opmb x.am
KULLIN He K,unrain? [67].

1. The Musulmans of the place,
during all that time, had strained
themselves to the utmost extent
of their abilities to serve me.
With what face, therefore, could
lreturn to Khojend, and, indeed
what benefit could result from it?
[64].
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T: Y MycynMOHnap xam 6y mya-
Jatha UMKOHM 6opuya xapX Top-
TMO6 Ba Xu3maT K,ungunap, Xed
KaMUYWIuKKa nyn uymagunap.
fAHa K.aicm 03 6unaH XyXkaHara
6opammns? XyxaHara 6opub x,.am
KUK HUMa K,.nnaaun? [64].

P. T: TaMOLLIHME MyCy/ibMaHe B TO
BpeMs TOXe Mo Mepe BO3MOXHO-
CTU HecIn pacxofbl [No Hawemy
COZlEPXXaHUIO] N OKasanun ycnyru
6e3 ynyweHuin. C Kakum e nu-
LOM 5 OnATb noigy B XOLXKEHT,
[a M 4To CTaHeT 4YesioBeK Aenatb,
npuaa B XomkeHa? [43].

2... during the time the
Musalmans of the place hadn't
been backward in bearing our
charges and serving us to the
best of their power. With what
face could we go there again?
and what, for his own part, Could
a man do there? 'To what home
to go? For what gain to stay? '
[98-99].

3. The good people, during that
time, insofar as they were able,
spared no expense and shirked
no duty. With what honor could 1
go back to Khodzhent? And if we
did go to Khodzhent, what were
we to do? «No home to go to, no
safe place to stay» [72].

TAUCUP UMNTMOK, — abTN60pP KWUIMOK,

A: Ax,EHaHaH BobypWii MEHUHT KO-
ujumfo kenyp agn, Basie MeH X,aé
Ba X,WK0O06 >XnuatngmH bobypuin
copu Ty3 60K.a o/imac 3gaum, He
XKOWU YNIKUM, UXTUAOT Ba XW
KOAT KWwia oNuaiiMeH Ba Hallba
Ba M3TUPO6 cababuauH LIyKp
K,Wia o5iMac 3g1Mm, He UMKOHW Y-
KUM, KETTaHUAVH LUWKOAT Kwia
ofraimaH. Mynosamart Takau-

v yunmoumMuua Xyg Kumra
TOK,aT 60op agn [75].

1. Sometimes it happened that
Baberi came to visit me; when,
from shame and modesty, 1found
myself unable to look him direct
in the face. How then is it to be
supposed that 1could amuse him
with conversation or a disclosure
of my passion? From intoxication
and confusion of mind 1was un-
able to thank him for his visit it
is not therefore to be imagined
that 1had power to reproach him
with his departure. 1had not even
self-command enough to receive
him with the common forms of
politeness [79].



T. AxéH-ax,eHga bobypnii me-
HUHI K,OoWnMra kenap 3gu. J1IeknH
MeH X,aé Ba TOPTUHYOK/LLIK 6ouc
Bo6ypuin TOMOHra TUK Kapan of-
Macaum: unTudgoT Ba raniawnw
vaepga pgericus! Hawwbva Ba wu3-
TMpo6 cababugaH LWYKP Kwunap
34AUM, KeTraHufaH WNKOAT Ku-
NNWra MEeHUHT K.aHgan MMKOHUM
6yncnH?  Mynosamatr  Takaug
namMo”nNa  xam Kumga  x.agny
ToK,at 6op agu! [73].

P. T. NHorga babypu npuxoaun
KO MHe, HO OT CTblga U CMmylLle-
HUA A He MOT fa)ke B3I/IAHYTb B
ero CTOPOHYy; rfe y>ke MHe 6bln0
obwartbca WM  pasrosBapuBaTb
C Hum! OT BOJIHEHUA N ONbAHEe-
HUS NOOGOBbLKD A He MOr gaxe
ero nobnarofapuTb, Kak e MHe
ObI/1I0 XanoBaTbCsl Ha ero yxopa!
KTo 6bIn B cuiax 3actaBUTb €ro
octartbca? [51].

2. From time to time Baburi used
to come to my presence but out of
modesty and bashfulness, 1could
never look straight at him; how
then could 1 make conversation
(ikhtilat) and recital (hikayat)? In
my joy and agitation 1lcould not
thank him (for coming); how was
it possible for me to reproach him
with going away? What power
had 1to command the duty of
service to myself? [120].

3. Occasionally Baburi came to
me, but 1was so bashful that 1
could not look him in the face,
much less converse freely with
him. In my excitement and ag-
itation 1 could not thank him
for coming, much less complain
of his leaving. Who could bear
to demand the ceremonies of
fealty? [89].

TAKCUP LUWIMOK, —Xxato K,WIMOK, KaMUYuIMKKa nyn Kynmok,

A: MeHx,aM nmo 6una aeVMK1Mm,
MEHAVH 3mMacTyp. [acTopxoH
CoMyun  TCWwCcup  UuUnmoTyp.
Xoxka hax,Mm Kwwmb, 6y y3p ma-
CMyb TYLI AN [79].

T: MeH xam MMoO-uwopa 6unaH
AeAnMKn, 6y mwga MeHWUHr ai-
6um Tiyk,. [dacTOpXOH ConyB4Mn
XaTto Mmnanéaun. Xoxa 6yHu ax,m-
na6, 6yyspHwu Kaobyn kungun [77].

1. 1 answered him likewise by
signs, that the fault was not mine,
but the person's who had spread
the tablecloth. The Khwajeh per-
ceived what passed, and was sat-
isfied with my excuse [87].

2.1 signed back, Not through me!
The table-layer is in fault! The
Khwaja understood and accepted
the excuse [ (132) 199].



pM B SncwrS

P. T. d Toxe 3Hakamu oOTBe-
TUN. «3TO He MOS BUHA. TOT, KTO
CTaBWUN  pgacrtapxaH, Aonyctun
OMJIOWHOCTb». XOomkKa MNOHAN, "
M3BUHEHNE ObINO MNPUHATO. OH
BCTaN, A Bbllen ero NpPoBOAUTb
[55, 56].

3. | motioned back as if to say,
«It's not my fault. The steward
is to blame». The khwaja under-
stood and accepted this apology
[99].

TAKCUP UNIMOL, — MMKOHHU KyngaH 4YukK,apMac/vK, UWHU OXUpKU-
ra eTkasmok,

A:  LaliGoKXOH YpatenaHwHr
ycTuga 3KaHAa KALLMMWU3HUHT
o3niuma  6ouman, Macyono
YPYK.HU Kyt00, O66ypaaH [o060-
HAOMH owmnb [ax,KaT HaBOX,U-
cufa Kenoykkmm, KeyaapTa EByK,
cufui4ué Konyfa kenraH wWHN
Taucup yunmaranbmus [88].

T. LWaibouxoH YparenaHuHr
ycTmaa 3KaHuga KUWWUMU3HUHT
o3nurnra Ba APOK,CU3NUTUTA Ka-
pamai, €B 3WMK ongura KenraH-
Ja VUMKOHHWN KyngaH 4duuapmac-
NVK y4yyH Macvogarn XxoHagoHHU
Kynnb6, O66ypaaH [LOBOHUAWH
ownb Jax,kat KeHTUra Kenguk
[87].

1. While he was in the territory of
Uratippa, without regarding the
fewness of my men, or their bad
equipment, leaving my house-
hold and baggage in Masikha, |
marched rapidly over the hills,
passing Abburden and Amani,
and came into the vicinity of
Dehkat, about the time when the
night mingles with the morning,
resolved to lose no opportunity
[102].

2. While he was up there, we, dis-
regarding the fewness of our men
and their lack of arms, left our
impedimenta (auruqg) in Macha,
crossed the Ab-burdan pass and
went to Dikh-kat so that, gath-
ered together close at hand, we
might miss no chance on one of
the next nights. He, however, re-
tired straightway; we went back
to Macha [153].



P. T. Korma LWlenbaHnxaH cTO-
Aan nof Ypa-Tena, Mbl OCTaBUIU
cBOMX gomovagues B Macue wn,
HeB3Mpas Ha MajloUYUCNEHHOCTb
n 6e30pPY>KHOCTb  HalWnX Jik-
fein, [cHoBa] nepewnu nepesan,
AGOyppaH v cnycTuincb B OKpec-
HOCTM [nxkeTa € TeM, 4YTOObI, NO-
[06paBLNCL HOYBLIO WU YTPOM,
He ynyCcTUTb TOrO, YTO camMo uget
B pyku [63].

3. While he was there, without
regard for the fact that our men
were few and without arms, he
left the family in Matcha and
went down the Oburdan passed
to the vicinity of Dakhkat so that
just before dawn we could sneak
up to the gate and not miss the
opportunity [115].

TANCUP UWIMOK, — épfamMHuM asaMoK,, X,apakaTt K,UIMOK,

A: Bbu3 6y copuaunH eTrad, cms
NYKapUONH  YHWUG  WIUTMHINZ-
OVNH  KENypyUHUM  TCWCUP  UWi-
MaHr. by cysnapHu 6yTTYypyo,
Myxammag, AHOV>KOHUIAHN NnGo-
pvnan [149].

T: bus 6y TOMOHAaH eTra4, cu3
NyKapugaH uYuKM6 K YIMHIU3-
AVH KenraHya X,apakar K,WAWHT,

ne6 kemmwmnb onauk. by cys-
napHu  é3gmpnb,  Myx.ammap,
AHOMXKOHMIAAH to6opungm
[150].

P. T: Korga mbl nogoiigem c Town
CTOPOHbI, Bbl BbIXOAUTE M3HYTPU
M caenanTte Bce, YTO B BalUMX CU-
nax, HMyero He ynyckas [117].

1. .. in order that we might be
sure that they were aware of four
approach; and while we assailed
the enemy from without, they
were to sally out from within, and
to leave nothing undone to rout
the besiegers. Such were the in-
structions which 1 dispatched
Muhammed Andejani to commu-
nicate [214].

2. We will come up from our side;
you come out from yours; neglect
nothing your hands can find to
do! This having been put into
writing, Muhammad Andijan was
sent off [314].

3. As we come from this direc-
tion, you emerge from inside
and make no mistake about it
After ensuring that Muhammad
of Andizhan understood these
words, 1sent him off [237].



TANCUP LIWW/IMOK, — xaTo K,MnMOK,, KaMYUMKKa iyn LyiMok,

A: MeH Camapk,aHOHV WKKUHYA
HaB6aT onroHaa, 60BYXKYOKNM,
LLIaMnGOHUIAXOHAEK KUK Bupna
Copvinynga 4ikué ypylwly6, OH-
YakMM UMKOHU 6Op 3aM cabii Ba
3X,TUMOMAVH Taucup uuIMa-
OyK, HEUYKKUM Max,ainnga mMas-
Kyp 6ynrycuayp, lwmkKaeT Tonnoé
kenmb, 6Gew O  KaTbafop/vK,
KWiaMV, Kambagop/mk, 3ab6Tu
Ba WCTEX,KOMU Ba capaop/vik,aa
Taucup 6ynmaau [38].

T: MeH Camapk,aHfiHu K-
KUHYM MapTa onraHnumaa,
LWai6oHNIMXOHAEK KWK OGunaH
Capunynga 4ukué ypywaum,
MMKOHM 6opuya Faipar Ba M-
Xoartga xato “mnmaguk (x,am ys
Bautuaa Oy xauga é3unnyp), 6um-
POK, eHrnnnoG, 6eLl o K,anbaaop-
ok kungum. KanbaHu cak/iawl,
YHU MycTax,Kamnaw Ba cappop-
nnKaa KaMmuyunmkka nyn uyinma-
ank [33].

P. T. Korga s BTOpOW pa3 B3sn
CamapkaHf, To XoTa 1 notepnen
nopaxeHue y Capu lNyna, ogHako
Bce Xe, npuasa [B CamapkaHpi],
NATb  MecsueB 3awumuan  Kpe-
noctb. OT OKPECHOCTHbIX U CO-
ceflHNX rocypapeiri n 6GeKOB He
6bI/I0 HUKAKOM NOoAAEPXKKN U NO-
mMowm [15].

1. The second time | took
Samarkand, although my army
was defeated at Sire-pul, | threw
myself into the town, and sus-
tained a siege of five months;
when no succor or assistance
coming from any of the neigh-
boring kings or Begs, in despair, |
abandoned the place. [10].

2. It was the Id-i-fitr (March 7th
505 AD); while | was engaged in
the ablutions due for the break-
ing of the fast, Jahangir Mirza and
the begs discussed the time |took
Samarkand (905 AH. — 1500 AD),
spite of defeat at Sar-i-pul, | went
back and held it though a few
months siege but as no sort of
help or reinforcement came from
any beg or ruler thereabouts, [18,
19].

3. The second time | took
Samarkand, [in 1501], although
| had suffered a defeat at Sar-i-
Pul, | held the fortress for five
months. The padishahs and begs
from surrounding territories gave
me no aid or assistance whatso-
ever [11].



TAKCWP LIWIMOK, -

A: fAHa Oykmm, XKax,oHrvp mMup-
30 MyHOOK, MyKajnap Ba éMOH-
MK 6unakum o6opan, € Kyay-
patuHn padb yuaramnoms, &
MasappaTtuHn  gapb. Yoy
nn LanboHWINXoH YnH cydmHn
Xopasmga yH O Myx,0capa Kk
nno6 ongn, 6y Myx,ocapaja KavH
ypyLwiap 6ynan. Xopasm MnurmnT-
napyn 6uUcEp MapAoHa MK, Nap
Kuwigwiap, Xed Taucup uunama-
aunap, aHpoK, TUMPaHOO3/UK,
K,Wigunapkim, 6opnap KaskoH-
OVH, >XnbaauH, 6ab3v Max,anja
VKHN >XXMbaauH yTKapa-yTKkapa
oTnoéTypnap [127].

T: WNKkuHUM cababun:. XXax,oHrnp
MUP30 OyHAAN Kek Ba EMOHINK
6unaH KeTaukn, € KeknHu 6ap-
Tapam, € 3apapuHu gag Kunrai-
Mn3. Ywoéy uun LWaikboHnnxoH
UnHCcydmHM Xopasmaa yH Oi Ka-
Man Kwimb ongu. by kamanga
Tanan ypywnap 6yngu. Xopasm
nMrnTnapn Kyn mapgoHanuknap
Kypcatgunap, Kypawga Xedy xa-
Tora iyn kyhuwmaau. LWyHaaii
YK,0TapuK K,ungunapku, Kyn 6op
K.a/K,0HfaH, coByTAaH, 6ab3aH
WKKW LaBaT COBYTAaH X,aM yTKa-
316 KaMOHfaH yK, otannap [127].

xarora Myn LynMok,

1. Another consideration was,
that Jehangir Mirza having shown
his hostility, it became necessary
either to remove his animosity, or
to repel his aggressions. This year
Sheibani Khan besieged Hussain
Sufi in Khwarizm, which he took
after a siege often months. In the
course of this siege a number of
desperate actions were fought,
and the men of Khwarizm dis-
played many deeds of consum-
mate bravely, and distinguished
themselves by their pierced
through both shield and mail, and
frequently right through the dou-
ble cuirass [176].

2. A second ground was that,
since Jahangir Mirza had gone
to such lengths and had behaved
so badly, we had either to dispel
his resentment or to repel his
attack. This year Shaibagq Khan
took Khwarizm after besieging
Chin Sufi in it for ten months.
There had been a mass of fighting
during the siege; many were the
bold deed done by the Khwarizmi
braves; nothing so ever did they
leave undone [255].



P. T: BO-BTOpbIX, MOCKOJ/IbKY
[okexaHrnp mmpsa yLwen ¢ Takum
HEe[0BO/IbCTBOM U 310001, HYX-
HO NM60 paccedATb ero Heg0BO/b-
CTBO, MO0 OTpasuTb ero BpeS.
B tom rogy LleilibaHxaH pgecaTb
Mecsues ocaxpgan YuvH Cydpun B
Xopasme 1 B3N ropof. Bo Bpems
3TOM ocafbl nNpoucxoamnn 60/b-
e 6on. Xopesamckne nHnUrnthbl
cfenanM MHOro CMefnblIX Aen, He
COBEPLUMB HU B YEM YMyLLEHUSA
[98].

3. Another reason was that, given
the bad feeling with which Jahangir
Mirza had gone off, either | would
have to resolve the dispute or |
would have to ward off attack
by him. That very year Shaybani
Khan had besieged Chin Sufi in
Khwarazm for ten months. There
had been a lot of fighting and the
Khwarazm warriors had performed
bravely with no shortcoming. They
had to shot so well that arrows had
pierced shields and armor, some-
times even two layers stick [192].

TEHIPUA

TEHTPU PALIMATUIA BOPMOK, -

A: ¥Yn Cpamapamma
XoH30aa6ervm Myxammag,
LLlaliboHMxoHra Tywyo6 3au,
ovp ymmn 6yny6 sgn, XyppamLLox,
OT/IMH, Mak,6yn yrnoH agn. banx
BUIOATUHU aHro 6epnd agw,
oTacu ynraHguH OUP-UKKN Ann
CyHrpa TeHrpm pax,maTtmuta 6op-
an [38].

T: Ywa Tax/wkanu TYnonoH-
fga  XoHsogaberum Myx,ammag
WanboHNIXOH Kynura TyluraH-
an. bup y™n kypraH sgu. Vcemn
XyppamLiox,, SxXwu y”~oH 3gwu.
Lain6oHNiXoH yHra banx Buno-
ATUHWM GepraH 3gun. OTacu ynraH-
OaH KenH GMP-UKKWU Wnn yTrau,
BacpoT atgm [33].

BaOT 3TMOK,

1. During the confusion that en-
sued, Khan-Zadeh Begum fell
into the hands of Muhammed
Sheibani Khan, and had by him a
son named Khurram Shah, a fine
young man, who had the coun-
try of Balkh assigned to him: but,
a year or two after his father's
death, he was received into the
mercy of God [10].

2. .. in that throneless time (fa-
trat) Khan-zada Begim fell to
Muhammad Shaibani Khan. She
had one child by him, a pleasant
boy, named Khurram Shah. The
Balkh country was givan to him;
he went to God's mercy a few
years after the death of his father
[18].



P. T. Bo Bpemsa 6e3Bnactus
XaH3agebunkum jocTanachb
Myxammag LWenbaHuxany. Y
Hee poAauaCcs CbiH MO WMEHWU
Xyppamwax, 310 Obl MPUATHbIN
toHowa. [LWel6aHuxaH] oTpan
eMy ob6nactb banxa, HO u4epes
rog-gBa rocne CcCMepTu CBOEero
oTua OH [ToXe] oTnpaBuncsa K
Munoctn Annaxa [15].

TEHTPU PALUIMATITA BOPMOL| -

A: Ywyn ¢atapatta Pykus
CyntoHumo6Gernm YKoHmbGek
CynrtoHra Tywy6 6up 1Kk ymm
oyngn, Typmaau. by dypcart-
nappo xabap Kengukum, TeHrpu
paymatura 6opmnbTyp [38].

T: Ywa Ttanatyn nanitnga Pykus
CyntoH6ernm >XoHnbek CyntoHra
TywraHan, 6up-mkkn y~nnu 6yn-
An, 6upok, 6onanapu Typmagw.
AkMHOa xabap Kenguku, TaHrpwm
pax,maTtura 6opuban [33].

P. T: Bo Bpems 6e3Bnactus
Pykan CyntaHOMKMM pgocTanacb
>kaHn6ek cyntaHy. ¥ Hee poau-
INCb OAVH WM [Ba CblHa, HO He
XXUnn. B HacTosilwee BpemMs nNpu-
L0 N3BECTUE, YTO OHa OTrnpaBun-
nacb K munoctn Annaxa [16].

s.*

3. During that interregnum-
Khanzada Begim fell captive to
Muhammad Shaybani Khan. They
had oneson named Khurramshabh,
a worthy lad. He was given Balkh,
and a year or two after his father
died, he too passed away [11].

BaOT 3TMOK,

1. During those same troubles,
Rokhiah Sultan Begum had fallen
into the hands of Jani Beg Sultan,
by whom she had one or two
sons, who died young. lhave just
received information that she has
gone to the mercy of God [10].

2. Rugqaiya-sultan Begim fell in
that same throneless time (fa-
trat) to Jani Beg SI. (Auzbeg). By
him. she had one or two children
who did not live. In these days of
our leisure (fursatlar) has come
news that she' has gone to God's
mercy [74, 75].

3. During that same interregnum
Ruayya Sultan Begim fell to Jani
Beg Sultan. They conceived one
or two sons who did not sur-
vive, News recently arrived that
Rugayya Sultan Begum had gone
to God's mercy [12].



TEHTPU PALIMATUIA BEOPMOW, — BahoT 3TMOK,

A: VIKKNHUYM KB MEHWHT BO/IAAM
K,yTnyk, HUropxoHum sgn. Akcap
K,a30Kk™MK/topga Ba (haTtapart-
napga MeHuHr éunaH 6unna sgu-
nap, K,06ynHu ontoHauH 6eL-on-
TW OW CYHIrpa, Tapux TyK,K,y3 K3
yH 6upga TeHrpu pax,matm*a
oopannap [39].

T: VIKKWHUM KW3 MEHWHT BONMAaM
Kytnyk, HuropxoHum aaun. Axcap
x,apbuii cacapnap Ba caprap-
AOHNKNapha MeH 6unaH 6upra
3an. KobynHu onraHumpaH CyHr
6eLww-onTn o yTno, TyK,Ky3 13y YH
ovpupuHun (1505) TaHrpu pa*-
matura 6opgn [34].

P. T: Bropoii goyepbio KOHycxaHa
6bina Mo matb KyTtnyk Hurap
XaHyM. Bo BpemeHa KasayecTBa
n 6e3BnacTua OHa O6O/blIen Ya-
CTbtO Oblna co MHOW. Yepe3 NATb-
lWecTb MecsueB rocne 3aHATUA
Kabyna, B [eBATLCOT OAUHHAafA-
LatoM rogy OHa npectaBuiacb K
60XXbei munoctu [16].

TEHIPU PALIMATUIA BOPMOH, -

A: MeH HobynHn ontoHaunH Oy-
PYHPOK, Makka a3umaTtun Kuwwb,
XMHL, ynn 6unaH MyTaBaXkK)KMX,
6ynan. Wynpa TeHrpu pax,ma-
Tnra 6opnbTyp [41].

1. The second daughter, Kutluk
Nigar Khanum, was my mother,
and accompanied me in most of
my wars and expeditions. Five
or six months after the taking of
Kabul she departed to God's mer-
cy, in the year) [911 (12].

2. Qutlug-Nigar Khanum, my
mother, was Yunas Khan's sec-
ond daughter. She was with me
in most of my guerilla expeditions
and throneless times. She went
to God's mercy in Muharram
911 ah (June 1505 ad) five or six
months after the capture of Kabul
[77].

3. The second daughter was my
mother, Qutlugh Nigar Khanum.
She was with me during most of
my guerilla engagements and in-
terregna. She passed away in 911
[1505] five or six months after 1
took Kabul [14].

BahoT 3TMOK,

1. Before 1took Kabul he had set
out by way of Hinds with the in-
tention of making a pilgrimage to
Mecca, but, on the road, he de-
parted to the mercy of God [15].



T: MeH KoGynHM onroHaviH 6y-
pPyHpPOK, Makka asnmatu Kunuo,
XMHA Aynn 6unaH MyTaB adOKuX,
o6ynan. Nynga TeHrpu pa”™*martura
6opunbTyp [34].

P.T: Elwe [0 TOro, Kak s B3sin Kabyn,
[Myxammenbek] pewmnn noceTutb
MekKy 1 Hanpasuica Tyga yepes
XWHAYyCTaH; B OpOre OH nepeluen
K MUioctn 6oxkneii [18].

TEHIPU PAX MATUI'A BOPMOL|, -

A: YumHumn K3 Oviwa
CyntoH6ervm agn. bew éwmmaa
CamapuaHara KesraHga MaHra
Kynyo agnnap. CyHrpa K,a30K, /-
Knapga Xy>kaHgra kengy, aHga
oMb sgum. Camapk,aHOHW VK-
KMHUM HaBb6aT onoHga ouprun-
Ha K31 6yny6 sgn, Heya KyHOUH
CyHr TeHrpu pax,maTtura 6opaw.
TowkaHg Oy3yrnMrnanH - BypyH-
POK, 3ra4MCUHUHI aHrmsn 6una
MeHOVH unK,am [44].

T: YumnHum K,M3M1 Oriwa
CyntoH6ernm sgn. bew éwnmpa
Camapk,aHfra KenraHga meHra 6e-
LWNKKEPTU KunuwraH agn. CyHrpa
caprapLoHInK nantTnapumpga
XyxaHara kengu, ywaHga ymnaH-
anm onné sgmm. Camapk,aHgHu
NKKNHYN Mapta  onraHumMmga
OuprmHa Kusn 6ynraH agu, Heda
KyHAaH CyHr TaHrpu pax,matura
6opan. TowKaHAHW LLaiboHWIA-
NapHUHr 6ocub onuwnapugaH
OYPYHPOK, 3raynCUHUHI XycymaTtu
6unaH meHaaH dynkau [40].

2. He had started for Makka by
way of Hind before 1ltook Kabul
(910AH. Oct. 1504 AD), but he
went to God's mercy on the road.
[26].

3. Before Kabul was taken he
set out for Mecca via Hindustan.
Along the way he went to the
God's mercy [17].

BahOT 3TMOK,

1. The third daughter was Aisha
Sultan Begum. When 1 visited
Samarkand, at the age of five years,
she was betrothed to me. She af-
terwards came to Khojend during
the troubles, when 1married her;
and, about the time when 1took
Samarkand the second time, 1had
one daughter by her, who lived
only a few days. She left my family
before the overthrow of Tashkend,
induced by the machinations of
her elder sister [22].

2. Ayisha-sultan Begim was the
third. When 1was five and went
to Samarkand, they set her aside
for me; in the guerilla ones she
came to Khujand and 1took her
(905 AH); her one the daughter,
born after the second taking of
Samarkand, went in a few days to
God's mercy and she herself left
me a the instigation of an older
sister [35, 36].



P. T. TpeTbss ero gour — Aliwia
CyntaHbukmm. Korga s npuexan
B CamapkaHz, nAtv NeT OT Poay,
ee npouyunnm 3a meHs. Notom BO
BpemMeHa KasauecTBa OHa npue-
Xana B XO[KEeHT, TaM 4 B34/ ee B
>XeHbl. Korga s BTOpUYHO 3axBa-
TMn CamapkaHpj, y Hee poaunacb
eMHCTBEHHAas [0Yb;, HECKO/bKO
AHen cnycta [geBoyka] npecrta-
BUAacb K mmnoctn Annaxa [21].

TEHIPU PALUMATITA BOPMOH, -

A: MeH XypocoHfa 6opraHno
Kypy6, Xywno6, Tmnab, Kobynra
Kentypy6 ongum. bup kusn 6yn-
an. Ywan ypcatra-yk, «304a»
3ax,matn 6una TeHpu pauyma-
mufa 6opan, OHaCUHUHI OTWU-

HA-YK, Kyt [44].

T: MeH XypocoHra 6opraHaa
Kypu6, xywna6, tunab, Kobynra
Kentupub ongum. bup Kusm 6yn-
an. Ywan dypcargaék, «3o4va»
xactanurn 6wunaH BadoT 3TAMW.
Kusnra OHacUHWHI UCMU Kyiun-
an [40].

3. The third daughter was
Ayisha Sultan Begim. When |
was five years old and went to
Samarkand, we were affianced.
Later, during my recontres, she
came to Khodzhent and | married
her [in March 1500]. The second
time | took Samarkand she had a
little girl who died within several
days. Shortly before the debacle
of Tashkent [in March 1503], she
left me at her elder sister's insti-
gation [24].

BahOT 3T/VIOK,

1. | saw her when | went to
Khorasan, and, being pleased
with her, asked her in marriage,
and carried her to Kabul, where
I married her. | had by her one
daughter, at the time of whose
birth she was taken ill in childbed,
and was united to the mercy of
God. The daughter whom she
bore received her mother's name
[22].

2. | saw her when | went to
Khurasan (912 ah. — 1506 ad.),
liked her, asked for her, had her
brought to Kabul and took her
(913 ah. 1507 ad.). She had one
daughter and there and then,
went to God's mercy, through
the pains of the birth. Her name
was at once given to her child
[36].



P. T: Mpnaa B XopacaH, A yBU-
[en ee, OHa MHe MNOHpaBWUaCh,
A nocearascs, npuees ee B Kabyn
N B35/1 B XeHbl. [Y Hac] poau-
nacb [04b, OT TPYAHbIX POAOB
[Ma'cyma CyntaH6ukmm] TOr-
Ja >Xe oTtnpaBuaacb K MWUIOCTU
Annaxa. J[leBo4yke ObII0 AaHo
nms ee martepu [21].

3. When 1lwent to Khurasan, 1saw
her, liked her, and asked for her
hand. 1had her brought to Kabul
and married her. She had one
daughter but died in childbirth.
The girl named for her mother
[24].

TEHIPU PAX,MATITA BOPMOK, — BahoT 3TMOK,

A: MeH aBBan1 Kobysnra KenraHga
MEHVHI K,OlWMMaa 3au, ynyr pu-
OAT KWmb 3pavM, (UIBOK,Ub,
pUoAT ap3aHgacu x.am 6op 3gn.
ABBanrn mn X,MHOYCTOH asn-
MaTtu Ouna YepukK OTNIOHroHAa
Caniing HOcydh6ekHUHr Kobynaa
Kynb spaum, ywyn gypcarrta
TeHrpu pax,maTtura 6opan [46].

T: MeH Kobynra kenraH pgact-
nabku naitnapn éHmmpga 3awu,
Karta 9bTMbop KypcatraHauMm,
abTMbOpra  ap3uryimk  asu-
natnapm x.am 6op aau. AsBanru
AMn XMHOYCTOHra KYLWWH TOPT-
raHumaga Caiinng HcypOekHun
Kobynra x,0KMMUAT Tenacura Kyi-
raHguMm. Ywa ypcaria onamaaH

yton [41].

1. He was one of those who were
with me when 1 first went to
Kabul. 1showed him great atten-
tion, and indeed he was deserv-
ing of it. The first time that 1led
my army against Hindustan, 1left
Syed Yusuf Beg behind in Kabul,
and he departed into the mercy
of God that same year [25].

2. He was with me when 1first
went to Kabul; 1shewed him great
favour and in truth he was worthy
of favour. 1left him in Kabul the
first year the army rode out for
Hindustan; at that time he went
to God's mercy [39].



P. T: Korga A B nepBblil pa3 npu-
6611 B Kabyn, Cering HOcyd 6bin
npu mHe. 1 okasbiBas emy 60/b-
loe BHUMaHue W, AelicTBUTENb-
HO, OH CTOWI BHUMaHuAa! B TOT
rof, Korga Mou BOWCKa BrepBble
BbICTYNUAN B XMHAYCTaH, A ocTa-
Bun Celing HKOcydhbeka B Kabyne.
TamMm OH W NpecTaBUICA K MUIO-
ctn Annaxa [22].

TEHIPU PALIMATUIA BOPMOK, -

A:  CynToH XycaiiH MMUp30
AcTpo60o 4epuKknauH EHroHAa
nctuybonra kenayu, Mmp3o 6una
KypyLwlyo6 KYrkKyH4ya, 6vp X,0natm
oynan, Kynonvagn, Kytapuoé an-
Tonna. Tabubnap acno Tawxmc
Kwia onMmagunap. ToHrnacuua-yk,
TeHrpu pa”™Mamufa 6opan. bup
6anTn x.acom x0on BoKUb Bynyo-
TYp... [133].

T. CyntoH  XycalH  MWUP30
Actpob6og topuluuaaH  Kaiitra-
Huga Anuwep6ek YHUHT WUCTUK,-
6onura 4umkau. Mwup3o 6GunaH
Kypuwné  ypHugaH TypryHua,
6up MagopcusNuK Xx,onatm 6yn-
an, Typa onmaan. Kytapné onunt
ketTamnap Tabubnap acno tawxuc
umna onmMagunap. 3pracuraéx,
TaHrpu pa”™martura 6opawn. bup
6aliT YHUHI Xpnatura MyBOMUK,
KenraH ... [133].

3. When l1lcame first to Kabul, he
was with me. He was truly wor-
thy of patronage, and 1lpromoted
him to high rank. The first year
the army marched to Hindustan,
1 stationed Sayyid Yusuf Beg in
Kabul, where he passed away at
that time [26].

BahOT 3TMOK,

1. When Sultan Hussain Mirza re-
turned from the Asterabad cam-
paign, the Beg came out of the
city to meet him; between the
moment of the Mirza's saluting
him and his rising, he was affect-
ed with a sudden stroke, which
prevented his getting up, and he
was obliged to be carried off. The
physicians were unable to ren-
der him any assistance, and next
morning he departed to the mer-
cy of God [185].

2. When the Mirza was returning
from the Asterabad campaign,
‘Ali-sher Beg went out to give him
meeting; they saw one another
but before 'Ali-sher Beg should
have risen to leave, his condition
became such that he could not
rise. He was lifted up and car-
ried away; the doctors could not
tell what was wrong; he went to
God's mercy next day ... [272 ].



P. T. Korma CyntaH XyceiiH
MMp3a BO3Bpaliaica M3 MNoxo-
Ja Ha AcTpabag, Anunwepbek
Bblexar emMy HaBCTpeuy.
MosgopoBasLlwnck ¢ MuUp30ii, OH
XOoTesl NOAHATLCA [C KONeH], Ho ¢
HUM YTO-TO C/YYUNOCb U OH He
MOl BCTaTb; €ro NOAHAMN U YHeC-
nn. Bpaunm HWKaK He MOIM pac-
nosHatb [ero 6onesHb]. Ha cne-
Ayayrouiee ke yTpo OH npecTta-
BUacA K munoctn Annaxa [103].

3. When Sultan-Husayn Mirza
was returning from the Astarabad
campaign, Ali-Sher Beg Nawa'l
went out to greet him As he was
standing up after his interview
with the mirza, he had a seizure
and could not rise. They got him
up, but the physicians were inca-
pable of making a diagnosis. The
next morning he passed away.
One of his lines of poetry is ap-
propriate: ... [204].

TEHIPL TAOJIO ®A3/1 BA KAPAMW BUNNA —
ONnox,Ta0NOHUHT ha3nu Ba Kapamu, npogacu émunaH

A: PabuynaBBas1 OIMIHVHI aBOXU-
pyaa TeHrpu Tao10 hasn Ba Ka-
pamun 6una Kobyn Ba Fa3HU My/H
Ba BW/IOATUHU GeXaHr Ba >Xu-
[on Mysccap Ba Mycaxxap H,uwiom
[107].

T: Pabu yn-aBBan  OWWMHUHT
oxmpuga TaHrpy  TaONIOHUHT
a3n kapamu 6unaH Kobyn Ba
fasHM MynK x,amga BuUIOSTNapu
XaHr-xagancms MeHra mysccap
o6ynau Ba thatx,atunau [105].

P. T: B KOHUEe Mecsila pabu' nep-
BOro Annax BeNKWIA No cBoeli
MWIOCTU U Benukoaywuo 6e3
6051 N cpaxeHUs NOAYMHUA W
oTAan MHe UuapctBO U 065acTb
Kabyna n lasHn [80].

1. In the latter end of the month
of the latter Rabia, by the bless-
ing of Almighty God, 1 gained
possession of Kabul and Ghazni,
with the country and provinces
dependent on them, without bat-
tle or contest [136].

2. It was in the last ten days of the
second Rabi that without a fight,
without an effort, by Almighty of
God's bounty and mercy, 1ob-
tained and made subject to me
Kabul and Ghazni and their de-
pendent districts [199].

3. Toward the end of Rabi'l
[September], through God's
grace and favor, 1regained once
more the kingdom of Kabul and
Ghazni  without  blododshed
[151].



TEHTPU NHOATV BUNA —

A: TeHrpn nHoATn 6una Cyfd Ba
MWEHKON LUyproHNapn y4d-TtypT
onfa akcap 6usra py>kyb Kwion-
nap. boku TapXxoH x.am cypcart
TONM6 Kenmob, Hapum K,yproHura
Knpay [81].

T: TaHrpmn nHoAaTn 6unan Cyef Ba
MunéHkon K,oHnapwu y4-TypT
onpga akcap 6u3ra 6m3ra TOMOH
o3naHgnnap. boKuK TapXxoH X.awm
typcar Tonnb, Kapwmn KypFOHHfa
knpan [79].

P. T: C 60Xbel nomoulbto ca-
MOe Oonbllee 4epe3 TPU-YeTbl-
pe mecsuya kpenoctu Cyryga u
MwvaHKana BepHY/INCb K HaMm.
bakn TapxaH, BOCMO/Ib30BaB-
WKNCb, CAyyaem, Takxe SBUICA
N BbICTYNUN B KpenocTtb KapLum
[57].

TEHIPN ETKYPCA -

A: X,VHAYCTOH uLWIapu X,am omp
HaBb COMOH TONWUO Kenaayp.
TeHrpy Ta0NO4UH YMU[, aHOOK,-
OYPKUM, By OpaHWHT 1w TeHrpu
TaoNo0 MHOATM 6una 60T ca-
paH>xom monfau. by v 3a6Tu-
OVH cyHr GeTtaBak,K,yd), TeHrpm
eTKypca, MyTyBaXO>Kux, bynrym-
ayp [249].

Onnox, mapx,amatn éunaH

1. By the divine favor, before
the end of three or four months,
most of the fortified places of
Soghd and Miankar had come un-
der my allegiance. Baki Terkhan,
too, seized a favorable opportuni-
ty, and entered, and entered the
fort of Karshi [89].

2. By God's grace, all the forts of
Soghd and Miyan-kal returned to
me within three or four months.
Over and above this, Baqgi Tarkhan
seized this opportunity to occupy
Qarshi; Khuzar and Qarshi [ (202)
235. ].

3. Through God's favor most of
the Sughd and Mian Kal fortress-
es returned to us in three or four
month. Baqi Tarkhan took the op-
portunity to enter the Karshi for-
tress [101].

Xyflo *o*naca

1. The affairs of Hindustan have
at length, however, been reduced
into a certain degree of order;
and 1trust in Almighty God that
the time is near at hand, when,
through the grace of the Most
High, everything will be com-
pletely settled in this country
[401].



T: XMHAycTOHZarn wuwnap oewvp-
MyHYa TapTméra kena 6olunagwn.
TaHrpy TaonogaH ymug Kuna-
MWU3KN, By epgarn mwnap TaHrpm
TAOJIOHVHT Kymaru 6unaH te3 KyH-
napga capaHxom 6ynagmn. TaHrpm
Hacmb wuwunca, TyxTab Typwmaii
Kobyn capwu iynra TywamaH [264].

P. T: O6cToATenLCcTBa B
XUHAyCcTaHe HadynHaKT HEKOTOo-
pbiM 06pasoM MNpuUXoAnTb B MO-
pagok. Mo mMunoctn BeUKOro
rocnofja ectb Hagexpa, 4to, ¢ Bo-
neii 60Xbein, gena 34ecb CKOpPOo
ycTpoutcsa [207].

TEHTPN X.YKMWHW BYTKAPMOK, -

A: fAHa MBHM XycaiiH Mmp30 6wia
Myxammag Kocm MUP30 3.
3vkpnapn kenrycuavp. by  Gelu
MUP30OHUHI OHack Bo6o orava agy,
LyHYau 3an. BopuayH ynyr Kuis
CynToHumGernm sgn. Enuys tyuyo
301, oHacu Yynmbermm oTnuviK, Ko-
30K, GEKMTaPUHVHI K, V311 Byryp. Xeln
cy3 6uyp agn. Cy3ra MyHrU iyK aap.
Ofacu BoViK,apo MUP30OHWHI ypTaH-
unyrim CynToH BalicMmp3ora Wik a-
pv6 agn. Byp H¥B GUp ypyn, Gynyo
3on. “™VBuHM LLaboH cynToHnapun-
OvH vnnbapc CyNTOHHUHE MHUCK
3caHHyM Cy/nTOHra 4YviK.apmd agu,
yMmn Myxavmvag, CynToH MUp30-
oypkiv, 6y Tapuxta LaHHyK
BUW/IOATUHN aHra OGepuoTypMeH.
CyntoHumoGerumv KobynayH yuiby
Tapuxrta  HabupacuHu  Om6,
X,MHOYCTOHra KenaaypraHaa
Huno6Tta TeHrpy XyKMUHW OyT-
KapyobTyp CyHrarvHu KuLn-Kapo-
cn onmb éHgmnap, Habupacu Ken-
v [130].

2. Matters are coming to some
sort of settlement in Hindustan;
there is hope, through the Most
High, that the work here will soon
be arranged. This work brought
to order, God willing! my start
will be made at once" [645].

3. Affairs in Hindustan are get-
ting into shape. It is hoped from
God Almighty that soon, by God's
grace, things will be consolidated.
Immediately upon completion of
this affair, if God brings it to frui-
tion, 1will set out [434].

BaoT 3TMOK

1. Another was Ebn Hussain Mirza,
who, with Muhammed Kasim Mirza,
will be mentioned in the sequel. The
mother of these five Mirzas was Papa
Aghacheh, who was a concubine. His
eldest daughter was Sultanim Begum,
who had no brother or sister of the full
blood. Her mother, Juli Begum, was
the daughter of one of the Begs of the
Azaks. Sultanim Begum was very elo-
quent and ingenious, but her remarks
in conversation were frequently rude
and ill-timed. Her elder brother gave
in marriage to Sultan Weis Mirza, the
son of Miangi Baikra Mirza, by whom
she had one sone and one daughter.
This daughter was given to Isan Kuli
Sultan, the younger brother of Dilbars
Sultan, one of the Shaban Sultans.
Sultan Muhammed Mirza, on whom
1 have conferred the government
of Kanuj, is the son of this marriage.
Sultanim Begum set out along with
her grandson for Hindustan, but
expired at Nilab on the journey [181].



T: flHa W6HM XycailH mMup3o 6u-
naH Myx,ammag Kocum  mMup-
30 3gu. Xam Oynap Xxycycupa
ésnnagn. by 6ewl MUP3OHUHT
oHacn bo6o ofana sgu, fyHna-
um 3an. X, aMmacugaH Kattacu
— Ku3m CyntoHum6Gerum agu.
OHagaH énFns  TyFunraHgaw.
OHacun Yynubernm Ko030K, 6ekna-
PUHUHT KU13M 34Kn. Xelna cy3 6u-
napgun. Cysra 4dedvaH agu. Ofacn
Boik,ap0 MWP3OHMHI  ypTaH4ya
y~*n CyntoH Baiic mupsora uvka-
pn6 agn. bup ku3s Ba y™u, 6op
aan. KwusmHn LWaiboH cynToH-
napvgaH ununbapc CynTOHHWHT
yKacu 3COHK,yNn CynrtoHra
ymkK,apraH sau. Y™~Nm Myx,ammap,
CyntoH MuMp304upKKU, 6y nantga
K,aHHY>X BWNOATUHW MeEH YyHra
G6epraH 3aum. CyntoHUmM6ernm
KobyngaH ywo6y innm Habupacu-
HN 0nnb, X,MHOUCTOHra Kenaétra-
Huga Hunobga TaHrpu X,YKMUHU
outkasnoean. CyAarvHu AKMHNa-
pn onné Kantgunap, Habupacu
OU3HUHT ongumusra kengu [130,
132].

2. Ibn-i-husain Mirza and Muh.
Qasim Mirza were the others;
their story will follow. Papa
Aghacha was the mother of the
five sons last-named. Of all the
Mirza's  daughters,  Sultanim
Begim was the oldest. She had no
brother or sister of the full-blood.
Her mother, known as Chuli
(Desert) Begim, was a daugh-
ter of the Azaq begs. Sultanim
Begim had great acquaintance
with words (soz bilur aidi); she
was never at fault for a word. Her
father sent her out to SI. Wais
Mirza, the middle son of his own
elder brother Bai-qara Mirza;
she had a son and a daughter by
him; the daughter was sent out
to Aisan-quli SI. Younger brother
of the Yili-bars of the Shaban sul-
tans; the son is that Muhammad
SI. Mirza to whom | have given
the Qannauj district. She At that
same date Sultanim Begim, when
on her way with her grandson
from Kabul to Hindustan, went to
God's mercy at Nilab [265].



P. T. Ewe 6binn WO6H XycenH
Muppsa un Myxammag Kacum
Munp3a; YMNOMMUHaAHUE O HUX
AO/MKHO B fanbHeliwem no-
cneposaTtb. Martepbo  3TUX
naTM uapesunyeli 6bina [Mana
Araye, HanoxHuuya. Crapuwei
Aovepsbio CynTtaH XycenH
MUp3bl  6bi1a  CynTaHOUKUM;
OHa pojgunacb 'y Matepu
ogHa. Ee wmatb, N0 WMeEHWU
Uynnéekum, 6blna [Jovepblo
OHOTO M3 afaKCKux 6eKOoB.
CyntTaHOUKNM OYeHb XOpO-
WO roBopuna, 3aTpygHeEHUN
B c/floBax y Hee He Obino. Ee
6paTr Bblgan ee 3aMyX 3a
cpefHero cblHa balikapa mup-
3bl, CyntaH Banuc mupsy; y HUx
6blna ofHa A0Yb U OAMH CblH.
Jdou Bblgann 3a McaHKynu
CyntaHa, wmaagwero 6parta
Wnb6apc cyntaHa, OAHOro wu3
cyntaHoB popga LWenb6aHn; unx
CblH — 370 Myxammapg CyntaH
MUp3a, KOTOPOMY A Tenepb OT-
fan ob6bnactb KaHaypx. Torga
e CyntaHbukum  3abpana
CBOEro BHYKa W Harnpasuiacb
n3 Kabyna B XuHAycTaH;, B
Hunnabe Hag Hel McnonHunN-
ca 60Xxuii npurosop. Jloau
ee B3A/IM OCTaHKWU ymeplien u
BOPOTU/INCL OO6pPAaTHO; ee BHYK
TOXe npubbin KO MHe [102].

3. Another two Ibn-i-Husayn Mirza
and Muahammad-Qasim Mirza.
They will be mentioned later. The
mother of the latter five mirzas
was Papa Aghacha, a concubine.
The eldest daughter was Sultanim
Begim. She was without siblings,
and her mother was Choli Begim,
of the Adaqg begs. She had a large
vocabulary but not much zest in
her words. She was married to
her cousin, Bayqgara Mirza's mid-
dle son, Sultan-Ways Mirza, and
had by him a daughter and a son.
The daughter was in marriage to
Esan-quli Sultan, younger brother
of Yili Bars Sultan of the Shaban
sultans. The son is Muhammad-
Sultan Mirza, to whom at this
date | have given the governor-
ship of the province of Kannauj.
Sultanim Begim died at Nilab as
she was bringing her grandson
from Kabul to Hindustan [199].



TEHTPU TAOJIO ®A3/T1 BA KAPAMU BUJA -
Onnox, TAaONIOHUHT (ha3nn Ba Kapamu, npogacu 6unaH

A: PabunynaBBa/si OWMHMHI aBOXMU-
pvaa TeHrpy Taono pasn Ba Ka-
pamu 6una Kobyn Ba TazHU My/IK
Ba BUIOATUHU OEXXaHr Ba >XWU-
00N Mysiccap Ba Mycaxxap Kwiap
[107].

T. Pabm yn-aBean  OWWHUHT
oxvpumga  TaHrpy  TaONOHWHT
thasn kapamn 6unaH Kobyn Ba
TazHM MyfnK x.amja BunoAatTnapu
KaHr-xkxagancms MeHra mysiccap
oynan Ba gparx, atungm [105].

P. T: B KOHUe mecsaua pabu' nep-
BOro Annax Be/IMKWIA MO CBOEWM
MUIOCTU U BEUKOAYWUNKO 6e3
608 N cpaxeHus NOJUMHUA W
oTA4an MHe LapctBO M o6nactb
Kabyna v lasHmn [80].

1. In the latter end of the month
of the latter Rabia, by the bless-
ing of Almighty God, 1 gained
possession of Kabul and Ghazni,
with the country and provinces
dependent on them, without bat-
tle or contest [136].

2. It was in the last ten days of the
second Rabi that without a fight,
without an effort, by Almighty of
God's bounty and mercy, 1ob-
tained and made subject to me
Kabul and Ghazni and their de-
pendent districts [199].

3. Toward the end of Rabi'l
[September], through God's
grace and favor, lregained once
more the kingdom of Kabul and
Ghazni without blododshed
[151].

TEHIPUN UWYKMUVHN BYTKAPMOK —TaHrpu pax,matura 60pMokK,

A: fAHa Onodhernm 3w, aHauH
xed yfyn Ba ku3 6ynvaan. Mono
oradakmmM, MyHYa CYHOKIYK 30w,
MYHUHI  KyKangowm 34y, YyH
yryn-kvisu iy agw, [lono ofa-
YaHWHI  YMOH/IApPUHW  YINnaeK
caxnap aan. Myp3oHUHI 6ex,y3yp-
nyk/ropnga 6ucép axwm xmsmart
KWIYP 341, X.apamiapuanH xe4
KM MyHYa XuU3maT Kwia onimac
3an. MeH X,UHdycmoHfa kenyp ivn
XVpyayH kengn. MeH Xam Tab-
3MM Ba 3X,TUPOMIAPUH WINKOWH
KenryHya KwigyMm  YaHaepuiiHn
MyXx,0capa uUuIroHga xabap Kesl-
kM, Kobynaa TeHrpy X,yKMUHM
oyTkapmMmuw [131].

1. Another of his wives was Apak
Begum, by whom he had neither
son nor daughter. Papa Agacher,
who was so much attached to her,
was her foster sister; having no chil-
dren herself, she brought up the
sons of Papa Agacheh as her own.
She attended the Mirza with very
tender care during his illnesses; in-
deed, no lady of his family equaled
her in dutiful attentions. The year
that 1came to Hindustan she ar-
rived from Heri. 1showed her all the
respect and kindness in my power.
While 1was besieging Chanderi, 1
learned that, at Kabul, she had de-
parted to the mercy of God [183].



T: AHa, Onok,6erm 3aM. YHAaH
Xed y~n  Ba Ku3 oGynmagwn.
Cytoknm xotuHu Mono Oauva 6y-
HUHI KyKasngowu 3gn. ~nna-K,u3un
6ynmaraHu yuyH Nono OFanaHHHr
yAnnapuHmn ~uUngek acpapgu.
MWP3OHNHT  xacTannk 4yo”a-
puga Kym Saxwy xXm3mart Kunap-
an. AénnapupaH xe4 KuMm OyH-
Ya xm3maT Kwuna onmacau. MeH
X,MHANCTOHra KenaguraH WMun
XmpotgaH kengu. MeH x.am Kyn-
JaH KefraH4ya Tab3MM Ba 3X,TU-
pom uungum. YaHaepuinHu Ka-
Man uwunraHga xabap Kengukw,
Kobynga TaHrpm pax,matura 60-
pnéan [132].

P. T: Ewe 6blna Anakbukum; ot
Hee He Obl/I0 HM CblHA, HU Ao4e-
pu; lMana Araye, KoTopas cTana
Tako nooéumuuen  [Mupssbl],
npoxoawnacb € MOMOYHOWN ce-
CTPOW; Tak Kak y Anakbukum He
6bI/I0O HU CblHA, HW [o4vepu, TO
OHa BOCnuTbiBana cbiHOBel lMana
Arauye, C/IOBHO CBOUX COOGCTBEH-
HbiX geTei. Bo Bpemsi 60ne3Hen
Mwup3bl OHa O4YeHb XOPOLLIO emy
NPUCNY>XNBaNa; HAKTO U3 XEH He
MOT TaK eMy CNy>XUTb. B TOT ropg
Korga s npubbin B XWHAYCTaH,
Anakbukmm fABuiacb Tyga U3
lepata. {1 okasan eii BO3MOXXHbI
noyet N ysaxeHue. Bo BpewmA
ocafbl YaHgepu npuwno usBe-
CTMe, UYTO Hag Hel B Kabyne wuc-
nonHunca 6oxunii npurosop [P.
B. 102].

2. Apaqg Begim was another;
she had no children; that Papa
Aghacha the Mirza made such
a favorite of was her foster-sis-
ter. Being childless, Apag Begim
brought up as her own the
children of Papa Aghacha. She
nursed the Mirza admirably when
he was ill; none of his other wives
could nurse as she did. The year
| came into Hindustan (932 AH)
she came into Kabul from Heri
and | shewed her all the honour
and respect | could. While | was
besieging Chandiri (934 AH),
news came that in Kabul, she had
fulfilled God's will [268, 269].

3. Apag Begim had no children.
Papa Aghacha, who was so dear
to the mirza, was her kukaldash.
Having no offspring, cared for
Papa Aghacha herself, she brought
up the sons of Papa Agacheh as
her own. She attended the Mirza
with very tender care during his
illnesses; indeed, no lady of his
family equaled her in dutiful at-
tentions. The year that | came to
Hindustan she arrived from Heri.
| showed her all the respect and
kindness in my power. While |
was besieging Chanderi, | learned
that, at Kabul, she had departed
to the mercy of God [183].



YNnaonpPmMoOK

BYWNHUIA YPAYPMOK — Karn KWIMOK,

A: Yax,opaHba KyHW, pama3oH
onHuHr fyppacuda AGynmyx,cuH
MMp30 CynToH X)ycalH MWP30-
HUHI GUp Heda Geklapu Ba 6GMP
nopa unopn buna nnrappak Kes-
ON. AHOOK, ypyw X.am 6ynmaaw,
6ocvnan. HamwmH y6aoH Wurut-
napn winkka TywTtn. CynToH
X,ycaliH MMUp30 6apyacHUHT Byii-

HUfa ypaypam [57]

T: YopwaHba KyHM paMmasoH Olun-
HUHI 6owwunga ABYNMyX,CUH MUpP-
30 CynToH XycaiiH MWP30OHWUHT
Ounp Heya Geknapu Ba 6up gJacta
X,Y)Kymumcu 6unaH  unrapumpok
Kengu. YH4Yanuk Kyn ypyw X.am
6ynmaan. baaauyssszamMOH nail-
Kapn 6ocungn. Kyn capa Wirnt-
nap uyynra tywaun. CyntoH XycaiiH
MWP30 GapUYaCMHUHT OOLLINHKN Ke-
ctmpan [57].

1. On Wednesday the first of
Ramzan, Abul Hassan Mirza and
some of Sulatn Hussain Mirza's
Begs, having pushed on with a de-
tachment of troops as a plunder-
ing party, routed Badia-ez-zaman
Mirza after what could hardly
be called an action. Many young
cavaliers of his party were taken
prisoners. Sulatn Hussain Mirza
ordered the whole of them to
have their heads struck off [45].

2. On the frist day of Ramzan (May
2rg Abu'l-muhsin Mirza advanced,
leading some of his father's flight
troops. There was nothing to call a
battle; Badi'u'’zaman Mirza was rout-
ed and of his braves masses were
made prisoner. SI. Husain Mirza or-
dered that all prisoners should be
beheaded; this not here only but
wherever he defeated a rebel son, he
ordered the heads of all prisoners to
be struck off [69,70].



P. T. B cpeay B nepBbii fAeHb
Mecsila pamaszaHa AGBYIMYXCUH
MUp3a C HECKOJIbKUMU 6Gekamu
CynTaH XyceiH M1up3bl 1 OTPSA0OM
KOHHMLbl BbIABYHY/NCA Brepea.
Hactosiuee cpaxkeHue ewe aaxe
He HadJanocb, Kak baaun'a3zamaH
Obl/1 PasbunT, MHOXECTBO €ro oT-
GOpHbIX MMITMTOB Monaao B M/eH
CyntaH XycellH Mmp3a npukasan
CHecTn um BceM ronossbl [33].

KACOCFA ETKYPMOK, -

A: Cabox,m OoTnaHunb, OGarvKK.a
Typ congypayk. Tyw 6op 3gu-
KM, AnuwiaHrra 6opud, 6ofda
mamngn.  ToHrmacu  X,am3axoH
ANMLLIAHTHUHT - M/TMKUHUHTKUM,
EMOH vLWIap KWwimb, HOX.aH, KOH
nap Tyky6 sgu, KOHMKJlapura
TONwypyngu, Luacocta eTkyp-
avnap [182].

T. Optanab 06y epgaH YuKM6,
bavkKka Typ conguk. Tyw hofh
AnuwaHrra 6opu6, 6oega n4uwun-
AW. 3pTacuM KyHM TOHrga Kyn
éMOH uwnap K,unmb, HOXaK, KOH-
nap TyKKaH, AfvWaHr Manumru
XaM3axOHHU KOH Tanab ataétraH
AywimaHnapura Tonwupanm, ua-
cocnapuHu onaunap [188].

3. On Wednesday, the first of
Ramadan [May 3, 1497], Abu'l-
Muhsin  Mirza advanced with
a few of Sultan-Husayn Mirza's
officers and light troops. There
was not much of a battle, and
Badi'uzzaman's troops were de-
feated. Many of his warriors were
taken prisoner and Sultan Husayn
Mirza had them all beheaded
[51].

YyNAMPMOK,

1. Next morning Khamzeh Khan,
the Malek of Alishang, having
been guilty of many crimes, and
split innocent blood in murder, 1
delivered him up to the avengers
of blood, by whom he was put to
death in retaliation [284].

2. At dawn (Safar ist) nwe rode
out and had a fishing-net cast,
at mid-day went into Ali-shang
and drank in a garden. Next day
Hamza Han, Malik of Ali-shang
was made over to the aveng-
ers-of-blood for his evil deeds
in shedding innocent blood,
and retaliation was made [424,
425].



P. T. YTpoM Mbl Bblexannm u 3a-
KUHY/IN ceTb ANA NOBAU PbIObI.
B nongeHe Mbl OTNpaBu/nuCb B
AnuviwieHr v nunn B cagy. Ha cne-
Ayrollee yTpo A oTAan Xam3axaHa,
npasutens ANULWEHra, KOTOPbIi
coBepLinn AypHble fena v He-
cnpasefMBO NPONUBaN KpPOBb,
ero KpoBHbIM Bparam, 1 Te noa-
Beprnm ero kasHu [148].

3. The next morning we
mounted and had nets cast
to catch fish. It was noon
when we went to Alishang
and drank in a garden. The
next morning Hamza Khan,
the malik of Alishang who
had performed evil deeds
and shed innocent blood, was
turned over to the families of
those he had killed, and they
had him executed [305].

KAT/1FA BOPYP — x,anok 6ynap

A: MyHpa x,am 3ap6 ypyLu 6ynyp.
Y36ak yd K,atnia éHgypa conyp.
TeHrpy TaosI0 MHOATU Oynyo,
y36akHn ©6ocapnap. KyuymxoH,
Y6aiigxoH, A6ycabug CyntoH
OOLWMK, TYKK\Y3 CYNTOH TuU-
PUK 3MULL, y3ra CEeKKU3 CyNTOH
MaK,Tyn Oynyp. Y6aiXOHHWHIP
OoWMHM ToMnmMacnap, TaHacu-
HX Tonapnap, y30aKTUH 3//IMK
MWHI KULLN Ba TYPKMaHOUH n-
rmpMa MUHI KWWK K,aTara 6o-

pyp [246].

1. The Uzbeks, who were com-
manded by Kochim Khan, were
thrice broken, and thrice re-
turned to the charge; but at
length, by the divine favour,
were totally routed, and nine
Sultans, including Obeid Khan
and Abusaid Sultan, left on the
field, of which number Abusaid
Sultan was the only one tak-
en alive, the other eight be-
ing slain. The head of Obeid
Khan could not be found, but
his body was discovered. Fifty
thousand Uzbeks and twenty
thousand Turkomans fell in the
action [397].



T: By epfa xam Xyga wvagatim
XaHr 6ynagn. Y3bak yd4 6opa
Kapwuinkka y4dpangu. TaHrpu
Taono kKymaru O6unaH Yy3bak-
HK eHragunap. KyuyMxoH,
Yo6aiigxoH, A6ycaumg CyntoH
oowymnnurngarn Tyk,K,u3 CyntoH
acup onuHaawn. bup A6ycang
CyNTOHIMHA TUPUK 3MULL, KO-
raH cakku3 CynToH Karti aTTupu-
naan. Y6amaxoHHUHr 6owun To-
nuaMaban, 6MpokK, TaHaCUHU TO-
nnéaunap, ysbaknapgaH anauk
MWHI KMWW Ba TypKMaHnappgaH
AmrmpMa MUHI  KAWW  yinumra
6opavnap [261].

P. T: Tyt TO>Ke Hayanacb 6uTBa 1"
cpaxeHue. [Hatnck] yzbakos Tpu
pasa oTpaxanu; no MWIOCTU Be-
JIMKOrO rocnofja, oHn 6bliv pas-
6uTbl. [leBATb CynTaHOB BO rNa-
Be ¢ KyuymxaHom, Y6aiixaHOM wn
Abyca'vg CyntaH, roBopsr, octa/i-
CSl XXUB; ApYyrve BOCEMb CyNTaHOB
youtbl. lonoBa Y6aigxaHa He
Oblfla HaijaeHa, HO Teno ero Ha-
Wwn. MNATbAeCHT TbiCAY y36aKOB 1
ABajuatb TbiCAY TYPKMEH Mormné-
nn yéutbeimn [205].

2. Here also the fight was hard.
Thrice they flung the Auzbek
back; by God's grace they beat
him. Nine sultans, with Kuchum
Khan, 'Ubaid Khan and Abu-sa'id
Sl. at their head, were captured;
one, Abu-sa'id Sl is said to be
alive; the rest have gone to death.
'‘Ubaid Khan's body was found,
but not his head. Of Auzbegs 50,
000 were slain [636].

3. Here there took place a pitched
battle. Thrice the Uzbeks charged
and forced them to retreat, but
it was God's will that the Uzbeks
be defeated. Nine princes un-
der the leadership of Kochum
Khan, Ubayd Khan, and Abu-Sa'id
Sultan were taken. Of these only
Abu-Sa'id Sultan was left alive;
the other eight princes were put
to death [429].



M

TUPT — NMUPT KW/IMOK, — TniKa nopa K,WiMoK,

A: TyploH WurnTnap Tyw-Ty-
WNANMH éNUnG, 6y MKKU KULLIK-
HU TUPT-NMUPT Kungunap. Mw
Cy/IX, Ba UCNOX,ANH YT TWU. By NKku
KALLVHWM TOnwypyo, ypyLLK,a 0T-
naHayk, [96].

T: TypraH nWvruTnap atpog-TeBa-
pakfaH TawnaHub, 6y WKKA Ku-
WWHW TUT-NUT K WUIMOK.uYM 6ynan-
nap. Vw cynx, Ba 1Ucnox, yerapacu-
[aH yTan. by UKKM KUWKHK acup
0nn6, ypywra otnaHguk [94].

P. T. CrosBWwWME TaM MNUIUTbI CO
BCEX COTOPOH 6pOCUINCL Ha Tex
[IBOVIX 1 MOBOJIOK/IN UX. FOBOPUTH
0 MVpe ¥ cornaweHun Bbio yxe
nosgHo. OTAaB TexABOUX MNopg,
CTPaXy, Mbl Bblexanun Ha 6o [70].

1. The men, who were around
closed in on every side, and, in
an instant, dragged away and ri-
fled these two noblemen. There
was now an end of all treaty. We,
therefore, delivered them both
into custody, and mounted for
battle [115].

2. 'All, now the Governor of Koel,
also showed courage while we
were in the Gate; he was a re-
tainer of SI. Muh. Wais and twice
did well, here and in Aush. We
delayed in the Gate till those sent
to Jahangir Mirza came back and
said he had gone off long before.
It was too late to stay there; off
we flung; it was ill-judged to have
stayed as long as we did [243].

3. The warriors standing by
rushed in from all directions and
roughed them up. That put an
end to thoughts of peace and
truce. We handed over the two
men and mounted for battle
[130].



WAX,n4 KWTOH - ynanpraH

A: by xabap 6usra kenray, Myx,n6
Anun xanudgaHu HaBkapnapu una
nnbopayk. Mynno X,ycalHHu Ba
AHa 6Gab3nnapHn YopyK,-CyopyK,
OynapHuWHI  Kymakura nmobop-
ayk.  CyHrpa Myx,ammag Anu
YKaHIr->XXaHrum x,am  rmbopun-
oM. Mnrapy  TabluH  GYNOH-
nap, Myx,ué Ann anap eTKyH4ya
Abpaynasn3 anapHu TebpaTuo,
myfUHU 0nn6, Mynno HebmaT
Ba Mynno [dosyg Ba Mynno
ONOK,HUHI MHUCK Ba siHa 6Up He-
yaHu 0nn6, LWax,ua LUMIrOH 3KaH-

aypnap [220].

1. The moment this intelligence
arrived, | dispatched Mohib Ali
Khalifeh, with his followers, to re-
inforce them. Mulla Hussain and
some others were sent close af-
ter to their support, being direct-
ed to push on, each according to
the speed of his horse. | then de-
tached Muhammed Ali Jeng-Jeng
to cover their retreat. Before the
arrival of the first reinforcement,
consisting of Mohib Ali Khalifeh
and his party, they had reduced
Abdal-aziz and his detachment to
great straits, had taken his horse-
tail standard, and taken and put
to death Mulla Niamet, Mulla
Daud, and Mulla Apak's younger
brother, besides a number of oth-
ers [352].



T: by xabap 6usra etné kenrau,
y epra Myxub Ann xanudaHu
HaBKapnapu 6unaH 60pPAKK.
Mynno X,ycaiHHM Ba fiHa 6ab3u
KULWIMNAPHU WOoWnMHY éppamra
XyHatguk. CyHrpa Myx,ammag
ANX XaHr->aHrHu x,am bopwus-
an. Unrapn Kunmb TalmMHNaHraH
Myx,n6 ANMHUHT ogamnapu etné
6opryHnapuya, Ab6aynasn3Hu
CUKMO6 Kennoé 6alpcMHn onmoé
Kyiné Mynno Hebmar, Mynno
Josyn Ba Mynno OnoK,HUHT yKa-
CV Ba AiHa 6UP Heya KMWWHW acup
0116, wax,na K,unraH akaH [231].

P. T: Korga Bectb 06 3TOM [AoO-
Wwfa Ao Hac, Mbl Hemegnsa mno-
cnanu tyga Myxmnb Anu, [cbiHa]
Xanudgbl, 1 ero Hykepos. Mynny
XyceihHa ¥ ele HeKOoTopbIX
CNewHo oTnpasuin UM B NOA-
KpenneHue, no3xe Ha MOMOLLb
Obl1 nocnaH Takxe Myxammapg,
Ann [pkaHr-IpxaHr. 4o npuobl-
™msa nogen Myxmb Anu, nep-
BbIMM Ha3Ha4yeHHbIX B MoA-
KpenneHwe, Bparvu MNOTECHUNN
Ab6pynasnsa, 3axBaTuiu 3Hams,
B3A/M B NJeH U npegaim my-
yeHnyeckon cmeptn  Mynny
Hu'mata u Mynny [Haypa, a
TaKKe Mnaglwero 6para Mynny
Annaka u elwe HeKOTOpbIX BOU-
HoB [180].

2. On news of this, we despatched
Khalifa's Muhibb-i-‘ali ~ with
Khalifa's retainers. Mulla Hussain
and some others aubrug-subruq
were sent to support them, and
Muhammad Ali Jang-jang also.
Presumably it was before the ar-
rival of this first, Muhibb-i-"all's,
reinforcement that the Pagan
had hurried off 'Abdu’'l-‘azlz and
his men, taken his standard, mar-
tyred Mulla Ni‘'mat, Mulla Daud
and the younger brother of Mulla
Apag, with several more [549].

3. As soon as the news reached us,
we dispatched Khalifa's Muhib-Ali
with Khalifa's liege men. Mulla
Husayn and some others we dis-
patched «lickety-split» as rein-
forcements. Later Muhammad-
Ali Jang-Jang was sent too. No
sooner had the advance party as-
signed to Muhibb-Ali arrived than
the enemy routed Abdul-Aziz,
captured his yak tail, took pris-
oner Mulla Nimat, Mulla Daud,
Mulla Apag's younger brother,
and some others and put them to
death [378].



Yy

YNMOK,
BA®OT UM/IMOK, — nyHEnaH yTMOK,, Y/IMOK,

A: MEHWHr OoTaMHUHI OoHacu
X,am AHAMXKOHAa BaPOT LWITOH
3KaHAyp, aHn x,am MyHAa SWnNT-

Typaunap [86].

T: OTaMHUHI  OHacu  Xx.am
AHAMWXKOHOA BaOT MraH 3KaH,
YHU X,am Wy epga awuntaum [85].

P.T: MaTtb Moero oTLa ToXe CKOH-
yanacb B AHAMXaHe, 006 3TOM
Ham pacckasanu tam xe [62].

1. My father's mother had also
paid the debt of mortality at
Andejan, and the news was com-
municated here [99].

2. My father's mother also must
have died in Andijan; this too they
let us know in Aura-tipa[149],

3. My father's mother had also
passed away at Andizhan [112].

30/INb BY/IMOK, — HOGYz, 6YNMOK,, YIMOK,

A: bopyacuHn myHpa 6oin 6ep-
an. Kouapga, mof inynn€a yupao,
3HMW Ba Yyuma epra WynyH,yo,
y3n Tawsuw 6una 6y yumaauH
TywTwn. Kyn anu 6y yumaga 300-
ub 6yngm [57].

T: bapyacuHu wy epaa 6o 6ep-
an. KouaéTraHmpa tof Wynura
yypab, aHMLW Ba yuma >oinapra
MyNnK,1G, y3n Talwsuw 6unaH yu-
mMagaH Tywau. Kyn anm 6y yuma-
Ja Hobypn 6ynaun [53].

1. All these he now gave to the
wind. In his flight by the rugged
mountain route, he came on
a dangerous precipitous road,
which they descended with
great difficulty. Many of his
men perished at this precipice
[45].

2. He hurled himself in his flight
down a mountain track, leading
to a precipitous fall. He himself
got down the fall, with great dif-
ficulty, but many of his men per-
ished there [70].



P. T: Bce 310 OH TOrga MoTepssn.
y6erasi, OH nonana Ha roOpHy A0-
pOry M HaTKHY/CA Ha Kpy4n n 06-
PbIBbl; CAMOH C 60/1bWNM TPYAOM
CrycTUACH B 06pbIB, MHOrMEe ero
nran norménu B 3TOM Nponactu
[33].

3. There he lost everything. In his
flight he was faced with a moun-
tain road on which he encoun-
tered a precipice, down which he
descended himself with difficulty,
losing many of his men over the
cliff [51].

ONAMU GOHUNHWN BUAOD LIIMOK, - BadhoT STMOK,

A: UyH CynToH AX,Mag Mup3o
MypoXKaaT KWaW, UKKW y4 MaH-
3UNAUH CYHT MU30XKWU 3bTULON
Hax,aKUamMH MyHx,apud)  6ynyo,
MyX,pUK, UcMTMa Topu Oynau.
YpaTena HaBox,ucu OK,cyefa eT-
raHga LwwaBBO/1 OWWHUWHI aBOCK-
Tuga Tapux CEKKU3 103 TYK,COH
TYKKYy30a uvipk, TypT éwuga
onamMn (OOHUINHW BUAOL LWUNAN
[43].

T: CynToH Ax,Maf MUP30 K,aiTraH-
[aH CYHI, VKKU-y4 MaH3u/ topray
ax,Bo/M KECKWUH y3rapuo, Karmuk,
ncuTmara  vyanuHau.  Ypartena
TymaHunga  Ok.cysra  eTraHga
WaBBON OWWHWHI ypTanapuaa,
CakKM3 103y TYK,COH TYKAY3UHYK
annn  (1494) kupk, TypT éwwnga
yTap AyHé 6unaH Bugonawau
[39].

1. Meanwhile Sultan Ahmed
Mirza, after having made two
or three marches on his return
home,fell very ill, and beingseized
with a burning fever, departed
from this transitory world, in the
territory of Uratippa, just as he
had reached the Aksu, (or White
river,) in the middle of the month
Shawal 899, in the 44thyear of his
age [20].

2. When SI. Ahmad Mirza had
gone two or three stages on his
return-march, his health changed
for the worse and high fever ap-
peared. On his reaching the Ag Su
near Aura-tlpa, he bade farewell
to this transitory world, in the
middle of Shawwal of the date
899 (mid July 1494 ad.) being
then 44 (lunar) years old [33].



P. T: Korga CyntaH Axmepn mup3sa
BO3BpaLlasncs obparHo, TO nocne
[BYX UK Tpex nepexofoB Hatypa
ero ykKnoHunacb OT NyTU Yypas-
HOBeLLeHHOCTW. Ha Hero Hanana
Xryyas nuxopagka u, gouasa go
AKcy, Bo3ne Ypa-Tena, OH npo-
CTUACS C CUM BpPEeHHbIM MUPOM
B CepefuHe MecAua LlaBBans
BOCEMbCOT [EBAHOCTO [AEBATOr0O
roga B BO3pacTte COpokKa YeTblipex
net [20].

3. When Sultan Ahmad Mirza was
two or three stages into his return
march, he fell ill and developed a
raging fever. When he reached
Aq Su in the vicinity of Ura-Tube
around the middle of Shawwal
899 (July, 1494), he bade farewell
to the mortal world at the age of
forty-four [22].

ONAMANH BOPMOW, — BaoT 3TMOK,

A: bupruHa Kmusu K,0116 3au,
Wopberum  OT/MK,. CyHrpa
Kobynra kengn, Ognn CynToHra
6epungun. X,aingap Mup3o oTacu
3amMoHuga- yK, onamavH 6opau
[130].

T: buprnHa Kusm K,0nraHgm,
Wop6ernm NCMIN. CyHrpa
Kobynra kengu, Oaun CyntoHra
bepunan. Xangap Mup3o oOTa-
CN 3aMOHMAAEK, onamMmpaH yTam
[130].

P. T: MNMocne Xahgap Mup3bl OcTa-
nacb BCEro 0fHa [04b MO MMEHM
Wanbukum; nosgHee OHa npu-
6bina B Kabyn n ee Bbiganv 3a
Aamn cyntaHa. Xalhgap Mup3a
ywen n3 Mupa ewe npu >u3Hu
csoero otua [100].

1. By her he had one daughter,
called Shad Begum, who lived
to grow up. She latterly came to
Kabul, and was given to Aadel
Sultan. Haydar Mirza also de-
parted this life before his father
[180].

2. One daughter only was born
of that marriage; she was named
Shad (Joy) Begim and given to
Adil S. 1when she came to Kabul
later on. Haydar Mirza departed
from the world in his father's life-
time [264].

3. One little daughter survived in-
fancy. Shad Begim by name, she
later came to Kabul and was given
in marriage to Adil Sultan. Haydar
Mirza departed this world during
his father's lifetime [198].

2tf



ONAMANH BOPMOK,; -

A: Yn Hox,akwyHocy 6emypys-
BaT Y/ AXWUIUK/IOPHUHT MYK,0-
banacmja x,.ed HaBb PUOAT Ba
wadKk,aT Kunmagn Xopavk, Ba
30pnvk, 6una Axcum BunoaTMAA
onampguH 6opau [46 ].

T: Y Xx,ak,TaHumac, MypyBBaTCu3
KypraH axwuaMknapu 3sasura
BOK,M TapXOHHM X,e4 HaBb PUOAT
Ba Wagk,ar K,agpnamagn Ba yHra
Wwapk,ar K,unmagn. Y xop-30paukK-
fa Axcu BunosTMga onampaH
ytan [42].

P. T: 910T HebnarofapHbIn 1 He-
BE/IMKOAYLIHbIA YenoBEK He oKa-
3a1 eMy B BO3fgasHue 3a 6n1aro
HWKaKOro BHWMaHUSA W Nacku, u
Baku TapxaH B YHWKEHUWN W neva-
NN MOKWUHYN ceil mup B obnactu
Axcn [22].

ONAMAWH KEYMOK, -

A: Pabuyn oxap oimga CynToOH
Max,myq mMup3ora K,asuii opusa
t03n1aHnb, ONTW KyHAa oNlamfmnH
KeuyTun. Kvpk, yd éwap agn [48].

T. Pabu yn-oxup onmnpga CyntoH
Max,myn mMup3o 6up ofnp ka-
Ca//IMKKa YannHub, ontnm KyHza
onamgaH ytan. KuPk Y4 éwap
agn [43].

BaOT 3TMOK

1.... ungrateful man showed not
the least return of favour or kind-
ness for the good which he had
received; and Baki Terkhani de-
parted this life in great wretch-
edness and misery, in the country
of Akhsi [25].

2. .. but that inhuman ingrate
made him no sort of return in
favour and kindness. He left the
world at Akhsi, in misery and
wretchedness [40].

3. Baqgi Tarkhan went to Shaybani
Khan, but that unmanly ingrate
gave him no patronage at all in re-
turn. Bagi departed this world in
misery and wretchedness in the
province of Akhsi [27].

BadoT 3TMOK

1. In the month of the latter Rabia,
Sultan Mahmud Mirza was seized
with aviolent disorder, and, after an
illness of six days, departed this life,
in the forty-third year of his age [28].

2. In the month of the latter Rabi
(January 1495 ad.), SI. Mahmiid
Mirza was confronted by violent
illness and in Six days, passed
from the world. He was 43. (lu-
nar) years old [45].



P. T: B mecsue pabu' BTOpOM Ha
CyntaH Maxmyg Mup3y Hanana
cunHaa 6onesHb, U yepes LWeCTb
[HEN OH ylwen v3 mupa. Xun oH
COpPOK Tpu rofa [24].

3. In the month of Rabi'll
(December 30, 1494-January 27,
1495), Sultan Mahmud Mirza was
stricken with a severe illness and
within six days passed from this
world [30].

ONAMANH HAN.JT UMNMOK, — BadoT aTMOK,

AcnuaT: Hocup MyUp30 ynaraH nunm
onamuH Haun K.unam [113].

T: Hocup Mup30 ynraH avnmn y
X,am onampaH ytaun [112].

P.T: Brogcmeptn Hacup mmp3ssl Mynnia
AbfappaxmaH yLuesn us mvpa [85)].

1. He took his departure from
this world the same year with
Nasir Mirza [148].

2. .. he left this world the same
year as Nasir Mirza (921 AH —
1515 AD) [218].

3. He passed away the same year
Nasir Mirza died [in 1515] [164].

ONAMANH HALJT LIWIMOK, — BahoT 3TMOK

A: docuk, Ba 6e60K 3amn, uck,-
HUHT WoMaTuauMH obuna ma-
pa3Ufa rupucTop 6yny6, wamk
oefuduH k0116, Heua Wun Typ-
NYK-TYPNyK a306 Ba Mallak,K,aT-
nap TopTuK6, Yywby 6Ganwuisa
ouna-yk, onamanH Hak,1 K,ungu
[135].

T. ®ocuk, Ba 0Oex,aé a3gu.
Bysyk,unnuvrn kacoatmgaH obu-
na (bagaHga cyB  AMFMAULLIN)
xactanurura mybértano  6ynaw.
K,yn~FHflaH k0116, 6up Heua
Ann Typnn a3o6 Ba Mallak,k,arnap
TOPTAMW, Wy 6anonap nUckaHxacu-
fa onamgaH ytan [136].

1. He was profligate and de-
bauched. From excess of sensual
indulgence, he was attacked with
boils all over his body, and lost the
use of his hands and feet. After en-
during various exquisite pain and
torture for several years, he was fi-
nally carried off this disease [186].

2. Compared with his other ac-
complishments, his verse ranks
low, but he knew what was poet-
ry. Vicious and shameless, he be-
came the captive of a sinful dis-
ease through his vicious excesses,
outlived his hands and feet, tast-
ed the agonies of varied torture
for several years, and departed
from the world under that afflic-
tion [278].



P. T: Xomka Abgannax 6bin pas-
BpaTHWK K GeccTbiAHUK; OT Ayp-
HblIX NocneacTBUiA pas3Bpata OH
3a60nen 1 MNOKPbINCA YMpesmu,
NNLUMBLINCH W PYK, U HOT, OH MpPO-
W1 HECKONbKO NeT B MyKax W
cTpafaHusix, v ywen m3 mupa ot
37O camou 6one3Hn [105].

PUX/IATLUMIMOK, —

A: flHa dappyx XycailH MuUp30
3gn, yn xyp 3véga ympe TofM-
maau. WHucm WMépox,um XycaiH
MUP30AUH BYPYHPOK, 6y AYHEAUH
puynaT uungm [130].

T: fAlHa ®appyx XycaliH MMpP30
agn. Y x.am Ty3yK ymp Kypmagu.
Ykacu WM6pox,um XycaiH Mup30-
JaH OypyHpok, 6y AyHépaH ca-
ap “nngn [130].

P. T: Ewe Obin1 ®appyx XyceiH
mup3a. OH ywen u3 Mmupa paHb-
e CcBOero MJsaglwero 6parta
N6paxmm XyceriH mup3bl [100].

3. He was a libertine and a rake.
Due to his shameful debauchery
he was afflicted by the pox and
lost the use of hands and feet. For
many years he suffered various
and sundry pains and hardships,
and inthe end he passed from this
world with this affliction [209].

AyHEAaH caap K,WUIMOK,

1. Another was Farekh Hussain
Mirza, who did not reach any
great age, and did not survive his
younger brother Ibrahim Hussain
Mirza [181].

2. Farrukh-i-husain  Mirza was
another. Brief life was granted
to him; he bade farewell to the
world before his younger brother
Ibrahim-i-husayn Mirza. [264].

3. Another, Farrukh-Husayn
Mirza, also predeceased his fa-
ther. Another was Ibrahim-Husayn
Mirza. His temperament was not
bad, but overindulging in Herat
wine he drank himself to death
during his father's lifetime [199].



TEHTPU PALUMATWUTA BOPMOXK, -

A: Ywyn daTapaTTa PyKUs
CynToHuUmMbernm YXoHunbek
CynToHra Tywy6 6up MKHU ymMHK
oyngn, Typmagu. by dypcaT-
napaa xabap Kengumkum, TeHrpu
pax,maTura 6opnoTyp [38].

T: Ywa Ttanatyn naWtnga Pykus
CyntoH6ernm XoHn6ek CyntoHra
TywiraHgun, 6up-ukkn y~nnun 6yn-
An, 6upok, 6onanapu Typmaau.
AKMHOa xabap Kenguku, TaHrpu
pa™martura 6opubaun [33].

P. T. Bo Bpemsa 6e3Bnactus
Pykaa CyntaHbukum poctanacb
>xaHnbek cyntaHy. Y Hee poau-
INCb OAWH UM ABa CblHA, HO He
Xunu. B HacToswee Bpemsa npu-
LU0 U3BECTME, YTO OHa OTNpaBu-
nacb K munoctn Annaxa [16].

TEHIPU PAX.MATUTA BOPMOXK, -

A: VIKKUHYM K,M3 MEHUHT BONMAaM
KyTnyK, HuropxoHum agun. Akcap
K,a30K, /MK, lapga Ba aTapaT-
napfa MeHuHr éunaH éunna aau-
nap, KobynHu ontoHAnH 6eLw-on-
TW Ol CyHrpa, Tapux TYKK,y3 103
yH Oupga TeHrpu pauymaTura
6opannap [39].

Bad)oT 3TMOK

1. During those same troubles,
Rokhiah Sultan Begum had fallen
into the hands of Jani Beg Sultan,
by whom she had one or two
sons, who died young. lhave just
received information that she has
gone to the mercy of God [10].

2. Rugaiya-sultan Begim fell in
that same throneless time (fa-
trat) to Jani Beg SI. (Auzbeg). By
him. she had one or two children
who did not live. In these days of
our leisure (fursatlar) has come
news that she' has gone to God's
mercy [74, 75].

3. They conceived one or two
sons who did not survive, News
recently arrived that Rugayya
Sultan Begum had gone to God's
mercy [12].

BadoT 3TMOK

1. The second daughter, Kutluk
Nigar Khanum, was my mother,
and accompanied me in most of
my wars and expeditions. Five
or six months after the taking of
Kabul she departed to God's mer-
cy, in the year 911 [12].



T: IKKWHYN KU3 MEHUHT BOMAaM
Kytnyk, HuropxoHum 3sgn. Akcap
X,apouin cathapnap Ba CaproH-
[OHNMKNnapga MeH 6unaH 6upra
agn. KobynHu onraHumpaH CyHr
6eww-onTn Ol yTmb, TyKAy3 3y
YH 6MpuHYM (1505) Annn TaHrpu
pax,marura 6opau [34].

P. T Bropon  pouepbto
tOHycxaHa 6bl1a  Mosi  Mmatb
Kytnyk Hwurap xaHym. Bo Bpe-
MeHa Ka3auyecTBa W 6e3Bnactua
OHa 60nblWel YyacTblo 6Gblia co
MHON. Yepe3 NATb-EeCTb MecH-
ueB nocne 3aHATMA Kabyna, B
[LeBATLCOT OAMHHAaALATOM roay
OHa npectaBunacb K 60Xbel
mMunoctu [16].

TERTPU PALUMATUTA BOPMOK, -

A: MeH KobynHM ONroHguH 6y-
PYHPOK, MaHka asumMaTw H,nmb,
X MHE, Mynn 6unaH My TaBaXOKuX,
6ynan. Wynga TeHrpu pax,ma-
Twura 6opnoTyp [41].

T: MeH KobynHuM onraHMmMpaH
OYpyHPOK, Makkara OTn1aHuo6,
X,MHA Mynn opk,ann cadap K,ungun.
Mynpa TaWrpm pa”matura  60-
pnoamn [36].

2. Qutlug-nigar Khanlm, my
mother, was Yunas Khan's sec-
ond daughter. She was with me
in most of my guerilla expeditions
and throneless times. She went
to God's mercy in Muharram
911 ah (June 1505 ad) five or six
months after the capture of Kabul
[77].

3. The second daughter was my
mother, Qutlugh Nigar Khanum.
She was with me during most of
my guerilla engagements and in-
terregna. She passed away in 911
[1505] five or six months after 1
took Kabul [14].

BadoT 3TMOK

1. Before 1took Kabul he had set
out by way of Hinds with the in-
tention of making a pilgrimage
to Mecca, but, on the road, he
departed to the mercy of God
[15].

2. He had started for Makka by
way of Hind before 1took Kabul
(910AH. Oct. 1504AD), but he
went to God's mercy on the
road. He was a simple person,
of few words and not clever
[26].



P. T: Ewe go Toro, Kak a B3an Kabyn,
[Myxammen6ek] pewumnn noceTuTb
MekKy ¥ Hanpaswu/csa Tyaa uyepes
XVHAyCTaH; B JOpore OH nepeLlen
K Munoctn 6oxxuneit [18].

TERTPU PAX.MATUI'A BOPMOH, -

A: MeH XypocoHra 6opraHga
Kypy6, xywna6, Tunab, Kobynra
KenTypyb ongum. bup Kusm 6yn-
an. Ywan gypcaTTa-yK, «304a»
3ax,MaTun 6una TeHpu pax,ma-
mufa 6opan, OHaCKMHWMHT OTW-
HU-YK, Kytonan [44].

T: MeH XypocoHra O6opraHza
Kypub, xywnab, cypab, Kobynra
Kentupn6 ongum. bup  Ku3nm
oynan. Ywan ypcatgaék, «3o4ax»
xactanuru 6wunaH BagoT ITAN.
Knsmra OHaCUHWHI UCMWU K,YAUn-
an [40].

P. T: Mpnga B XopacaH, s yBuaen
ee, OHa MHe MnoHpasunachb, A No-
ceatasicd, npuse3 ee B Kabyn u
B3A/1 B XeHbl. [Y Hac] pogunacb
[0ub, OT TPyAHbIX pogos [Ma'cyma
CyntaH6UKMM] Torga >ke oTnpasu-
nacb K munoctu Annaxa. [lesouke
Ob1/10 faHo 1Ms ee matepu [21].

3. Before Kabul was taken he
set out for Mecca via Hindustan.
Along the way he went to the
God's mercy [17].

BadoT 3TMOK

1. 1saw her when 1 went to
Khorasan, and, being pleased with
her, asked her in marriage, and
carried her to Kabul, where 1mar-
ried her. 1had by her one daugh-
ter, at the time of whose birth she
was taken ill in childbed, and was
united to the mercy of God. The
daughter whom she bore received
her mother's name [22].

2. 1saw her when 1 went to
Khurasan (912 ah. — 1506 ad.),
liked her, asked for her, had her
brought to Kabul and took her
(913 ah. 1507 AD.). She had one
daughter and there and then,
went to God's mercy, through the
pains of the birth. Her name was
at once given to her child [36].

3. When 1went to Khurasan, 1saw
her, liked her, and asked for her
hand. 1had her brought to Kabul
and married her. She had one
daughter but died in childbirth.
The girl named for her mother
[24].



TEHTPU PAX.MATUIA BOPMOK, -

A: ABBanru mnn X,MHAYCTOH a3u-
MaTWu 6una Yepuk OT/IOHIoOHAA
Caniing KOcydb6ekHuHr Kobynga
K,yimb apgum, ywyn dypcaTTa
TeHrpu pax,maTura 6opau [46].

T: ABBanrm vnn X,MHAYCTOHra
KYWWH TopTraHumpaa Cannng
tOcypbekHn Kobynra X,0KUMUAT
Tenacura K,yuWraHgum. Ywa oyp-
catga onampaH ytam [41].

P. T: B TOoT roa, kKorga mMou BO-
icka BMepBble BbLICTYNWAN B
XuHayctaH, s octasun Ceinng
tOcypbeka B Kabyne. Tam OH
npecraBuaca K Munoctn Annaxa
[22].

TEHITPU PAX.MATUIA BOPMOK, -

A: ToHrnacvra-yk, TeHrpu payma-
mufa 6opau. bup 6aiiTu x,acom
X,01 BOK,Mb 6yny6Typ... [133].

T: Opracuraék,TaHrpmn pa“matura
o6opan. bup 6anTn yHUHT ywey
x,onatmra  MyBO(MK,  KesraH...
[134].

P. T. Ha cnepywouwee e yTpo
OH nMpecTaBU/iCA KA MUNOCTU
Annaxa [103]

Badot 3oy,

1. The first time that 1lled my
army against Hindustan, 1
left Syed Yusuf Beg behind in
Kabul, and he departed into
the mercy of God that same
year [25].

2.1 left him in Kabul the first year
the army rode out for Hindustan;
at that time he went to God's
mercy [39].

3. The first year the army marched
to Hindustan, 1stationed Sayyid
Yusuf Beg in Kabul, where he
passed away at that time [26].

BadoT 3TMOK

1. The physicians were unable to
render him any assistance, and
next morning he departed to the
mercy of God [185].

2. He was lifted up and carried
away; the doctors could not tell
what was wrong; he went to
God's mercy next day .. [ (272)
338].

3. The next morning he passed
away. One of his lines of poetry is
appropriate:... [204].



TEHTPU X.YKMWHW BYTKAPMOK, -

A: Kum3vHn LWainboH cynToHNap-
AVH nnnbapc CynTOHHUHT NHU-
cu dcaHuynn CynToHra umk,apué
aan, ymun Myxamman CynToH
MUP304YPKYM, 6y TapuxTa
LlaHHY>X BUNOATUHM aHra 6e-
puéTypmeH. CynToOHUMGErnm
KobynamH ywby TapuxTa Ha-
6upacuHn onmb, X,UHdycmoHfa
KenagypraHga Huno6Ta TeHrpu
X, YKMUHW oy TKapyoTyp.
CyHrarmHu Kuwuy K,apocu o5m6
éHamnap, Habupacu kengmn [130].

T: Kum3nun WanboH cynToHna-
pugaH Munubapc CynTOHHUHI
ykacm  3COHK,yin  CynToHra
ymk,aprad agun. *nmn Myx,ammap,
CynToH Mup3ogypku, 6y nantga
K,aHHY>XX BWIOATUHW MEH YHra
6epraH s3agnumM. CynTOHMMOGErMM
KobynpgaH ywo6y ivnm Habupa-
CUHM 0Nn6, X,MHAYCTOHra Kena-
étraHnga Hunobpaa TaHrpm >Yyk-
MWUHW 6uUTKasmban. CyarnHu
AK,MHNapu onné  K,antaumnap,
Habupacu GU3HUHI ongMmMu3ara
kengu [131].

Ba(OT 3TMOK,

1. This daughter was givent to
Isan Kuli Sultan, the younger
brother of Dilbars Sultan, one
of the Shaban Sultans. Sultan
Muhammed Mirza, on whom 1
conferred the government of
Kanuj, is the son of this mar-
riage. Sultanim Begum set
out along with her grandson
for Hindustan, but expired at
Nilab on the journey. Her at-
tendants returned back with
her remains, while her grand-
son continued his route and
joined me [181].

2. .. the daughter was sent out
to Aisan-quli SI, younger broth-
er of Yili-bars of the Shaban sul-
tans; the son is Muhammad SI.
Mirza to whom 1have given the
Qanauj district. At that same date
Sultanim Begim, when on her way
with her grandson from Kabul to
Hindustan, went to God's mercy
at Nil-ab [265].

LLIKNC™



P. T: Joyb Bblgann 3a WcaHkynu
CyntaHa, OAHOr0 Wu3 CyNnTaHOB
poga LleinbaHn; mx CblH — 3TO
Myxammapg CyntaH Mup3a, Ko-
TOpOMY £ Tenepb oTAasn 06nacTb
KaHaymk. Torga ke CyntaHOUKUM
3abpana cBOero BHyka W Hanpa-
Bunacb u3 Kabyna B XuHaycTtaH; B
Hunabe Hag Hein ucnonHunca 6o-
XU npurosop. Jllogn ee B3Anu
OCTaHKM yMepLUein 1 BOPOTUINCH
06paTtHO; ee BHYK TOXe NpuobIn
Ko MHe [101].

TERHTPU X.YKMWHWN BYTKAPMOK, -

A: Ana Onok,6erum agn, aHauH
X,ed yryn Ba Ku3 éynmagu. Mono
orayakMm, MyHYa CYHOKIUK 344,
MYHUHI  KyKangowwu 34u, YyH
yryn-k,u3m nyk, agu, Mono ofa-
YaHWHT  YMOHNapUHW  yMUJeK
caxnap 3an. MUP30HUHT 6Bex,y-
3ynyk,napuga Oucép AXWKn Xus-
MaT KWiyp agu, X,apamnapuguH
X,ed KMM MyH4Yya XxusmaT KMuna
onmac 3gn. MeH X,uHdycmoHfa
Kenyp wun X,upuanH kengn. MeH
X,aM Tab3uM Ba 93X, Tupomna-
PVH WAUKOWH KeNryHya K,ungum.
YaHaepuiiHn Myx,ocapa K,UIHH-
fa xabap kengukum, Kobynga
TeHrpy X,yKMUHU Oy TKapyoTyp
[131].

3. The daughter was given in mar-
riage to Esanquli Sultan, young-
er brother of Yili Bars Sultan of
the Shaban sultans. The son is
Muhammad-Sultan  Mirza, to
whom at this date 1 have giv-
en the governship of the prov-
ince of Kannauj. Sultanim Begim
died at Nilab as she was bring-
ing her grandson from Kabul to
Hindustan [199].

BaoT 3T™MOL,

1. Another of his wives was Apak
Begum, by whom he had neither
son nor daughter. Papa Aghacheh,
who was so much attached to
her, was her foster sister; having
no children herself, she brought
up the sons of Papa Aghacheh as
her own. She attended the Mirza
with very tender care during his
illnesses; indeed, no lady of his
family equaled her in dutiful at-
tentions. The year that 1came to
Hindustan she arrived from Heri.
1showed her all the respect and
kindness in my power. While 1
was besieging Chanderi, llearned
that, at Kabul, she departed to
the mercy of God [183].



T: fAHa Onok,6ernnn agn. YHAaH
xed yfnn Ba kW3 Oynmagw.
Cytoknn  xoTHn Tono ofana
OYHWHT KyKangoww 3an. Yuwn-
Ku3n 6ynmaraHu yyyH, [lono
OfadaHHHr “nnnapuHu y*nnaek
acpap 3an. MWP3OHUHT XacT-
CNVK yo”apupaa Kyn AXWn Xus3-
MaT K,unapgn. AénnapupaH Xed
KUM OyHYa Xu3mat Kuwia onmac-
an. MeH X,MHOUCTOHra Kenaaw-
raH nmnn X,mpotdaH kengn. MeH
X,aM K\yngaH KenraHya Tab3vm Ba
3X,TUPOM  K,unavMm. YaHaepuiiHu
Kaman KunraHga xabap kengu-
ku, Kobynga TaHrpm pax,matura
6opubamn [132].

P. T. Ewe 6bna Anakobukum; OT
Hee He OblI0 HWN CblHA, HU [04e-
pu; lMana Araye, KOoTopas crana
Takon nobumuuein [Mupasi], npo-
xoamunacb e MOMOYHOIN CECTPOiA;
TaK Kak y Anakbuvkmm He Obln0
HW CblHa, HX J0o4epwu, TO OHa BOC-
nuTbiBana CbiHOBei [lana Arade,
C/IOBHO CBOMX COOGCTBEHHbIX [e-
Teil. Bo Bpemsa 60ne3Heit Mup3sbl
OHa OYeHb XOpOLLO emy Mpucny-
XMBana; HUKTO U3 XKEH He MOr Tak
emy CnyXuTb. B TOT rog korga s
npuobbIN B XMHAYCTaH, ANakbmnknum
ABMNach Tyaa u3 lepata. A okasan
el BO3MOXHbIN MOYeT U yBaxe-
Hne. Bo BpemsA ocafbl YaHaepu
NPULLIO M3BECTME, UYTO Haf, Heil B
Kabyne ncrnonHuncs 60Xuii npu-
rosop [P. B. 102].

2. Apag Begim was anoth; she had
no children; that Papa Aghacha,
the Mirza made such a favour-
ite of was her foster-sister. Being
childless, Apaq Begim brought up
as her own the children of Papa
Aghacha. She nursed the Mirza
admirably then he was ill; none
of his other wives could nurse
as she did. The year lcame into
Hindustan (932 AH.) she came
into Kabul from Heri and 1shewed
her all the honour and respect 1
could. While 1 was besieging
Chandiri (934 AH.) news came
that in Kabul she had fulfilled
God's will [268-269].

3. Apag Begim had no children.
Papa Aghacha, who was so dear
to the mirza, was her kukaldash.
Having no offspring, she cared
for Papa Aghacha's as her own.
During the mirza's illness she
nursed him beautifully; none
his women could care for him
as she did. The year 1came to
Hindustan, she came from Herat,
and 1did her as much honor and
paid her as much respect as 1pos-
sibly could. During the siege of
Chanderi, 1heard the news of her
death in Kabul [201].



LWWYHK.OP BY/IMOK, - x,anok 6ynmok,, y/IMOK,

A: Ywby Tapuxga AaywaH6a
KYHU, paMa30oH OWVHUHT TYpTU-
fa Ymap LWaix Mump3o >kapauH
KabyTap Ba KabyTapxoHa 6una
yuy6, LWYyHK,0p Oyngn. YTTU3
TYK,K,y3 éwap agn [37].

T: YWwoy nvnn gywaH6a KyHu, pa-
Ma30H OWWHUWHI TypTUAa Ymap
LLlainx Mnp30 xapamH KabyTtap Ba
KabyTapxoHa 6una yuy6, wyH” op
oynan. YTIns TykK\y3 éwap agu
[32].

P. T: B TOM rogy B noHegenbHUK
YeTBEPTOro yucnia Mecsua pama-
3aHa Omaplueix mMupsa BMecTe
C rony6smmn un ronybsATHen none-
TeN B oBpar u ymep. Mpoxun oH
Tpuauatb Aesstb net [14].

KYKCAPOWIA Y/K.APVE -

A: ABean Gykum, maskyp OynioH
Manuk Myx,ammaz, MMP30HUKUM,
o6ofacuHUH2 yrnn Ba Y3UHWUHT
KyéBun 3gn, sHa TYpPT MUP30HU
Kykcapoiira umk,apmb agn, MKKu-
CUHM KYy6, Manuk Myx,ammag
MUP30HM Ba AHa OMP MUP30HMU
waung H,munan [46].

1. On Monday, the 4thof the month
of Ramzan, of the year that Mirza
was precipitated from the top of
the steep, with his pigeons, and
pigeon-house, and took his flight
to the other world. He was then in
the thirty-ninth year of his age [7].

2. Meantime a strange event oc-
curred. It has been mentioned
that the fort of Akhsi is situated
above a deep ravine along this
ravine stand the palace buildings,
and from it, on Monday, Ramzan
4, (June 8th.) 'Umar Shaikh Mirza
flew, with his pigeons and their
house, and became a falcon [68].

3. On Monday, the fourth of
Ramadan of this year (June 8,
1494), Umar-Shaykh Mirza toppled
into the ravine, with his doves and
dovecote and gave up the ghost.
He was thirty nine years old [8].

Aatn aTmol,

1. He soon, however, by some of
his ptoceedings, disgusted both
high and low, soldiery and sub-
jects, who began to fall off from
him. The first of this offensive acts
regarded the Malek Muhammed
Mirza, who has been mentioned,
who was his uncle's son, and his
own son-in-law: he sent to the
Gok-serai four Mirzas, two of
whom he suffered to live, but
murdered Malek Muhammed
Mirza, and another Mirza (26)



T: ABBa/IN LUYKWN, 3UKP 3TUAraH
Manuk Myxammag mup3o CyntoH
Max,Myq Mup30, aMakKUCUHUHT
V<71 Ba Y3UHUHT KyEBW 34U; AHA
TYPT MUP30HM KyKcaponra umnua-
pn6 34M, UKKUCUHU Uynno rbo-
pn6, Manuk Myx,ammag MUp3o-
HMW Ba AHa OMP MUP30HKU Wa™ g,
Knngmn [42].

P. T: lepBoe u3 3TuUX Aen Tako-
BO: YNOMSAHYTOro paHee Manuk
MyxaMmag M1p3y, KOTOPbIA 6bin
CbIHOM €ero AsAan 1 ero co6CTBeH-
HbIM 35TEM, U ellle YeTblipex Mnp3
OH oTocnan B Kokcapaii; octaBuB
[ABYX B XXWBbIX, OH caenan myye-
HUKOM Manuk Myxammag Mmup3sy
N elle ogHOro Mupay.

FAPK BYNAN

A: Mwup3o pabiln 6una aman
Kunyp 3an. CynToH X,ycaiiH
Mup30  WyHaysHu uabawHga
XVcpaBLLIOX,HUHT maaccy6ufa
03 KuWKn 6una spok,cu3 6ex,ncob
WwabuxyH kengu. Ww x.am Kwuna
onMaan. AHLOK, K.a/MH YepuKka
HE MW KWuna onrait 3an CyHruva
LoBUYHUM 6opawn, Y3uMH papéra
congu, fapn éyngu [50].

2. The first of these as that he
sent the above-named Malik-i-
Muhammad to the Guk-sarai,
although he was his father's
brother's son and his own son-in-
law. With him he sent others, fur
Mirzas in all. Who of these he set
aside; Malik-i-Muhammad and
one other he martyred [41].

3. He sent his cousin and son-in-
law, the above-mentioned Malik-
Muhammad Mirza, to the Kok
Saray with four other mirzas. Two
of them were released, but Malik-
Muhammad Mirza and one other
mirza were executed. (Some ofthese
could never have achieved the status
of padishah; moreover, they had no
such ambitions.) [27,28].

— X,a/10K 6ynam

1. He was a brave man, and al-
ways remained in the employ-
ment of the Mirza, who was much
influenced by his opnions. When
Sultan Hussain Mirza besieged
Kundez, Pir Muhammed, from
rivalry to Khosrou Shah, made a
night attack on the enemy with
a handful of unarmed men, con-
trary to all rule, but accomplished
nothing; and indeed what could
be expected from an attempt
made on a mighty army with such
inferior force? Being hotly pur-
sued by some light-armed horse,
he threw himself into the river,
and was drowned [32].



T: MWpP3OHUHT uXTMEpUra Ka
pab vw Tytapau. CyntoH X,ycanH
Boiik,apo MMp30 K,yHOYy3HU K,.amar
K.unraHga, XvcpasLluox,fa  K,apLum
03 K1 1 6UnaH 3upx/m KNnMmcmn3
yiinamai-HeTMan TyHrn 60cK,uHra
oT/MlaHAW. Y WyHAan Kyn HaBkapra
K,apwy HUMa x.am Kuia onapgu!
Myx,ammag, anum Byfa opk,acngaH
KYBryHUM 60paun: y y3uHu fapéra
Tawnao6, fapK éyngn [46].

P. T. Korga CyntaH XyceiH mup-
3a ocaxpan KyHays, Myxammag
Nnbun byra pagn conepHuyecTsa
¢ XycpayLwaxoM BblleNn ¢ HEMHO-
TMMU I04bMW, HEBOOPYXXEHHbIN,
6e3 Ko/ibYyyrm N MpPou3Bes Hou-
Hoe HanageHwue. lNpaBaa, emy He
yAanocb Huyero cgenatb, ga wu
4TO OH MOT cAenart NPoTMB TaKoro
60nbLOro BoKcka? 3a HUM 6po-
CUNUCL B NOTOHIO, N OH KUHYNCA
B PEKY M yTOHYyN [26].

A: Napsew Myxammaj TapxoH
byxopoanH kenu6, CynToH Anu
MUP30HN K,apwmanH KenTypyo,
nofwox, kKyTapub, Bofu Haera
Kengunap. BoWcyHK,yp Mup3o-
HU  TYTKYH WYCYHNYK, K,Wnb
HaBKap, caBABPUANH ainnpuno ap-
KKa KenTypgunap. Wkkana mup-
30HN 6Up eppa ynTyprysaunap.
Keu Hamo3u pgurap BoicyHuyp
Mup3oHn Kykcapaoira unugopyp
xaénu kungunap [54].

2. He was a brave man, continu-
ously servingthe Mirza (Mahmud)
and guidng him by his counsel.
Out of rivalry to Khusrau Shah,
he made a night-attack when the
Mirza was besieging Qunduz, on
SI. Husain Mirza, with few men,
without arming and without plan;
he could do nothing; what was
pursued, threw himself into the
river and was drowned [50]

3. He was a valiant man. He al-
ways served the mirza, and the
mirza acted on his opinion. When
Sultan-Husayn Mirza was besieging
Konduz, Pir-Muhammad, unarmed
and without plan, staged an am-
bush with only a few men, in rivalry
to Khusrawshah. He was unable to
accomplish anything. What did he
think he could gain against such a
vast army? While being pursued,
he threw himself into the river and
was drowned [34].

1. ..so that in the end Dervish
Muhammed Terkhan leaving
Bokhara, brought Sultan Ali Mirza
from Karshi, proclaimed him king;
king; and advanced along with him
to Samarkand to the New Garden,
where Baiesanghar Mirza then re-
sided. Having seized that prince by
stratagem, they separated him from
his servants and retainers, conducted
him to the citadel, and put the two
Mirzas in one place. About afternoon
prayers they had a consultation, and
came to the severe resolution of
sending the Mirza to Gokserai.



T. Oapsew Myx,ammaz TapxoH
byxopogaH kenu6, CyntoH Anu
MUP30HN KapwmpaH Kentupuo,
noAwox, kytapu6, borm Hasra
Kenau. BONCYHK,yp MUpP30 Ly
epga aau. boicyHk,yp Mup3o-
HW HaBKap-caBfapuiaH annpuo
TYTK,YH Tap3na apkka Kentupau-
nap. Mikkana Mmp3oHu 6up xoiira
ytupfusgunap. Keuk,ypyH, Hamo-
3u aurapfa BovcyHK,yp MUP30HU
Kykcapoliira unuapmb uartn atuLu
xaénupga agunap [50].

P. T: Aepsuw Myxammag TapxaH,
npubbiB K3 byxapbl, NpuKasan
npueestn u3 Kapwwn CyntaH Anm
MUP3Y, 00BABWA €ro rocygapem,
n oHn oba sBuNUCL B barn Hay.
bailcyHkap Mup3a Haxoguics B
barm Hay. O6bsiBUB baicyHKap
MUP3Y Kak Obl MIEHHWKOM, €ero
pasnyunnn ¢ Hykepamu u cny-
raMm un otBetunn B apk. O6oux
uapesuyerr nocagunm B Of-
HOM MecT. Beuepom, BO Bpems
nocnenonygeHHom MO/NTBBI,
BaicyHkap Mup3y pewmnnn nepe-
BecTn B Kokcapai [30].

2. Darwesh Muhammad
Tarkhan went from Bukhara to
Qarshi, brought SI. 'Ali Mirza
to Samarkand and raised him
to be supreme. People then
went to the New Garden
where Baisun-ghar Mirza was,
treated him like a prisoner,
parted him from his following
and took him to the citadel.
There they seated both mirzas
in one place, thinking to send
Bai-sunghar Mirza to the Guk
Sarai close to the Other Prayer
[62].

3. The Tarkhan begs and some
of the Samarkand begs were
offended by this, and Darwesh
Muhammad Tarkhan came from
Bukhara, had Sultan-Ali Mirza
brought from Karshi, made
him padishah, and went with
him to the Bagh-i-Naw, where
Baysunghur Mirza was. Making
Baysunghur Mirza a sort of cap-
tive, they separated him from
his liege men and servants and
took him to the citadel. There
both mirzas were made to stay
in one place. They thought of
taking Baysunghur Mirza to the
Kok Saray late that afternoon
[44].



CUECATKA ETKYPOWNAP -

A: bBoicyHuyp wmup3o Ax,map
X,00KMOEKHUHT yinga 3pankum,
Japsew Myxammag TapXxoH-
HW KenTypagunap bup ukku cy3
cypan. fAxwm >»oBob 6Gepa on-
mMagn. AHOOK, WW uuamMangyp
3pAVKMM, >KaBob OGepa onuanl.
Mwup3o ynymra 6yopaun. lapseLu
Myx,amMMaf TapxoH 6eTokaT-
MK, TWH cymyHfa énywTwu, cy-
TyHra Eénywk,0oH 6una Kynuait-
napmy? Cnécarua eTKypgunap.
CynToH Anv MUP30HWU ByrOpAau-
kum, Kykcapaoiifa unyapu6 kys-
napura mun TopTK,aiinap [54].

T. bBoicyHKkyp Mup3o Ax,maf
X,0KMOEKHUHT  yinaa 3kKaHupga
Japsew Myx,amMmmag TapXOHHU
Kentmpgunap. BoWcyHK,yp Munp30
OUpP-UKKK Cy3 cypagm. AXW u xa-
Bo6 Gepa onmaan. AXwK XaBob
O6epryivk uw K,unmaraH 34uKu,
KaBob 6epca! Mup3o yHuynmmra
oytopan. [Japsew  Myx,amman
TapXoH ©6eToK,aTMKAaH YCTyHra
énuwan. YcTyHra én m W raH u
ounaH kysaunapmu?! Karn ar-
annap. CyntoH Ann  MUP30HK
Kykcapolira unk,apn6 kysnapura
MUN TOPTULLIHK Bytopan [50].

1. Baiesanghar Mirza was in
Ahmed Haji beg's house when
Dervish Muhammed Terkhan was
brought in. One or two questions
were put to him, to which he
gave no satisfactory answer; and
indeed the business in which he
had been engaged was not such
as admitted of it. He was ordered
to be put to death. He showed a
want of firmness, and clung to a
pillar; but this did not save him,
and he received his punishment.
Sultan Ali Mirza was ordered to
be conducted to Gok-serai, and
to have the mil or fire-pencil ap-
plied to his eyes [40].

2. Baisun-ghar Mirza was in
Ahmad Haji Beg's house when
people brought Darwesh
Muhammad Tarkhan in. He put
him a few questions but got no
good answer. In truth Darwesh
Muhammad's was a deed for
which good answer could not be
bade. He was ordered to death.
In his helpnessness he clung on
a pillar of the house; would they
let him go because he clung to a
pillar? They made him reach his
doom (siyasat) and ordered SI.
'Ali Mirza to the Guk Sarai there
to have the fire-pencil drawn
across his eyes [63].



P. T: BailcyHKap Mup3a Haxoaui-
ca B Aome Axmep Xamkunbeka,
Korga Tyda npusenn [epBuLl
Myxammapg TapxaHa. Mwpsa
3aflal  HEeCKO/IbKO  BOMpPOCOB,
Oepsuw Myxammag TapxaH He
CMoOr gatb nogobaroLero otsera:
He Takme OH Aenan gena, 4toobbl
Mor patb otBet! [BaicyHkap]
Mup3a onpegenun emy CMepThb;
[epsuw Myxammag TapxaH no
Masio4yLInNI0 yXBaTuiaca 3a croso,
aymas: «He oTnycTaT NN, pas yx-
BaTunaca 3a cTon6?» Ero yeenwu
Ha pacnpasy, CyntaH Ann mupsy
BailcyHkap mMup3sa npukasan oT-
npaesuTb B Kokcapal v nposecTtu
no ero rnasam [packaneHHou] wur-
now [31].

3. Baysunghur Mirza was in
Ahmad Hajji Beg's house when
Darwesh Muhammad Tarkhan
was brought in. Baysunghur
Mirza asked him one or two ques-
tions, but Darwesh Muhammad
was unable to give a satisfactory
answer; in view of what he had
done, he was sentenced to death.
In his helplessness, he clung
to a column. Did he think they
would let him go if he just held
on? They took him to his execu-
tion. Baysunghur Mirza ordered
Sultan-Ali Mirza taken to the Kok
Saray to be blinded [45].

LUAANYLA BOPMOU, — ymnny 6unaH 4onuamok,, Y/IMOK,

A: Kuwm cyinm ynyk, agn, 6y cys-
AVH Keunb kenmb kennb agunap.
KiamH Kuwncn yKkKkKa, umnundua
60pnb, ranaba KuWUCK WANKKO
TywTwn, cyeda x,am Kyn Kuwmcu
ynawn [141].

T: Kuwm papécm katra 3sau.
y3baknap wy cyBaaH keunb ken-
raHaunap. YNapHWHr - Kynymnu-
M YK eau, Kuimd octmpa uon-
Aun. Xyga Kyn Kyn Kuiwwucu ynau
[142].

1.... the Kishem river, which they
had crossed in their advance, was
now swollen. Many of them were
slain by the sword and by arrows,
numbers were taken prisoners,
and many perished in the river
[200].

2. Kishm-water in flood, many
were drowned in it, a mass of
them died by arrow and sword,
more were made prisoner [ (295)
361].



P. T. Boga B Kuwme crosna Bbl-
COKO; y36aku npuwnu, nepenas
3Ty peky. MHOXeCTBO uX nofen
nornéno ot ctpen n ot cabens,
MHOro [y36akoB] monaso B pyku
[nopeir Hacup mup3bl], B BOAE
TOXe nornbno Hemano BOMHOB
[110].

3. The Kishm River was swollen,
and as they crossed it many were
shot or fell to the sword, and
many more were taken prisoner
or died in the water [221].

LAT/ITA BOPMOK, — ynampunmok,, yaIMOK,

A: MyHpa x,am 3ap6 ypyw 6ynyp.
Y36ak y4 K,aTna éHgypa conyp.
TeHrpy Taono WHoATKU 6ynyo,
y36akHK 6ocapnap. KyuyymXoH,
Abycabuf CynTOH TUPUK IMULL,
y3ra Cekku3 CynTOH rupugpTop
oynyp. Y6anaXOHHUHT GOLUINHK
Tonmacnap, TaHacuHuM TO-
napnap, y36akTUWH 31UK MWUHT
KWK Ba TYPKMaHAWH hnurmpma
MUHT Knwu K,arrwfa 6opyp [246].

T: by epga xam Xyga wwupaat-
NN XaHr bynagun. Y3bak yy 6opa
K,apWWankka yupaingu. TaHrpu
Ta0/M0 KyMaru 6unaH y36akHu eH-
ragunap. KyuyymxoH, Y6anfxoH,
Abycabupg CyntoH 6owumnunrnaa-
M TYKAWU3 CYNTOH acup OJIMHaAM.
Bup Ab6ycabmp CyntoHrnHa Tu-
PUK 3MULL, K,0NraH cakKu3 Cy/ToH
uarn atTmpunagun. Y6eanaxoHHuUHT
6owwn Tonunamabamn, 6upok, TaHa-
CUHWM TonNu6aMNap, y3baknapaaH
3NIMK MUHT KAWW Ba TYpKMaH-
napfaH uurupMa MWHT  KALWIK
ynumra 6opgunap [261].

1. The Uzbeks, who were
commanded by Kochim Khan,
were thrice broken, and returned
to the charge; but at length, by
the divine favour, were total-
ly routed, and nine Sultans, in-
cluding Obeid Khan and Abusaid
Sultan, left on the field, of which
number Abusaid Sultan was the
only one taken alive, the other
eight being slain [397].

2. Here also the fight was hard.
Thrice they flung the Auzbeg
back; by God's grace they beat
him. Nine sultans, with Kuchum
Khan, Ubaid Khan and Abu-sa'id
Sl. at their head, were captured;
one, Abu-sa'id SI. is said to be
alive; the rest have gone to death
[ (636) 705].



P. . TyT ToXe Havyanacb 6uTBa
n cpaxeHue. [Hatuck] ysbakos
TpU pasa oTpaxanu; no Mu-
NOCTU BENINKOrO rocnoja, OHu
Oblnn pa3butbl. [eBATb cynta-
HOB BO r/laBe C KydyymxaHOM,
Yb6angxaHom n  Abyca'mg
CyntaHom 3abpanu B MNEH.
OavH nuwb Ab6yca'mpg CyntaH,
roBOpPAT, OCTasCaA >XWB;, ApY-
rme BOCEMb CY/TAHOB YOWUTHI.
FfonoBa Y6alhaxaHa He 6bina
HaifgeHa, HO TeNo €ero Halwnu.
Matoecatb  ThicAy  y36akoB M
ABajuar TbiCAY TYPKMeEH no-
rménn yomuteimn [204].

3. Here there took place a
pitched battle. Thrice the Uzbeks
be defeated. Nine Princes under
the leadership of Kochum Khan,
Ubayd Khan, and Abu-Said Sultan
were taken Of these only Abu-
Sai'd Sultan was left alive; the
other eight princes were put to
death [429].

K,ATJIFA BOPMOL — ynanpunmok,, ynimok,

A: bakaBp 3711 uyH 6o-rmnagunap,
nucnom 3nu 6una éruin agmnap,
6oBy>xyan 6ofud Ba aywmaH-
WK, Kydhdpop pycymunoby an numga
OB 34N Ba UCNOM OWWUHW YN
xainapacuga 3onuns 6ynyo, kaT-
nn OMfa 6opu6, ax,n1 Ba aénnapwu
Tamom acup 6yngn. TaxmMuHaH
Y4 MUHTAUH Kynpak Kuwun KaT-
JI€a 60py6TYyp. YyH Wwapk, capu
ypyw Tywmangyp agu, 03pok.va
KWW WapK, TapapuanH K,0unb
yuk, Tunap [162].

1. As the men of Bajour were
rebels, rebels to the followers
of Islam, and as, beside their
rebellion and hostility, they fol-
lowed the customs and usages
of the infidels, while even the
name of Islam was extirpated
from among them, they were
all put to sword, and their wives
and families made prison-
ers. Perhaps upwards of three
thousand men were killed. As
the eastern side of the fortress
was not attaked, a small num-
ber made their escape by that
quaurter... [248].
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T: baxkaBp ann wuToarcus, UCIoM

annM  6unaH AywMaH  agunap.
WToatcusnuk  Ba  AyWwMaHAUK
6up TOMOH 0Oynca, Kogupnap

pacM-pycymn 6y anga aman Ku-
napau Ba wucnom ogarnapu 6y
anga 3oe aan. Kanba XaHrumna-
pM OMMaBWin Katira Gyropunan
Ba ax/iy aénnapu 6atamom acup
ONMHAWN. TaxMUHaH Y4 MUHTAUH
KynpokK, KuiwwW uarn atmaméaun.
LLlapk, TOMOHAa ypyw 6ynmaraHu
YUYYH O3pOK, KMWMK LWapK, Tapad-
AaH K,0unb ynkgunap. [164].

P. T: Xutenn bapxaypa, Haww
Bpar, OblM NPUTOM Bparamu
BCEX MyCy/lbMaH. 3TW 4K,
BpaXaebHble U  HEMOKOpPHbIE,
cobnogan K ToMy e ob6blyau
HEBEpPHbIX, U CaMOe C/0BO «WUC-
nam» 6bIN10 cpean HUx 3abbITo.
Moatomy ux npegann Bceobue-
MYy M3OMEHNI0, a XEHLWMUHbI UX U
AomoyajLbl Bce Oblnn B3ATbl B
nneH. M3buveHnto nopaBeprnochb
NPUGAN3NTENbHO TPUTLICAYM Ye-
nosek [129].

2. As the Bajaur! were rebels
and at enmity with the people
of Islam, and as, by reason of the
heathenish and hostile customs
prevailing in their midst, the very
name of Islam was rooted out
from their tribe, they were put to
general massacre and their wives
and children were made captive.
At a guess more than 3000 men
went to their death; as the fight
did not reach to the eastern side
of the fort, a few got away there
[370].

3. Since the people of Bajaur
were rebels, and infidel customs
had spread among them, and the
rebellion of Islam had been lost,
they were put to massacre and
their women and children were
taken captive. As there had been
no battle on the eastern side,
a few men managed to escape
from that direction but more
than three thousand were put to
death [265].

LUTT/IfA BOPMOK, — ynampunmok,, yMok,

A: MyHpaa x,am 3ap6 ypyw 6ynyp.
Yy36ak yy K,aTna éHgypa conyp.
TeHrpy Taosio UHOATKU 06ynyo6,
y36akHn 6Gocapnap. Ky4yymxoH,
Abycabua CynTOH TUPUK 3SMULL,
y3ra CeKku3 CynTOH rupugpTop
oynyp. Y6aWAXOHHMHI OGOLLVHN
Tonmacnap, TaHacuHW TO-
napnap, y36akTuWH 31UK MUHT
KWWY Ba TYPKMaHAUH nurnpma
MUHT KUWK LaTara 6opyp [246].

1. The Uzbeks, who were com-
manded by Kochim Khan, were
thrice broken, and returned to
the charge; but at length, by the
divine favour, were totally rout-
ed, and nine Sultans, including
Obeid Khan and Abusaid Sultan,
left on the field, of which number
Abusaid Sultan was the only one
taken alive, the other eight being
slain [397].



T. by epfa x.am xyga wngpar-
NN XaHr bynagun. Y3bak yd4 6opa
K,apwnnnkka y4upangun. TaHrpu
Taono Kymaru 6mnaH y36akHu eH-
ragunap. KydymxoH, Y6alhfxoH,
Abycabua CyntoH 6owymnmrnaa-
M TYKAW3 CYNTOH acup ofiHagum.
Bup Ab6ycabup CynTOHrMHa TU-
PVIK 3MULL, KANraH CakKW3 CY/TOH
K,arn aTtmpunagun. Y6amaxoHHUHT
o6owwn Tonunmabam, 6upok, TaHa-
CUHW TONMGAMNap, y3baknapaaH
3N/IMK MUHT KWWK Ba TypKMaH-
napgaH nurupMa MWHT  KALLK
ynumra 6opgunap [261].

P. T. TyT ToXe Hayanacb 6utea u
cpaxeHune. [Hatuck] y3bakoB Tpu
pasa oTpaxanu; Mo MWIoCTU Be-
NIMKOTrO rocrofa, OHW 6bln pas-
6uTbl. [1eBATL Cy/NTaHOB BO [/1aBe
¢ KyuymxaHom, Y6aigxaHom W
Abyca'ng CyntaHom 3abpann B
nneH.OauHnuwb Abyca' ng CyntaH,
roBOpPAT, OCTa/ICA XMB; Apyrve
BOCEMb CyNTaHOB YOWTbl. [0n10Ba
Yb6aingxaHa He Oblna HalgeHa, HO
TeNI0 ero Hawnu. MATaecsaTb ThicaY
y36aKoB ¥ ABaAuaT ThiCAY TYPKMEH
nornénn youteimn [204 1.

2. Here also the fight was hard.
Thrice they flung the Auzbeg
back; by God's grace they beat
him. Nine sultans, with Kuchum
Khan, Ubaid Khan and Abu-sa'id
SI. at their head, were captured,;
one, Abu-sa‘id SlI. is said to be
alive; the rest have gone to death
[ (636) 705].

3. Here there took place a pitched
battle. Thrice the Uzbeks be de-
feated. Nine Princes under the
leadership of Kochum Khan,
Ubayd Khan, and Abu-Said Sultan
were taken Of these only Abu-
Sai'd Sultan was left alive; the
other eight princes were put to
death [429].

KW1MYK,A BOPMOL, — k,unmy 6unaH 4onunamok,, YMOK,

A: Kuwim cyim ynyk, saum, 6y cys-
[OVH Keunb kenub Kennb sagmnop.
Ka/imH Kuwmen ykkKa, uunmyua
60pn6, ranaba KuAWKUCK MIMKKA
TYyWTK, cyBaa X;am Kyn Kuucu
ynam [141].

1... the Kishem river, which they
had crossed in their advance, was
now swollen. Many of them were
slain by the sword and by arrows,
numbers were taken prisoners,
and many perished in the river
[200].



T: Kvwm papécn katra 3gw.
Y36aknap Wy cyBAaH Keunmb ken-
raHgunap. YnapHUHT - Kynuuan-
T YK eau, Kuamd octmaa uon-
An. XXyga Kyn Kyn KAWWUCK ynam
[142].

P. T: Boga B Kuwme crosna Bbl-
COKO; y36aku npuwnun, nepenas
3Ty peky. MHOXecTBO X nwoaen
nornéao ot ctpen n ot cabens,
MHOro [y36akoB] monaso B pyku
[nopeir Hacup mup3bl], B BOAE
TOXe nornbno Hemano BOWHOB
[110].

CYBI'A TAPH, BY/1IMOW,

A: Xam yw6y KyH Myxammapg
3aMOH Mup3oTapauauH x.am
6up Heya kema 6una GaHranuin-
nap épub umKub, ypyw aHruaun
K.unypnap. Yn TapaTuH 3yp-
na6, GaHranuitnapHu K,o4ypyo,
y4 Kema kuwucm cyefa rapk,
oynyp [257].

T: Xypam ywa kKyHu Myx,ammag
3aMOH Mup30 TapagpumpaH Xx,.am
O6up Heya GaHronuii kemacu 6u-
naH cysmé kupub, ypywHu 60-

wnaé wbopagn. Myx,ammag
3aMOH MMpP30 TOMOHWAarunap
wmapat  Kypcatmé, 6aHronuvi-

NapHU K,0uMpagn; YNapHUHT Y4y
Kema kuwimcu cyefa fapn éynagm
[273].

2. Kishm-water in flood, many
were drowned in it, a mass of
them died by arrow and sword,
more were made prisoner [ (295)
361].

3. The Kishm River was swollen,
and as they crossed it many were
shot or fell to the sword, and
many more were taken prisoner
or died in the water [221].

— CyBra YyKMOoK,, Y/IMOK,

1. The same day, Bengalis landed
from a number of vessels, near
Muhammed Zeman Mirza's quar-
ters, and made an attack on him.
He, on his part, received them
with great firmness, put them
to flight, and pursued them;
the men of three vessels were
drowned, and one vessel was tak-
en and brought to me [417].

2. Today also Bengalis crossed in a
few boats to Muhammad-i-zaman
Mirza's side, there landed and
provoked to fight. When attacked
they fled, and three boatloads of
them were drowned. One boat
was captured and brought to me
[671].



P. T: B TOT Xe caMblil feHb [6aH-
rasiysl] nognabIIA Ha HECKONTbKUX
nogKax co CTOpoHbl Myxammap,
3amaH Mup3bl W, BbIMAA Ha CyLly,
Havyann cpaxeHve. Myxammag,
3amMaH Mup3a B CBOK oyepenb
Hanan Ha 6aHranbLeB 1 obpaTtus
nx B 6ercTeo. Jltoau ¢ Tpex N1040K
YTOHY/NIN B PeKe; OfHY N0AKY 3a-
XBaTUAN U NPUBENN KO MHe [213,
214].

3. The same day, the Bengalis
went in a few boats, got out on
Muhammad -Zaman Mirza's side
and provoked a battle. Our men
pressed hard, put the Bengalist to
flight, and sank three boats with
all hands aboard [449].

MAW BOP BY/IMOK — XL KypMOK,, &K, TYPMOK,

A: Kywk,.a kyn mainnm 6op aaw.
[lepnapkum, eTTH 03 K,ylum 60p
akaHayp [46].

T: KywHn Kyn axwuy  Kypapaw.
AATUILINApUYA, YHUHT eTTU t03Ta
K,yLum 60p akaH[42].

P. T. baku TapxaH nmen BeNKYH
CK/IOHHOCTb K COKOJIMHOW OXO-
Te; roBapAT, Y Hero 6110 ceMcoT
NnoBuMx Nny [22 .

1. He was very fond of hawking,
and is said to have had seven
hundred falcons at one time [25].

2. He was very fond of hawking;
they say he kept 700 birds [ (40)
96].

3. Bagi Tarkhan was fond of fal-
cons, of which, they say, he had
seven hundred [27].

MYOOAT
MYOOATN MALNA S3PMOH, - y30K, Bak,T 6Y/IMOK,

A:  TlaworapHuHr  K,ypioHuga
OTYHKUM, MyAAaTu Magua sau,
MeHWHr oHam xoHUMfa myno-
3amaT Kunyp 3gu, 6y HaBbaT
YNOK,cn3NnK, TuH Camapk,aHaTa
K,0nmbé aan, yypanh TYWTH,
KypyLITyM, cypaym [86].

1. Inthe fortress of Beshagherl un-
expectedly fell in with an Atun (or
governess), who had long been
in the service of the Khanum, my
mother, but whom, on the pres-
ent occasion, for want of horses,
we had been compelled to leave
behind in Samarkand [99].



T:  nauofapHHHr  kypToHuga
y30L BakTnapgaH Oy&H MEeHWUHr
OHaM XOHMMra Xu3mar Kunagu-
raH OTWH YNOUCK3NIMK Tyhaninm
CamapkaHAfa KosraH sau, yupab
KOMAW, Kypywzaum, cypawgum.
CamapkaHgnaH 6y epra siéB Ke-
nméam [85].

P. T. B kpenoctn [lawarap 1
BCTPETUN OAHY 3HATHYH >KEH-
WMHY, KOTOpasd [n[onroe Bpems
coctosinia npyv XaHym, Moeid Ma-
Tepu, U B 3TOT pa3 ocranacb B
CamapkaHfe, Tak Kak ee He Ha
yeM Obls10 yBE3TU. A noBmuaancs ¢
Hel 1 paccnpocun ee; oHa npu-
wna B MNawarap m3 Camapkaga
newkom [62].

2. In Pashaghar we chanced on
one of KhaninYs old servants, a
teacher who had been left be-
hind in Samarkand from want of
a mount. We saw one another
and on questioning her, 1found
she had come there on foot [148].

3. Inthe Pishagar fort 1chanced to
meet Atun, who had long been in
my lady mother's service but had
been left behind in Samarkand
due to lack of mounts [112].

MYOOATU MAON A K,OJTMOK, — y30K, Bak,T K,0/IMOK,

A: MeH KapHOHfa 6opai, Xxap
HUMa mysccap 6ynca, kenTypail.
Yn epavH éHn6 KapHOHfa t03naH-
AyK: KapHOHHMHI 6Up Kypyx,naa
Typayk. baHga Anu 6opau, mya-
faTun magua k.onam [98].

T: MeH KapHoHra 6opain. Xap
HMMa Tonunsca — Kentupan, gegu
y. Y epgaH K,antmé KapHoHra to3-
naHauk. KapHoHra 6up Kypyx,
KanraHnga tyxtaguk. baHga Anu
KeTam, Y30K Mygaatm Konuno ket-
an [97].

1. We therefore passed on, and
took the road for Kanan. We
stopped about a kos from Karnan,
while Banda Ali went on, and
stayed away for a long time. The
morning had dawned, yet there
was no appearance of our man
[120].

2.... he said, let me go into Karnon
and bring what 1 can find We
stopped 2 miles out of Karnon;
he went on. He was along time
away, near dawn there was no
sign of him [170, 180].



P. T.... 1 noiigy B KapHaH u npu-
Be3y, 4yTo cMmory. Mbl MowWIu Ha-
3af ” nosepHynn K KapHaHy. B
O[HOM Kypyxe OT KapHaHa Mbl
ocTaHoBunucb, baHga Anu ywen
n gonro orcytcreosan [73].

3. I'll go to Karnon and bring back
what 1can. We doubled back in
the direction of Karnon. Banda
Ali proceeded. He was gone for a
long time [135].

BUP CYT NUWKNMIW BYPYHPOK, — 61p CyT NULLMLL Bak,T MEBLEPYU

A: lw TapbupamH yTyb 3au.
HeuykknM, WKKW-y4 MUHT SPOK,-
/WK, KAWW apKTa, O6up H3-UKKK
103 KAWKW TOoW K\yproHaa. fAHa
YKax,0Hrmp Mnp3oHu 6up cyT nu-
WMy BYpPYHPOK, K,aBnab umka-
pnéaypnap. KuwmMMU3HUHT Apu-
MW @aHUHT 6una yuk,méayp [96].

T: Yinab yTUPUWHWMHI NanTn
aMac 3au. YyHKM WKKW-y4 MUHT
APOK/WK KWW -apKaa, H3-UK-
KA 103 KAWW Tawk,M  K,\YproH-
fa. JKax,0Hrup Mup3oHM  6up
CyT nuWumu mypaatm 6ypyH-
poK, uyBnab  umk,apuogunap.
KnwnnapmummsHuUHr spmm y 6m-
naH 4mukK,m6 ketuntu [95].

P. T: Pas3gymbiBaTtb 6blI0 N03[4-
HO, TaK KakK B apke HaxoAuioCb
[BE-TPU TbICAYN BOOPYXKEHHbIX
BparoB, a [Halwmx] BO BHELIHbIX
YKPenneHnsx — cTo uam OBecTu.
K ToMy >Xe MOJIOKO He ycnesno
Obl eLe BCKUMNETb C TeX Mop, Kak
JbkexaHrnp mMup3sy nobunu un Bbl-
rHann; MONOBUHA MOWX N04eN
ywna ¢ Hum [71].

1. He did return, and informed us
that Jehangir Mirza had already
been gone some time in his re-
treat. It was no longer a sea-
son to tarry, and we also set off.
Indeed, my halting so long was
very ill advised. Not above twenty
or thirty men now remained with
me [117].

2. Moreover they had chased off
Jehangir Mirza as long before as
it take milk to boil, and with him
had gone half my man, while we
were in the Gate to say to him, If
you are near at hand, come let us
attack again [175].

3. It was too late for tactics: two
to three thousand armed men
were in the citadel, and we were
a hundred or two in the outer for-
tress. They had chased Jahangir
Mirza out a little while before.
Half of our men had left with him
[135].



BUP CYT NULLINMWIA EBYK, AAPAHT LINMOK, -
OMp CYT NULIryHra K,agap €ku SuMHpOK, MyaaaTt KeYMKMOK,

A: OT y3aypyb yn tosgarunap-
HUHT  Myuob6anacmga o6up H,
OTVMKU epfa noinobua uvH,TW,
CyB OTHUHI H,anTonmaa 6ynrai
3an Bup cyT nmuwuMUTa EBYK,
JapaHr kungy [121].

T: OT cy3anpmnbd 60pu6, Hapurn
6etaarnnapHuHI SK,MHnaga — eup
YK, OTUMU epfa caés epra Ynkam.
CyB OTHWHI KppHUAaH Kenapau.
Bup cyT nuwryHya mypaar nai-
canra congu [120].

P. T.... OH Bblllen Ha Ha MenkKoe
MEeCTO B MofieTe CTpesbl OT Bparos,
Boda 6blna nowaau no 6ptoxo. Kyn
bassng npocToss HekoTopoe Bpe-
MS Ha MecCTe, [JO/HKHO ObITb, Onpas-
NAACb; C33M HUKTO He nogbexas
Ha MOMOLLb, HaAeXabl, 4To NpuaeTt
nomolb, He 6b110 [92 ].

1. After swimming his horse for
the distance of a bowshot in the
face of the enemy, who stood on
the banks, it got footing and took
ground, with the water reaching
as high as the flap of the saddle.
He stopped there as long as milk
takes to boil [168].

2. There he stayed for as long as
milk takes to boil; no one sup-
ported him from behind; he had
not a chance of support [237].

3. The horse swam across and, an
arrow shot from the people on
the other side, found its footing
and began to wade, with water
up to its girth strap [178].

TAXHVH, LWATYHYA BY/IMAC — COHWHKM aHUK/1aryH4ya Bak,T 6ynmac

A: Ty3ga WMPOH,AMH 6UP H,apo
HYpyHAW. 3nHM naHax,ga mypfy-
3y6, y3yM séH, O6up nyuumata
YnH,MG UapaByniyH, Hunagyp ap-
OVMHUM, H,aMH OT/IMH, OpH,a-
MU34UH 6P NyW T aHWHT ycTura
H,0TPO6 YMH, TWnap, Hyn Ba 03u-
HWU Tax,KUK, LUAryHya oynmaau,
oTnaHnb topyin 6epanH [97].

1. A blackness was discernible
afar off in the plain. Having placed
my men under cover, 1myself, on
foot, ascended an eminence to
spy what it might be; when sud-
denly a number of horsemen
galloped up the hillock behind us
We could not ascertain precise-
ly how many or how few they
were, but took to our horses and
continued our fight [117].



T. Tekucnukga nmpokgaH o6up
K,opa KypuHAMW. 3MHU HasappaH
yetaa TypfH3n6, y3um sées 6Gup
Tenainkka 4uk,ub6 K,0pOBY/IINK
K,MnaétraHnmusga, opk.a Tapa-
(humMnsgaH Kyn oOTAMK, 6UpP KMp-
HUHT ycTura wntob OunaH uuK-
OWN. YNapHUHT Kyn €K1 031UTWUHU
aHuK, bunryHuya 6ynmaan [96].

P. T: B ctenn BuaHenocb spane-
Ke 4YTo-TO yepHoe. llocTaBuB Nio-
[iell B YKpbITUE, S CaM MELIKOM
MOAHANCA HA KaKOW-TO MPUIopok
N CTOAN Ha CTpaxke, Kak BAPYr
Ha OAWH M3 XO/IMOB MO3ajn Hac
BCKayb B3/1€TE/I0 HECKO/IbKO KOH-
HbIX. MHOro ux w1 masno, yao-
CTOBEpPUTLCA He ypanocb [71,
72].

2. When we looked across the
plain, we saw a blackness on it,
far away. 1made my party take
cover and myself had gone to
look out from higher ground,
when a number of men came
at a gallop up the hill behind
us. Without waiting to know
whether they were many or
few, we mounted and rode off
[177].

3. On the plain, off in the dis-
tance, a mass of people could
be seen. 1had my men saty in
a safe place and had gone out
myself on foot to a hillock to
scout when, from behind us,
many horsemen came gallop-
ing over the crest of the hill.
We had no time to ascertain
how many or how few they
were [133].

(MYLOATAA) TAULUMUWHA HAWIW BUNMAC -
K,aHYa/IMTMHN Bunmac

A: TawWuunHN Knwmn eunmMagu.
MaHro fapu6 Tabcup Kuiam,
KaM KULIWHWHT (paemuta mMyHYa
MyTaaccup 6yny6 apaum [88].

T: X,auMK,aTHn X,ed4 Kum bunma-
An. MeHra 6y x,0n K,armmk, Tabcup
Kungn. KaMm KUWWHUHT YIUMK-
faH OyHya TabCupfiaHraH 3aum
[86].

1. The truth no man can know.
His death affected me deeply.
[101].

2. None knew the truth. His
death made me strangely sad... [
(219), 152.].



P. T.... NnpaBQy HWKTO TakK W He
y3Han. 370 Npou3BeNo Ha MeHsA
HeoObIKHOBEHHOE BMeYat/IeHUe;
Masio 4Ybsi CMepTb TaK Ha MeHs
fevicteoBana [63].

3. No one discovered the truth.
| was singularly affected Rarely
have | been so moved by any-
one's death [114].

OYPCAT

TYTUW TYT BOTNATYHYA ®YPCAT BY/IMOW, -
6vp 03 BaK,T EKN BMp 3ym

A: Tyrun myr 6ornaryHya dyp-
cam 6ynmMagu, myfHU wuaurura
0nMG-yK, oTnaHgu. Erwii kena-
OypraH copu-yK, MyTaBaXtOKuX,
Oynayk. Yn oTnoHuaHga YH-yH
6eLl KuLu x,ampox, agu [93].

T:  balpok,0opHUHT  6alipokK,
6ornaryHya dypcatn 6ynmaam,
6alpoK,HM Kyniura onnbok, OTNaH-
au. EB KenaétraH TOMOHra K,apab
XYHaZuK. Ywa otnaHuwaa yH-yH
bew Knwm x,ampox,3au [91].

P. T: 3HamoHoOcCeL, gaxe He ycnen
npuesAsatb 3HaMa K [OpeBKY,
CXBaTMB 3HaMsa B PYKY, OH BCKO-
4yna Ha KoHA. Mbl HanpasBunucb
NPsSIMO B Ty CTOPOHY, OTKyJa Lien
Bpar; B 3TOM MOX04e Ham comnyT-
CTBOBaJ/I0 AecATb-NATHaALUaTh ye-
nosek [68].

1. My standard-bearer seized
the standard, but without hav-
ing time to tie on the horse-tail
and colours; but, taking the ban-
ner staff in his hand just as it was,
leaped on horseback, and we
proceeded towards the quarter
in which the enemy were advanc-
ing. When 1 first mounted, there
were ten or fifteen men with me
[110].

2. It was not a time to stand
still; 1 turned reign. Down came
a sword again; this time on my
arrows. When | had gone 7 or 8
paces, those same three men re-
joined me [167].

3. With no time for tughchi to
secure the yak tail, he mounted
with it in his hand. We set off in
the direction from which the en-
emy was coming. As | rode out |
had with me ten or fifteen men
[124].



TYWIYHYA ®YPCAT BY/IMOK, — Bak,T XXyaa 03, 6up 3ym

A: MeH 60pnb KNUMK XOH foaaM-
HW KypayM. BypyH KypywraHgo
b6exabap eTu6 6GOPAUM, KNYKK
XOH TYLWryH4ya hypcaT Oynma-
AN BeTab3uMpok, Kypywy6 aan
[94].

T: MeH 60pn6 KMYMK XOH AoAaM-
HU KypauMm. BypyH KypuwraHga
bexocgaH eTné GopraHAUM, Ku-
UMK XOH TyLUryH4a dpypcat 6yn-
MaraH, Tab3MMCU3 KypuLin6 3am
[92].

P. T. 1 noexan n nosupanca c
MouM aanen, Mnpagwum  xa-
HOM. [lpu npegplaywem ceupga-
HUAW A ABUJ/ICA BHE3arnHo, TaK 4To
Mnagwnin xaH He ycnesn COWUTK ¢
KOHSi U BCTPETU/ MeHA 6e3 BCS-
Koro noyerta [69].

1.1 went on and saw my uncle the
younger Khan. In my first inter-
view with him, 1had come upon
him unexpectedly, and gone up
to him at once, so that he had
not even time to dismount from
his horse, and our meeting took
place without ceremony [112].

2. 1went on to see my Younger
Khan Dada. At our first interview,
1lhad come upon him without an-
nouncement and he had no time
to dismount, so it was all rather
unceremonious [169].

3. 1went to see my uncle Kichik
Khan. The last time, 1had come
upon him unprepared. There had
been no chance for him to dis-
mount, and hence we met with-
out ceremony, as has been men-
tioned [126,127].

COrA0K,K,A CONIYYA, NKKW YK, OTK.YHYA ®YPCAT -
Ky3 04nb HOMryH4Ya Bak,T

A. TaHb6anHWMHI gyBynracura YK,
oTTuUM, fAHa cofdoKKa unnK
AT TUM, XOH gofjam 6up cap-
cab3 rywarup 6epunb agn, yn umk,-
an, Townaranm x,aimm Kenau,
fiHa corgouua conryya, UKKW YK,
OTK,yHYa ypcaT OynaM 3KuH
[93].

1. One arrow, which was then
on the notch, 1 discharged on
the helmet of Tambol, and again
applied my hand to my quiver,
and brought out a green-tipped
barbed arrow, which my uncle,
the Khan, had given me Unwilling
to throw it away, lreturned it to
the quiver, and thus lost as much
time as would have allowed of
shooting two arrows [110].



T: TaH6anHuHr ay6\“acura or-
M. fHa cagokKa Kyn vy3gum,
XOH pgofam 6up Awun yuppa-
nm yk, 6epu6 3am, ywa Uukam.
TawnaraHn x,anpum Kengu. fHa
cafjouka COMryHya, MKKW yu, OT-
ryHya ypcar ytam dvamampa

[91].

P. T: 1 nyctun ctpeny, nexkasLUyto
Yy MEHs Ha TeTuBe, MPAMO B LUIEM
TaH6ana un CyHyn pyky B KOMYaH.
XaH, Mol Asad, Nogopua MHe Ho-
BEHbKMWI «ryluarmp»; oOH rnonascs
MHe nof pyky. MHe cTtano xan-
KO ero BblGpOCUTL; MoKa i CHOBa
MOMOXWN ero B KO/YaH, MOXHO
6b1/10 O6bl METHYTb ABe CTpesbl
[68].

2. 1shot off the arrow on my
thumb, aiming at Tambal's helm.
When 1 put my hand into my
quiver, there came out a quite
new gosha-gir given me by my
Younger Khan dada. It would have
been vexing to throw it away but
before 1got it back into the quiv-
er, there and been time to shoot,
maybe, two or three arrows
[166, 167].

3. 1shot an arrow 1had in my
thumb ring at Tambal's helmet.
It would have been a shame to
throw it away, but by the time 1
reached back into the quiver 1
could have shot two more ar-
rows. [125].

3. T. 1shot an arrow aiming at Tambal's helmet, 1stretch for another
arrow into my quiver, a green arrow came out that presented by my
Khon Dada, 1felt a pity to shot, it was so quick as the time to take a

breath and blink of my eye.

KWWY CYfyPfyH4A ®YPCAT — Hadac 0116 umuapryHya Bak,T

A:  Kwunmuan  6ongomamangyp
apaUM,  KMHMZA 3au,  Kuamy
CyrypryHya dypcaT 6ynmagu.
KawmH gywiMaH mumnpa sikka Ba
énrys k,ongum [93].

1. 1was alone and single in the
midst of a multitude of enemies.
It was no season for standing
still; so 1turned my bridle round,
receiving another sabre stroke on
the arrows in my quiver [111].



T: KnnnyHn onmaraH agum, Ku-
HMAa 34u, Uuany  cyrypuiira
typcar 6ynmagu. Kyn agywimad
opacuga fkka Ba €13 Kpnaum
[92].

P. T: 4 He npuaenan pykosaTka K
CBOEMY Meuy, OH Obl/1 B HOXHaXx,
BbITalMUTb MeY He OblN0 Bpeme-
HW;, BbITacKMBas ero, A OCT/ICA
OAVH-OAUHeLleHeK cpeau MHO-
XecTtBa Bparos [68].

2. 1had not bared my sword; it
was in the scabbard and 1had no
chance to draw it. Single-handed,
1was alone amongst many foes.
It was not a time to stand still; 1
turned rein [169].

3. There 1remained, alone in the
midst of the numerous enemy,
but it was no place to stand still.
As 1 turned my reins, another
sword blow landed on my arrows
[125].

KMy CYTYPITYHYA ®YPCAT BYJIMOK —
Hahac 01M6 YMK,apryHya Bak,T

A: HwmwmuHn 6ongounamainsyp
apaUM,  KWMHMA@ 3au,  Uuaumy
cyTypeyHya dypcaT Oynmagu.
LanvH gywimaH numpa sikka Ba
énrys k,ongum [93].

T: KMnnyH onmaraH agum, Ku-
HMga san, ~Mnuy  cyrypuwra
typcar 6ynmagu. Kyn agywimad
opacnga fkka Ba én”"3 K,0namMm
[92].

P. T: A He npuaenan PykKoATKN K
CBOEMY Meuy, OH Obln1 B HOXHaXx,
BbITAlWLMT MeY He OblNo Bpeme-
HW, BbITackuBasd ero, A OcrTacs
OAVH-OANHELLEeHEK cpean MHO-
XecTtBa Bparos [68].

1. 1was alone and single in the
midst of a multitude of enemies.
It was no season for standing
still; so 1turned my bridle round,
receiving another sabre stroke on
the arrows in my quiver [111].

2. 1had not bared my sword; it
was in the scabbard and 1had no
chance to draw it. Single-handed,
1was alone amongst many foes.
It was not a time to stand still; 1
turned rein [169].

3. There lremained, alone in the
midst of the numerous enemy,
but it was no place to stand still.
As 1 turned my reins, another
sword blow landed on my arrows
[125].



Uy YNTYPMOK, — K,unmy 6olimra KMpMOK,

A. BU3HWHT copuamH 6pox,um co-
PYHUHT uHWNapuavH Camag oT-
/WK, anap COPUANH X, COpUIn Mypyri-
napavH Lax,cyBop oT/mK, pybapy
oynypnap. LLax,cyBop aHaokK, yonap-
KM, oyeynragnHy Tyo, CamagHuHr
6ouiufa uunnMy xennu ynTypyp.
BoBy>kyan 6y 3axm Camap, aHdokK,
yonapkum, LLlax,cyBOpHUHT  60LLIN-
[VH Kady JacTya napya CyHrakHu
KWy 0nnb keTap. LLlax,cyBOpHUHT

ny6éynracu iyk, akaHayp [70].

T: BU3HUHITOMOHUMM3AAH VIBpOX, MM
COPYHVHT uHUnapugaH Camag UcMm-
N, ynap TOMOHAAH X,MCOpP/VK mMyfyn-
napgaH Llax,cyBop HOMAN XaHTU
to3ma-t03  6ynagmnap.  LLax,cyBop
WyHOAW K W4 yonaamku, ayoynra-
[laH yrnob, K,y CaMagHuHr éolmra
aHya 6otaau. LlyHpain >xapoxura
KapamacgaH Camag LyHAain yvona-
AnKK, LLax,cyBOpHUHI GowmaaH Ky
Kajrurasa CysHHW K W4 onmb Ke-
Tagy. LWax,cyBopHuHr gybynfacu iy,
3KaH [67].

P. T:.... C HaWen CTOPOHbI — OAWH
n3 6parbeB Mb6paxmma Capy no
nmeHn Camaf, C WX CTOPOHbI
— XMUCApPCKWUMA MOTON MO0 UMEHU
LWaxcysap. OHW  BCTpevaroTcA
amuyom K nudy:  LaxcyBap Tak
CUNbHO pyobut, 4to npobusaert
KnMHkom wnem Camaga wn ray-
O0KO BCa)kuBaeT eMy /Ie3BU0 B
rON0BY; HECMOTPS Ha MOAO6HYH0
paHy Camaf, TaK ObeT, 4TO CHOCUT
LaxcyBapy cabnei ¢ ronosbl Ky-
COK KOCTWM BE/IMYMHOWA B NafoHb
pykn. Ha LaxcyBape He 06bln0
wnema... [46].

1. They met hand to hand Shah-
sawar urged his blow with such
force, that he drove his saber right
through samad's helmet, and
fixed it pretty deep in his skull.
In spite of this wound, Samad re-
turned the blow with such fury,
that his sword shore clean off a
piece of Shah-sawar's skull as big
as the plan of the hand. As Shah-
sawar had no helmet on,... [70].

2. Shah-suwar struck so that his
sword drove through Samad's
helm and seated itself well in his
head; Samad, spite of his wound,
struck so that his sword cut off
Shah-suwar's head a piece of
bone as large as the palm of a
hand. Shah-suwar must have
worn no helm; they trepanned
his head and it healed; there was
no one to trepan Samad's and in
a few days, he departed simply
through the wound [106].

3.... for our side one of Ibrahim
Saru's younger brothers, Samad
by name, and for the other side
a Moghul of Hissar, Shahsuwar
by name, faced each other.
Shahsuwar gave such blow that it
passed right through Samad's hel-
met and sank well into his head.
Despite his wound Samad struck
so hard that his sword broke off a
piece of bone the size of the palm
of the hand from Shahsuw's skull.
Shahsuwar had no helmet [78].



KWUNWHIA 3ABYH BYJIMOK, — kununy yonuwpga 0Xu3 6y/Mok,

A: Bup KyH faHUM KuLmMcK Kynpak
Kengu. Xennu ypyw 6ynan. Xeu
TapadauH opTYK,CUIMK, BynmMa-
V. BU3HWHT 6Up TYMYyK, KWLM
eHrnipak éHN6 xaHgak,K,a Kupmo-
Typ. bab3un Caiign K,apobekHWHr
myfu agn geaunap. Caign K.apo,
arapuu cysura ys agu, umnnyura
3abyHpok, 3au [82].

T: Bbup kyH faHHM ogamnapwu
Kynpok, kengu. Xuiina ypyw 6yn-
an. Xed kumra Fanaba Hacmb at-
mMagun. BU3HMHT GalpoKaopuMK3
EHIUMNNNK KWUimMb opTra LanTné
XxaHfjakga kmpuntu.  bab3unap
Caian Kapobek 6aripo™ aaw,
feavnap. Canan Kapo, rapun
CY3WUHWHI  yCTUAAH 4MK,afuraH
KAWKW 3ca-ga, gunvHra KenraHga
Kydcuspo!” aan [80].

1. One day, a larger body of the
enemy than usual advanced,
and there was a very sharp fight,
without any marked advantage
on either side. Of my troops, one
who had a standard, behaved ill,
ran off, and got into the trench.
There were persons who pre-
tended to say that the standard
was Sidi Kara Beg's; and, in truth,
Sidi Kara, though most valiant in
speech, by no means made the
same figure with his sword [92].

2. One day when they were in
unusual force, there was much
fighting but neither side had the
advantage. Out of that engage-
ment one of our men went rather
hastily back into the entrench-
ments; he was using a standard;
some said it was Sayyidi Qara
Beg's standard who really was a
man of strong words but weak
sword [205].



P. T: OpgHaxAabl nwoaun Bpara
nogbexann n 60MbLWOM MHOXe-
cTBe. [Mpounsowen XXecTkon 60ii.
Hn Ha u4bell CTOpOHe He O6blno
nepeseca. OAWH Haw 3Hame-
HoceL, C/IMWKOM HEeOCTOPOXXHO
oTcTynas, nonan B POB; HEKO-
TOpble FOBOPWU/IN, YTO NPU HEM
6bl10 3Hamsa Canan Kapabeka.
Canan Kapa, X0Tb 1 6bl1 MacTep
roBopuUTb, HO Me4YoOM [eNncTBo-
Basn cnabo [58].

3. One day rather many of the
enemy came forward, and there
was a large battle, but neither
side gained a great advantage.
Somebody from our side bearing
a standard made a hasty retreat
and entered the trenches. Some
said, «That was Sidi Qara Begs's
standard». Sidi Qara was a man of
strong bark, but his sword lacked
bite [104].

KWN/1WY EB, YK, EB — Kk,unnu Tern6, yk, terné

A: By TypT Kvwu eTraH 6una
beTax,omn-yK, MWP30XOH yn-
TYPIOH X,aBnura kupapnap, faew
oynyp. Munp3oxoH 6up 0TK,a Mu-
HMG K,04M6 umkap, ABYnx,acaH
K,YPOErvHUHT MHuCKM Myx,ammag,
X,ycaitH x,am Mup3oxoHfa HaBkap
oyny6 agn, 6y TypT KULWWUAUH
LLepK,ynnHM 4yonuo ivk,op, GoLwun-
HW Kecap Max,anga xanoc 6ynyo,
Oy TYPT KULIK LMNnY eob, yK, eo,
Apanyk, 6yny6, maskyp OynroH
epaa 6usra TuKumb kengunap
[149,150].

1. Four persons, as soon as
they came up, without halt-
ing, entered the palace where
Mirza Khan lived. All was in-
stantly in uproar and alarm.
Khan Mirza mounted on horse-
back, galloped off, and es-
caped. Muhammad Hussain
Korbegi's younger brother, also
in the service of Khan Mirza,
attacked Shir Kuli Moghul, one
of the four, sword in hand, and
threw him down; but Shir Kuli
contrived to escape while his
opponent was endeavouring
to cut off his head. These four
persons, still smarting from
their sabre and arrow wounds,
were brought to me as 1 have
mentioned [215].



T: By TypT kuwn 60punbOK,, TOp-
TMHMachaH MUP30XOH yTupraH
X,0B/Mra Kupagunap, Tyc-Tyno-
NoH 6ownaHagn. MupP30XOH
6up otra MUHMOG K,04Mb uYKK,a-
an, Aobynx,acaH K,YP6ernHuHr
NHUCWK Myx,ammag  X,ycauH
X,aM MMup30x0oHra HaBkap 6yn-
raH agu. by TypT KuwmuaaH
LLepK,yMHM 4yonnbé nuk,utnwa-
An. bowwnHM Kecuw nantnga
K,yTynué ketagu. by TypT kuww
mnu4y €6, yuy eb6, apagop 6y-
nno6, ywa epga 6uara K,ywunan-
nap. Kysaga OTnuK an TuK,unmo,
TyxTab K,0ongM, Ha wuarapu topa
onapavnap, Ha KelnHra uanta
onagunap [151].

P. T. UYertBepka 6eceTpawHo
BOpBasiacb B camblii ABOp, rAe
cupgen MwupsaxaH; noAHanach
cymaroxa, Mwup3axaH BCKOYMSI
Ha KOHA un Gexan. Myxammep
XyceliH, 6paT AbynxacaHa Kypobe-
M, KOTOPbIV TOXE OblN1 HYKEPOM Y
Mwup3axaHa, Hanan Ha LUnpkynu,
OHOTO 13 Tex YeTblpex, coun ero
C KOHA n cobupanca oTpesartb
emMy ronosy, Ho LWupkynn BbI-
peasica [117].

2. These four, without «a Gods
forbid!» had gone right into Mirza
Khan's quarters; there upon he,
hearing in uproar, had mounted
and got away. Abulhasan the ar-
mourersyounger brother even,
Muhammad Husain by name, had
taken service with Mirza Khan;
he had slashed at Sherquli, one
of those four, thrown him down,
and was just striking his head off,
when Sher-quli freed himself.
Those four, tasters of the sword,
tasters of the arrow, wounded
one and all, came peltingback on
us to the place mentioned [315].

3. They had marched fearlessly
right into Mirza Khann's quarters
and created an uproar, causing
Mirza Khan to jump on a horse
and flee. Abul-Hasan Qorchi's
brother Muhammad Husayn had
become a servant of Mirza Khan.
He slashed at Sher-Quli, had him
down, and was about to cut his
head off when Sher-Quli escaped.
The four men, with sword and
arrow wounds, rejoined us in the
above-mentioned place [238].



KAy OMNWMOK, — k,unmy 6unaH >XaHr LMamok,

A: Bup KyH LLaii60kK,x0H OLlaHuH
flapBo3acy capu ypywl KenTyp-
oM. ATumnap yYyH ganup 6yny6
agunap, JOUMIUAeK Januvp Ba iu-
POK, UMK, Twnap. bynapHuHT opk,a-
cufa 6ab3n WUrMTNApHM OT-
JWK, YuK,opungn. YwTyprapaH
Tapajuga Kykangownap Ba
€BYyK, MYKMNap uuKmM6 3aunap,
mucnu Wnpum, HyEH KykangoLd,
KynHazap Taroiin Ba Ma3sng
Ba Gab3unap aHaMH OUp-UKKK-
y4 y3bak Oynapra OT congu.
HynHasap 6una unnmy onuwTm-
nap. bynioH y3baknap sék/t06
3yp KenTypgunap. LWax,p ATnm-
napvHu TebpaTTUnap. Ox,aHuH
dapeo3acufa Tuk, Tvnap [84].

T: bup KyHu LWai60ok,xoH OwaHuH
flapso3acy capu ypywra Kengu.
LLlax,apHUHT XXaHrapn nurutnapu
60TMPCUHTaHNapPU YUYYH LOUMIU-
JeK fapBo3afaH 6oTtupnapya
Ba MMPOK ymkaunap. bynapHuHr
opK,acngaH 6ab3v OTINK, AUTUT-
nap uvk,apungu. YwryprapgaH
Tapajpuga  Kykangowsniap — Ba
AKMH  nuknnap: Wupum, HyéH
Kykangow, KynHasap Tarouw,
Maswng cuHrapunap sa 6ab3unap
ymuKk,aHaa yy-typT ysbak 6ynap-
ra ot congu. KynHasap 6wunaH
Amnnynawpaunap KenraH ysbak
nnépanapn 3ypankK Kungunap.
LLlax,apHUHT YanaHu >aHrapuna-
pUHWU eHrgunap: Ox,aHnH AapBo-
3acura Tuugunap [82].

1. One day when Sheibani Khan
made an attack near the Iron gate.
The rabble, who had become very
courageous, had advanced most
valiantly a great way from the city,
according to their custom. 1made
a party of horse follow them, to
cover their retreat. A body of
Gokultashes, with some inferior
nobility, and a few of my domestic
troops, such as Nuian Gokultash,
Kul Nazer Taghai, and Mazid, with
some others, marched outtowards
the Camel's-neck. From the other
side two or three Uzbeks galloped
up to charge them, and assault-
ed Kul Nazer, sabre in hand. The
whole of the Uzbeks dismounting,
fought on foot, swept back the
city-rabble, and drove them in
through the Iron gate [95].

2. One day when Shaibag Khan
had directed his attack towards
the Iron Gate, the mob, grown
bold, went out, as usual, daringly
and far. To cover their retreat, we
sent several braves towards the
Camel's-neck, foster-brethren and
some of the close household-cir-
cle, such as Nuyan Kukuldash, Qul-
nazar (son of Sherim?) Taghai Beg,
and Mazid. An Aiizbeg or two put
their horses at them and with Qul-
nazar swords were crossed. The
rest of the Auzbegs dismounted
and brought their strength to bear
on the rabble, hustled them off
and rammed them in through the
Iron Gate [142].



P. T: OpgHaxabl Lenb6aHuxaH
Hauyan 60M y BOpPOT AxaHuMW.
MpocTonoauHbI, KOTOpble CUJlb-
HO pacxpabunucb, Kak Bcerga
CMeNno u f[aneko BbiWAW BMe-
pea. Vim Bcnep nocnanm  He-
CKONbKMX KOHHbIX #unrmtos. K
YwTyprapgaHy  BbiwWaM  Mowu
MOJIOYHble 6paTtbd U 61M3KKNe
nPUGAMKeHHble 6eKn, Kak Ha-
npumep HoioH  KykenbTaul,
Kyn Haszap Tarainr, Masug u
HekoTopble pgpyrue. C Bpaxe-
CKOW CTOPOHbI Ha HWUX MNYCTWUM
CBOMX KOHeW [ABa-Tpu y3baka;
OHW CXBaTUNUCb Ha Meyax C
KynHa3zapom, Ho [npoumne] y3ba-
K/ CNewunnmcb U puHyIncCbL Bne-
pes. OHM NOTECHUIN NPOCTONIO-
AVHOB Y NMpUXanu ux K Bopotam
AxaHuun [59 ].

3. One day Wormwood Khan di-
rected his attack at the Iron Gate.
The mob? Having grown bold,
went far out as usual in their dar-
ing way. Some cavalrymen were
sent out behind them. Some of
our kuksldashes and close ichkis?
Such as Noyon Kukaldash, Qul-
Nazar, Naghayi Mazid, and some
others, went out toward Shutur-
Gardan. Two Uzbeks charged
them. They exchanged sword
blows with Qulnazar. The Uzbeks
dismounted and pressed hard,
making the city mob move back
and jamming them against the
I[ron Gate [107].

UnNn4Y/<A BOPMOK, — K,uny 6mnaH Yonunamok,, YIMOK,

A: Kuwm cyiim ynyk, agu, 6y cyB-
[OVH Keunb kennb kenmb agunop.
KammH KiWncn YKKa, Kuindk,a
60pnb, ranaba KuWKMCK WIVKKa
TyWwTN, cyBAa x,am Kyn KuLncu
yngn [141].

T: Knwm papécn Katra 3aum
Y3baknap Wy cyBAaH Keunb
KenraHgunap. YNapHWHT  Kyn-
YANUTU YK, edn, KWUanmy octuja
yongu, Xyga Kyn KuwWuch Kyn-
ra fywan. Cysaa x,.am Kyn Kuliu
ynawn [142].

1.... the Kishem river, which they
had crossed in their advance,
was now swollen. Many of them
were slain by the sword and by
arrows, numbers were taken pris-
oners, and many perished in the
river [200].

2. Kishm-water in flood, many
were drowned in it, a mass of
them died by arrow and sword,
more were made prisoner [295].
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P. T: Boga B Kuwme crtosna BbICO-
KO; y36aKku npuwnn, nepenas aty
peky. MHOXeCTBO WX NAEN No-
rméno ot cTpen un ot cabenb, MHO-
ro [y36akoB] nonaso B pyku [nto-
feli Hacup mupsbl], B Bofe TOXe
norn610 Hemano BonHOB[110].

KNITNYKA BOPMOK, —

ToHrnacu éHno, Jdapainn XyWwHUHT
nanga  X,a3opafapHuHr KW
UMOFHfla KyHy6, aHAMH Kyuyo,
XaHranakka  Tywyngu.  Epak
Taln Ba 6ab3nnap KemmHpak-
TMH kennb 3au, anaprta OGywpyn-
ayknm Waix JapeewHun yk/iafOH
X,a3opasnapHn  60pub  ONMHIKU3.
Koun  TytynwoH  6apbaxtnap
CyMXTa 3KaHayp, 6ynap 6opub
TYTYH KYH006 €TMMLL-CEKCOH X,a30-
paHu ongunap, Kynparn K,uinuk,a
6opan [127].

dpTacu 6apBak,T K,antnb, dapain
XYLWHUHT numga X,a3opanapHuiHr
K.umwnotmga Tyxtab, y eppaaH
Kyun6, XKaHranakka Tywungu.
Epak Taloiin Ba sHa 6Gab3uniap
KeliMHpokaaH kenu6 agw. Llaiix
[lapBelwHn oTraH X,a3opanapHu
6opnb6 TyTUHINap, Ae6 O6ynpyk,
6epunan. KyHun 6utraH 6Gapbax-
Tnap fopfla akaH. bynap 60pu6,
TYTYH KNG eTMULL-CAKCOH X,a30-
paHn TyTm6 ongunap. Kynumamru
uunuy 6munaH yonub TawnaHAam
[126].

3. The Kishm River was swollen,
and as they crossed it many were
shot or fell to the sword, and
many more were taken prisoner
or died in the water [221].

K4 octnga yamok,

1. Next morning we began to
move back, and passed the night
in the Hazaras' winter camp in
Khush Valley, and then went on
and stopped in Jangalak. Yarak
Taghayi and some other late-
comers were ordered to take the
hazaras who had shot Shaykh
Darwesh. Those wretches on
whom vengeance was to be
wrought were still in the cave.
They smoked out seventy or
eighty Hazaras and put most of
them to the sword [174].

2. Going out of the valley, we
spent the next night just inside
the month, in the Hazara win-
ter-quarters.  Marching  from
there, we dismounted at Jangalik.
At Jangalik Yarak Taghai and other
late-comers were ordered to take
the Hazaras who had killed Shaikh
Darwish and who, luckless and
death-doomed, seemed still to be
in the cave. Yarak Taghai and his
band by sending smoke into the
cave, took 70 to 80 Hazaras who
mostly died by the sword [253].



YTpom Mbl noBepHynu obparHo, a
3aHouyeBan BMlapan XyLl, Ha 3MMo-
Bbe xa3apewes. BbicTynune oTTyaa,
Mbl OCTAHOBW/IUCL B [pKaHranake.
fpak Tarain u eLle HeCcKosbKO ye-
NOBEK MOAOWN BCMes 3a Hamu.
AIM 6b110 NpMKa3aHO 3axBaTUTbL U
NpMBECTU Xxa3apeiLeB, KOTopble
3acTpenunu LWerx Oepsuwa. 3mu
HeyecTVBble, Y KOTOPbIX KPOBb 3a-
CTbIBa/1a B XXWnax, BCe eLle cuaenm
BTOW meLlepe. Hawm nownu, Hany-
CTWNM B NeLepy AbIMy Y 3axBaTuiv
CeMbJecAT WM BOCEMAECAT Xa3a-
peinues. BOMWNHCTBO MX NOrM6s10
oTMeHa [97].

3. Next morning we headed back,
stayed the night in the Hazaras'
winter camp in Khush Valley, and
then went on and stopped in
Jangalak. Yarak Taghayi and some
other latecomers were ordered
to take the hazaras who had shot
Shaykh Darwesh. Those wretches
on whom vengeance was to be
wrought were still in the cave.
They smoked out seventy or
eighty Hazaras and put most of
them to the sword [190].

KAPOP TAPULUMH YHYTMOW, — pexxaHn YHYTMOK,

A: Habopa yHUHW awnTKnb, 6m3-
HUHT My TaBaXOKuX, OynroHu-
MU3HU 6UING, uapop TapuuunH
YHYTY0, (mpop WyIuMH TyTTW.
TeHrpn pocT HenTypy6, EuniiHu
K,04ypy6, KaHgax,op capu topyo,
dappyx3046eKHNHT Yax,op-
oounuakmm, Oy TapuxTa aH-
OVH acapu uonmMangyp, Kenmo
TyWwTYyK [158].

T: FaHHM Hofopa 0BO3VHW 3LWIK-
TG, GU3HWHT onfa praHNMm3HN
oungun, capocmmara Tywmo, Ko
AW AYNUHW TYTAW. TaHrpu Ky
nagw, ésHu uounpu6b, KaHpax,op
capun opnb, Pappyx30a06EeKHUHT,
X,03MPrn Bak,74a HULLOH X,aM K0/
maraH 4op6ofnra kennb Tywank
[160].

1. On hearing the sound of my
kettle-drum, and seeing my ap-
proach, their resolution failed,
and they took flight. God pros-
pered us. Having put the enemy
to flight, ladvanced in the direc-
tion of Kandahar, and took up
my quarters at the Char-bagh of
Furekhzad, of which not a vestige
now remains [229].

2. Learning from the nagarets that
we were approaching, Mugim
forgot his fixed plan and took
the road of flight. God brought
it right! After putting our foe to
flight, we moved for Qandahar
and dismounted in Farrukh-zad
Beg's Char-bagh, of which at this
time not a trace remains! [337].
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P. T. Ycnblwas 6ot 6GapabaHa
W MNOHAB, YTO Mbl HanpasBnseM-
CA B WX CTOPOHY, Bparn 3abbinu
NnyTb YCTOMYMBOCTM W BCTYNUIN
Ha cTe3t0 6erctea. C nomouibto
60Xbel Mbl pasdbunnm  Henpus-
TeNld 1 HanpasWIUCb B CTOPOHY
KaHgaxapa. Mbl pacnosioxXnnuncb
B cagy ®appyx3anbeka, OT KOTO-
pOro Tenepb He 0CTanoch U cnena
[124].

3. Hearing the sound of our
drums and realizing that we
were charging in his direction,
the enemy abandoned his
ground and took flight, thank
God. After defeating our foe we
went to Kandahar and camped in
Farrukhzad's garden, no trace of
which now remains [255].

UAPOPK3 KEJIMOK, — acnura K,aiTMOK,, XXONUra Kenmok,

A: Wynpa 6o6ypma Kan6ap
Ann Ba Locumbek 6una oT
TOPTUWTYK. MEHVUHr 0T UM
YyTTU. AHWHT OTWHWHI LONbI-
HWHWM OGOH,ap Xaén Kumb uaii-
punagum. TaHr 6ywab askaHayp,
arap aBpyngn. bowmm 6una epra
AMUMNaMM, arapyn ywyn 3amoH
K,ynyé oTnaHauMm, Basle auinm
ouLLIOMraya K,apopura kenmagm
[86].

T: Wynpa ketvwpga Kanbap Anu
Ba Kpcumbek O6wunaH oOT 4on-
TMPANK.  MEHUHT  OTUM  yTAW.
YNapHUHTOTN OpPKAAA «.ONTaHNHW
Kypuw xaénupa K,ampunmbé uapa-
avMm. Alinn 6ywab K,0MraH JkaH,
arap annaHun6 ketgu. bowum 6u-
naH epra nmkungum. Fapum yua
3ax,0TM ypHUMAaH Typmn6 oTra Mu-
HWG onraH 6yncam-ga, scMM Ou-
LoMraya acnura kenmagmn [84].

1. On the road, 1lhad a race with
Kamber Ali and Kasim Beg. My
horse got the lead. As 1lturned
round on my seat to see how far
lhad left them behind, my sad-
dle-girth being slack, the sad-
dle turned round, and lcame to
the ground right on my head.
Although limmediately sprang up
and mounted, yet 1did not recov-
er the full possession of my facul-
ties till the evening ... [98].

2. On the road 1 raced with
Qasim Beg and Qambar-ali (the
Skinner); my horse was lead-
ing when 1 thinking to look at
theirs behind, twisted myself
round; the girth may have slack-
ened, for my saddle turned and
1was thrown on my head to the
ground. Although 1lat once got up
and remounted, my brain did not
steady till the evening ... [147]



P. T: Mo popore Mbl CTanX TOHAT-
cA Ha nowapnsax ¢ Kambapanu u
Kacumbekom. Mosi nowapab one-
peanna. Xenaa B3rNAHYTb, Ha-
CKO/IbKO OTCTafniM WX nowagu, A
obepHynca, nognpyra y Moero
cefina, BeposATHO, ocnabna, ceano
nepesepHysiocb U A ynan u yaa-
pWCA TOMOBON O 3eM/0. XOTH A
ceiyac e BCTa/1 1 Ce/l Ha KOHS, HO
pasym y MeHa 00 caMoro Beuepa
He BepHy/cs K Nokoto [61].

3. Along the way Qambar-Ali,
Qasim Beg, and 1were racing. My
horse pulled ahead, and Iturned
to see how far behind they were.
My girth strap must have snapped,
for the saddle slipped over and 1
fell on my head. Although 1stood
up immediately and got back on,
my brain didn't return to normal
until that evening [111].

3. T. 1fell dowm on my head, however jumped up and started out
immediately, but my brain didn't get well till the evening.

LAPOP TOINMOK, — kumragup TONWUPMOK,

A: AHMHr 6una 6op Kuww,
6op OGeknapHu TYTTYpynau.
TyTynioH OGeknap Myxammaz
Bok,mpbek agn, CynToH Maxmyg,
pynpoin CynToH Myxammag, ayn-
[JOMHWHT oTacy agn. fHa 6ab-
3unap xam 6op agn. Sab3ucufa
CamapkaHpg, capu pyxcaT b6epwun-
ON. WKWK UXTUEPN Ba AHOVXKOH
X,ykymaTun H,ocvm KaedUHfa K.a-
pop TonTMN [47].

T: YHuHr arpocupgarvnap, 6apya
6eknapu Kynra onuHAwW. TyTuaraH
6eknap — Myx,ammap, bok,mpoek,
CyntoH Myx,amMmmag, AyNA0AHUHT
otach CyntoH Max,mya [AOynaoun
agunap.  YnapfaH  6owk,ana-
pn xam 6op agn. Alrpumnapura
Camapk,aHgra kKetuwra pyxcart 6e-
punan. wuk ofannk sa AHAMKOH
wax,pn  Xpkumaurn - K,ocum - K,as-
YnHra Tonwmpungn [43].

1. The Begs and others in his
interest were taken prisoners.
These were Mhammed Bakir
Beg, Sultan Mahmud Douladai,
the father of Sultan Muhammed
Douladai, and some others. The
greater part of them 1 allowed
to proceed to Samarkand. Kasim
Kochin was appointed Master of
the Household, and received the
government of Andejan [27].

2. The begs and others in sym-
pathy with him, were arrest-
ed; one was Muhammad Bagqir
Bek; SI. Mahmud Duldai, SI.
Muhammad Duldai’s father,
was another; there were several
more; to some leave was given
to go to Samarkand. The Andijan
Government and control of my
Gate were settled on (Sayyid)
Qasim Qiiclun [44].



P. T: lopein XacaH fky6a n Ge-
KOB, KOTOpble HaxoAwIucb ¢
HAM, CcXBaTWUAW, cpean 3agep-
YaHHbIX 6eKoB ObIIM Myxammaz
baknpbek un CyntaH Maxmypg
Aynpai, otey CyntaH Myxammag
Aynpas; 6bin M ele Koe-KTo.
HekoTopble nonyunnu paspelle-
HVe oTnpaBUTbCA B CamMapKaHg,;
3BaHMe  uMWuK-arm 1N [JONK-
HOCTb npasBuTens AHANOXKaHA
Obln  yTBEPXKAEHbl 3a Kacum
KayunHom [24].

3. All the men and begs who
were with him were arrested,
including Muhammad Bagqir Beg,
Sultan-Muhammad Dulday's fa-
ther Sultan-Mahmud Dulday, and
some others. Some were given
leave to go to Samarkand. The
lordship of the gate and the gov-
ernorship of Andizhan were set-
tled upon Qasim Qauchin [30].

LWYTYH TYTMOK — axwunukka mynmok,

A: TydhoH opfyH Enry3 60punb py-
6opy 6ynyb, K,unmy onuwné, oT-
ONH AKMG, GOWINH Kecud, MeH
caHrun flax,lwak TyupucuanH yT-
raHga KenTypau, WYryH TyT-
TYK [156].

T: TycpoH apfyH énFus 6opunb to3-
Ma-t03 6ynub, Kunmy conuuwmo,
OTAaH WKUK,MTMG, OGOLIMH Kecuob,
MeH CaHrn Jlax,wak T*pucmngan
yTraHga Kentmpau, SxXwuimkka
nynauk [158].

1. Tufan advanced singly, faced
them, exchanged some sword-
blows, dismounted Ashik-alla,
cut off his head, and brought
it to us as we were passing by
Sang Lekhsheh. We hailed this
exploit as a favourable omen
[226].

2. Alone, Tufan Argun faced
him slashed swords with him,
unhorsed him, cut off his head
and brought it to me as were
passing Sangi-i-Lakshak; an
omen we accepted! Not think-
ing it well to fight where we
were, amongst suburbs and
trees we went on a long the
skirt of the hill [395 (333) ].



P. T. TypaH ApryH, B OLMHOUYKY,
BCTa/l K HEMY /IMLOM; OHU CXBa-
TUIUCL Ha cabnax. TydaH ApryH
cBaiun  Miwkynnaxa c nowaaw,
oTpe3an emy T0/I0By M npuses
ee MHe, Korga s npoesxan MumMo
CaHr Jlaxwaka Mbl pewnnn, 4to
370 Xopolwlee npea3HaMeHoOBa-
Hue [123].

3. Alone Tufan Arghun faced him,
they exchanged sword blows, and
Tufan unhorsed his opponent, cut
off his head, and brought it while
lwas passing Sang-i-Lakshak. We
took it as a good omen [252].

WYTYH TYTMOL, — axwn HUAT LUIMOK,

A: OonHa KyHW, OWHWUHT WKKUCK-
na Waiibok, nnéga 6una apseLu
Anv nnépakvm, x,0n0 TydaHraH-
no3ayp, KobynamH apsgowwTnap
KenTypy6, X,MHOOMHWUHT TYKK,OH
xabapuHn x,.am KenTypaunap.
X,MHOHWHT Tacxupu 3amoHuga 6y
xabap KenraH yyyH, WWYryH Ty-
TYy6, X,MHAO0N OT K,yinaym [168].

T. OMHMHT UKKMHYMCMAAQ, >KyMa
KyHu, Lainbok, nnéaa Ba JapseLl
Ann nuépa, xp3mppa y MWNTUK,-
un 6ynraHgn, KobyngaH xabap-
nap kentupgunap. X,MHAONHUHT
TYTUATAHAUTHU  XabapuHW  X,am
Kentmpgunap. by xabap X,MHOHW
3a0T aTVW nanTuaa KearaHu yyyH
AXWWAMKKa Wyiinb X,mHpon neé
oT K,ynaum [171].

1. On Friday, the second of the
month, Sheibak Piadeh and
Derwish Ali Piadeh, who are now
matchlock-men, brought me let-
ters from Kabul, containing news
of the birth of Hindal. As this
news came when 1lwas on an ex-
pedition against Hind, taking it as
agood omen, Inamed him Hindal
[258].

2. On Friday the 2nd of the
month, the foot-soldiers
Shaibak and Darwesh-i-'all, he
is now a matchlockman, bring-
ing dutiful letters from Kabul,
brought news also of Hind-al's
birth. As the news came during
the expedition into Hindustan,
1took it as an omen, and gave
the name Hind-al (Taking of
Hind) [385].



P. B nATHMUY BTOpOro umcna
lWeinbak nexotuHey u [epsuLl
Ann  nexoTuHey, — Tenepb OH
COCTOUT B CTpenbLax, — npuee-
39 B Kabyn OoHeceHus, AocTa-
BUIN TakXKe BECTb O POXAEHWM
XvHAana. Tak KakK 3Tta HOBOCTb
npuwna B MOPYy MOKOPEHMUS
XUHAa, 9 cyen 3To 3a XOpOLWWia
3HaK M Ha3BaJl HOBOPOXXAEHHOIO
XuHpganom [133].

3. On Friday the second. Shibaq
Piyada and Darwesh-Ali Piyada,
who is now a matchlockman,
brought reports from Kabul with
news of Hindal's birth. Since this
news came while India was being
subjugated, | took it as a good
omen and named the child Hindal
[275].
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